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PREFACE: 


Tue text of this edition is based in the main upon 
that of C. F. W. Miller. J has been printed instead 
of « where the character has consonantal force, since 
without such differentiation the pupil must be entirely 
at a loss to know whether 7 before a vowel is conso- 
nantal or vocalic. Following the example of the The- 
saurus Linguae Latinae, I have also regularly printed 
af (not adf-), agg- (not adg-), arr- (not adr-), ass- (not 
ads-), ast- (not adst-), etc., in prepositional compounds. 

The Vocabulary has been independently prepared with 
great care upon the basis of Merguet’s Lexikon zu’ den 
Reden des Cicero. 

To avoid confusing the student, the dates given in , 
the notes have uniformly been adapted to the Julian 
calendar, although in some instances this procedure has 
involved a slight inaccuracy. 

Grateful acknowledgments are hereby tendered to 
Professor Charles L. Durham, Professor H. C. Elmer, 
and Dr. John C. Watson for invaluable criticisms and 
suggestions on the notes of this volume. 


C. E. BENNETT. 


Irnaca, February, 1904. 
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INTRODUCTION. 


OUTLINE OF CICERO’S LIFE. 


Marcus Tullius Cicero was born January 3, 106 z.c., a 
few miles from Arpinum, a small town of southeastern 
Latium. His family was of merely equestrian rank; no one 
of his ancestors had ever held a Roman magistracy. Cicero 
and his brother Quintus both evinced such fondness for 
study that they were early taken to Rome by their father to 
enjoy the best instruction afforded by the capital. One of 
Cicero’s teachers at this period was the poet Archias, who had 
come to Rome in 102 B.c. In the celebrated: oration (pro 
Archia Poeta) which Cicero delivered in 62 B.c., defending 
the citizenship of his former teacher, he gratefully refers to 
Archias as the source of his interest in the fields of philoso- 
phy and literature. His studies were interrupted by the 
Social War (91-89 B.c.), after which he devoted himself to 
the study of law, under the guidance of Q. Mucius Scaevola, 
the augur, one of the foremost jurists of the day. Scaevola 
died in 87 B.c., and Cicero continued his legal studies for a 
while under the direction of Q. Mucius Scaevola, pontifex 
maximus, a cousin of the augur. At this time and for some 
years afterwards, he was also a diligent attendant upon the 
courts and the legislative assemblies, studying the oratory 
of the great leaders at the bar and on the Rostra, among 
whom Hortensius was the most eminent. 

Cicero’s first appearance as an advocate was in 81 B.c., 
when he was twenty-five years old. The speech, pro Quinc- 
tio, which he delivered on that occasion, was unimportant. 

vu 
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Of great significance, however, was the oration pro Roscio 
Amerino, delivered in the following year. Roscius was a 
respectable young man of a wealthy country family. In the 
era of disorder following the Sullan proscriptions, Roscius’s 
father had been murdered by private enemies. Chrysogonus, 
a freedman and worthless favorite of Sulla, thereupon secured 
the insertion of the elder Roscius’s name among the list of 
the proscribed, and when the valuable property was sold at 
auction, bought it in himself for a trifling sum. Later he 
attempted to fasten the guilt of Roscius’s murder upon the 
son. It was a bold and dangerous step. to reveal in a public 
speech the details of Chrysogonus’s villainy. Few would 
have ventured to risk incurring the displeasure of Sulla by 
attacking his favorite; yet Cicero fearlessly undertook the 
defence of Roscius and conducted it with such success as to 
establish immediately his reputation and standing as a 
forensic leader. 

The next two years Cicero spent abroad, pursuing philo- 
sophical and oratorical studies at Athens, in Asia Minor, and 
at Rhodes, where he enjoyed the instruction of Molo, also 
the teacher of Caesar. Returning to Rome in 77 B.c., he 
resumed his profession of advocate with great distinction, and 
began his political career. In order to reach the consulship, 
the highest ambition of every Roman, it was necessary to 
pass through the lower offices of quaestor and praetor ; often 
the curule aedileship was also included, though this was 
optional. A fixed interval between these offices was pre- 
scribed by law; thus forty-three was the earliest legal age 
at which the consulship could be attained. Cicero prided 
himself on filling all the magistracies at the earliest age 
compatible with law. His quaestorship fell in the year 75 
B.c., and he was assigned to duty in the province of Sicily, 
with headquarters at Lilybaeum, where he distinguished 
himself by sending supplies of grain to Rome at a time of 
great scarcity. 
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The most noteworthy event in the orator’s career in the 
course of the next few years was his impeachment of Verres 
in 70 B.c. Verres had been governor of the province of 
Sicily and had pursued a career of tyranny and extortion 
phenomenal even among provincial governors. Cicero’s 
prosecution of this offender was so vigorous and aggressive 
that his preliminary statement of the case forced Hortensius, 
Verres’s legal adviser, to throw up the defence, whereupon 
Verres himself withdrew into voluntary exile. 

Cicero held the aedileship in 69 B.c., and two years later 
was elected praetor. It was in his praetorship that he lent 
his support to the bill of Manilius, investing Pompey with 
supreme command in the Mithridatie War. In 63 B.c. he 
held the consulship and signalized his year of office by his 
energy in crushing the Conspiracy of Catiline. Several of 
the ringleaders of the Conspiracy were captured and exe- 
cuted in the city, while the rest of Catiline’s followers were 
defeated and slain in battle, their leader at their head. 
Honors were heaped upon Cicero without stint for his ser- 
vices at this juncture. He was called pater patriae, and a 
special supplicatio or thanksgiving was decreed in his honor. 

Had it not been for one serious error committed in connec- 
tion with the suppression of the Conspiracy, Cicero’s future 
would have been more secure. Roman law provided that no 
citizen should be put to death without the privilege of final 
appeal to the people. Cicero in the Senate debate on the 
punishment of the detected conspirators (see the Fourth 
Oration against Catiline) had taken the unjustifiable posi- 
tion that men who had plotted against their country were 
not citizens and consequently were not entitled to claim 
this privilege of appeal. His urgency in pressing this 
arbitrary and unjust interpretation of the law was largely 
instrumental in inducing the Senate to decree the death of 
the captured conspirators. At the same time it proved his 
own political ruin. Cicero had begun his public career as » 
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man of the people. It was the people’s cause he had cham- 
pioned in the prosecution of Verres and in his effective sup- 
port of Pompey’s appointment against Mithridates. His 
consulship marked a profound change of attitude and of 
political associations. It was as the candidate of the aris- 
tocrats that he had stood for the consulship, and it was as 
their representative that he filled the office. His conduct 
with regard to the conspirators evoked the severest con- 
demnation at the hands of the popular party, since Cicero 
was not merely known to have advocated in the Senate the 
immediate execution of the conspirators, but as consul was 
the executive agent of the state in inflicting the death pen- 
alty. The storm of popular indignation, however, did not 
break till four years later (58 B.c.). At that time Clodius, 
a young demagogue of the worst type, impelled by a private 
feud with Cicero, introduced a bill providing “that any one 
who had put Roman citizens to death without trial should 
be outlawed.” Cicero’s name was not mentioned in the bill, 
but it was perfectly obvious that Clodius’s purpose was 
directed against him. In vain did he appeal to Pompey to 
assist him at this juncture in return for former favors; 
Pompey was now bound up with Crassus and Caesar in the 
Triumvirate formed in the year 60, and Caesar had not only 
opposed the execution of the conspirators, but was the 
acknowledged leader of the democracy and in close political 
alliance with Clodius. 

All attempts to prevent the enactment of Clodius’s bill 
proved futile, and Cicero mournfully withdrew into exile. 
Subsequently his house on the Palatine was razed to the 
ground, and on its site was erected a temple to Libertas. 
His wife, Terentia, was also made the object of wanton per- 
secution. The decree of banishment forbade Cicero’s pres- 
ence within a radius of four hundred miles of the city, and 
imposed penalties upon all who received or sheltered him 
within these limits. He accordingly retired to Thessalonica 
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-in Macedonia, where he arrived in May, 58 B.c. Later he 
changed his residence to Epirus. But active efforts for his 
recall began soon after he left Italy. For a time these were 
effectively thwarted by the fierce opposition of Clodius, 
who hesitated at no violence and no bloodshed in the execu- 
tion of his purposes. In August, 57 B.c., nearly eighteen 
months. after Cicero’s banishment, the bill for his recall 
finally became a law. His return was a perfect ovation 
from the time of his landing at Brundisium to his triumphal 
entry into the city and the Forum, —an instructive illustra- 
tion of the temper of democracies, and in some respects a 
close parallel to the return of Alcibiades to Athens. 

From 57 to 49 s.c., Cicero lived comparatively retired 
from public life, devoting himself largely to the prosecution 
of his rhetorical and philosophical studies and to the com- 
position of treatises in these fields. The years 51 and 
50 B.c., he spent as governor of Cilicia. His administration 
of this province was characterized by justice, humanity, and 
a sincere desire to improve the condition of the provincials, 
who had been almost impoverished under previous goy- 
ernors. He was also successful in some military opera- 
tions against the wild mountaineers of this region. 

Returning to Rome toward the close of the year 50 B.c., 
he found the country fast approaching the throes of civil 
war. With much hesitation, Cicero finally attached himself 
to the senatorial party headed by Pompey, but after the 
Battle of Pharsalus (48 3.c.), convinced of the futility of 
further resistance, he returned to Italy, where he was gener- 
ously pardoned by Caesar. 

The next few years were spent in the seclusion of pri- 
vate life, and were devoted mainly to the composition of 
philosophical works. In 46 3.c. he was divorced from his 
wife, Terentia, and in the next year suffered bereavement in 
the loss of his daughter, Tullia, to whom he was devotedly 
attached. He was drawn once more into public life by the 
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high-handed acts of Antony after the assassination of Caesar. 
Caesar’s death had been hailed by Cicero with no small 
satisfaction. The event gave him new hope for a restora- 
tion of the freedom of the republic. Later, as he saw these 
prospects shattered by Antony’s measures, he threw him- 
self, at the age of sixty-three, into the final struggle for 
the preservation of the old constitution. Never -had he 
shown more energy or greater disinterestedness. With 
unmeasured bitterness he denounced Antony in his famous 
Philippics. Yet his efforts were unavailing, and with the 
formation of the Second Triumvirate in 43 B.c., Cicero’s 
name was put upon the list of the proscribed. He seems to 
have been tired of life, for though he might have escaped, 
he suffered himself to be overtaken, and even forbade his 
slaves to raise a hand in his defence. He was put to death 
by emissaries of Antony, near Cajeta, December 7, 43 B.c., 
when he had almost completed his sixty-fourth year. At 
Antony’s direction his head and hands were cut off and 
fastened to the Rostra, in mockery of his former triumphs. 


CICERO AS A MAN OF LETTERS. 


Cicero’s chief title to fame is as a man of letters. Of all 
Latin writers, he is the most versatile, and the greatest 
master of style; he is also one of the most voluminous, His 
eminence is shown not only by the number of subjects 
treated and the success with which this has been done, but 
by the great extent of his preserved works. Very little of 
importance from his hand has failed to come down to us 
through the centuries. His complete writings, as we have 
them to-day, fill ten duodecimo volumes containing nearly 
five thousand pages. These works may be classified under 
the following heads: orations, rhetorical works, philosophi- 
cal works, letters, poems. 
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Orations. 


Of Cicero’s orations we have fifty-seven preserved entire, 
or practically so, along with fragments of some twenty 
others. These cover a period of almost forty years, from 
the Defence of Quinctius, delivered in 81 B.c., to the 
Philippies, delivered in 43. Their subject-matter is most 
varied. Many, like the orations against Verres, ‘the 
orations against Catiline, and the Philippics, are closely 
bound up with the political life of the day. Others are 
speeches of defence or accusation in civil or criminal suits. 
With the exception of the orations against Verres and 
the Second Philippic, these were all actually delivered and 
then revised for publication, though probably with unessen- 
tial changes. Of the Verrine orations, only the first was 
delivered. The effect of this was so decisive that there was 
no occasion for further pressing the case; yet Cicero pub- 
lished his extensive material as an indication of the over- 
whelming evidence against the criminal. 

Oratory was Cicero’s greatest province. Nature had 
endowed him with rare qualifications in this respect. He 
was easily impressible, had a vivid imagination and a 
strong emotional nature. Added to this, he possessed 
unusual talent for the presentation of his theme. He was 
never at a loss for words to give exact expression to his 
thought, and was clear and logical in the arrangement of his 
topics. His voice and bearing, too, were commanding and 
winning. To these natural gifts, he had added the advan- 
tages of years of discipline and study under the best masters, 
while even after his repeated oratorical triumphs he still con- 
tinued his studies, ambitious to attain yet greater perfection 
and power as a public speaker. A defect in his oratory was 
his tendency to become verbose. This fault was one of 
which Cicero himself was conscious, and which, prompted by 
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his teachers, he strove to correct, though he never succeeded 
in eradicating it. Like most orators, too, he is essentially 
an advocate, pledged to a cogent presentation of one side of 
the case at issue. His aim was to persuade,—either a 
legislative assembly, a jury court, the Senate, or some other 
body of his fellow-citizens. Hence we can seldom look to 
his utterances for a temperate and judicial statement of 
facts; he gives us the side which conviction or expediency 
suggests to him as the better, and defends this with all the 
resources of his oratorical art, often exaggerating, often 
suppressing, often evading, dealing largely in superlatives 
and brilliant antithesis, dazzling his auditors with wit and 
pathos, and effectively impressing them with evidences of 
his own sincerity and depth of conviction. Yet he was 
usually scrupulous as to the character of the cases he under- 
took, and it is to his lasting credit that he rarely, if ever, 
employed his great powers in a case that was thoroughly bad. 


Rhetorical Works. 


Cicero’s own thorough discipline in the theory of rhetoric 
and oratory, combined with his wide practical experience as 
a public speaker, made him a specially competent authority 
to present these subjects to the attention of Roman readers. 
His most important works under this head are the de Oratore, 
the Brutus, and the Orator. The de Oratore is in three books, 
and treats in dialogue form of the education of an orator, 
the treatment of material, and oratorical delivery. The 
chief speakers are Crassus and Antonius, two famous orators 
of Cicero’s boyhood, but the ideas, of course, are Cicero’s 
own. Like most of his works in this field, the de Oraiore was 
written in the full maturity of Cicero’s powers, and ranks 
high not only for the soundness of the views presented, but 
also for its elegant and polished style. The Brutus is a 
history of Roman oratory, giving a sketch of the develop- 
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ment of oratory itself and descriptions of individual orators 
down to Cicero; it even includes an interesting descrip- 
tion of his own style. In his characteristic way, he says 
that he cannot speak of himself, but he will venture to say 
of others that he knew no one who had made such an ex- 
haustive study of literature as he himself had made, no one 
who had dipped so deeply into philosophy or so thoroughly 
mastered the subtleties of Roman law, no one who was 
better posted in Roman history, who could more successfully 
sway the feelings of a jury, turning them gradually from 
sternness to jollity and laughter, —no one, in short, who could 
so move to anger or tears, or turn their feelings whitherso- 
ever he wished. From all we know, there is every reason 
to believe that this description of Cicero’s style as an orator, 
though emanating from his own hand, is in all essential 
respects a true one. 

Cicero’s Orator is a discussion of the ideal orator. It 
contains an elaborate defence of his own style of eloquence, 
with a famous discussion on the essential qualifications of 
an artistic prose style, — rhythm, euphony, word order, etc. 


Philosophical Works. 


The philosophical works were almost all written in the last 
years of Cicero’s life, during the leisure following Caesar’s 
rise to power, i.e. in the years 46-44 B.c., just before the 
final struggle against Antony. In this brief period of three 
years, Cicero produced some fifteen works on philosophical 
subjects. As a consequence, it will be readily understood 
what a superficial character these must have. They consist 
mainly of the reproduction of Greek writings on the same 
subjects, often drawn from different sources and cleverly 
combined. Although somewhat of a student of Greek phi- 
losophy, Cicero had never pretended to master its details, 
and hence commits many errors in handling the topics which 
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he undertakes to treat. He possessed no thorough knowl 
edge of Plato and Aristotle at first hand, but relied for his 
knowledge of these upon the later representatives of the 
Greek schools. Personally he was an adherent of no school, 
but an eclectic. He drew mostly from the so-called New 
Academy and from Stoicism. 

The great merit of Cicero’s activity in the field of phil- 
osophical writing was the popularizing of philosophical 
study among his countrymen. While not a deep or original 
thinker himself upon such questions, he succeeded in creat- 
ing a healthy interest in them and deserves credit as the 
creator of a choice philosophical vocabulary, which greatly 
enriched and strengthened the Latin language. 

Of the many philosophical writings of Cicero, the most 
important are the de Republica and the de Legibus, on polit- 
ical philosophy, the theory and constitution of the State; 
the de Offctis, a treatise on morals, written for his son Mar- 
cus, then a student at Athens; the de Amicitia and de Senec- 
tute, two charming essays on friendship and old age; the 
Tusculan Disputations and de Finibus, on various questions 
of speculative philosophy; the de Natura Deorum and de 
Divinatione, on the nature of the gods, and the question of 
their communication by signs with mortals. 

In all of these the tone is serious and impressive, and the 
sentiments set forth not infrequently rise to the loftiness 
of those inculcated by Christian teaching. 


The Letters. 


Of these we have nearly nine hundred, inclusive of ninety 
addressed to Cicero by various correspondents. They are 
not only personal, but largely political in their’ contents, 
and furnish an almost inexhaustible mine of information 
for contemporary history. Their perusal does not always 
add to our respect for the writer. The revelations which 
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they bring are often damaging to Cicero’s character and 
have furnished his detractors with ample materials for 
accusation. ‘Thus we are told in one letter that in the ce hy / Le 
65 B.c. Cicero was intending to undertake the defenc&of © 
Catiline, Dh ae eae acodstonron, th the charge of 
extortion while governor of Africa. Cicero in another 
letter declares his conviction of Catiline’s guilt, and yet we 
find him not only meditating Catiline’s defence, but even th 
planning to make him his political ally i in the approaching ~~ | Ay 
canvass for the consulship. In the Oration on Pompey’s Ap 
Appointment, Cicero in his concluding remarks calls the 
gods to witness that he has advocated the bill before the 
assembly simply from patriotic motives and for the highest 
good of the State. Yet in a letter to Atticus he frankly 
admits that his object was to secure the powerful support 
of Pompey for his own political advancement, and confesses 
his keen disappointment at Pompey’s lack of gratitude. 

The letters are distributed over a period of twenty-five 
years, from 68 to 43 B.c., the year of Cicero’s death, and 
_ fall into four groups: 


a) Epistulae ad Familiares, sixteen books of letters 
addressed to different friends, including one entire book 
of those addressed to his wife and children, and another to 
his faithful freedman Tiro. 

b) Epistulae ad Atticum, sixteen books of letters addressed 
to Cicero’s lifelong friend, T. Pomponius Atticus. 

c) Epistulae ad Q. Fratrem, three books. 

d) Epistulae ad M. Brutum, two short books addressed to 
the assassin of Caesar. 

These letters were first published after Cicero’s death, 
by his freedman Tiro, who had for years been Cicero’s 
trusted amanuensis and who by nature and training was 
thoroughly competent to act as literary executor. They 
cover almost every conceivable phase of Cicero’s activity 
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and relations for a quarter of a century, and are of 
inestimable value as throwing light not only on Cicero’s 
own character, but on the times in which he lived. 


Poems. 


Cicero also essayed to be a poet, but with no success. He 
possessed the knack of writing verse, but lacked poetic in- 
spiration. Of his efforts in this field, little has come down 
to us, though his works in verse were numerous. The best 
known was a poem on the suppression of the Catilinarian 
Conspiracy (de Consulatu Meo), in which he sings anew the 
praises of his own illustrious services, The poem was 
coldly received, and men even ridiculed certain lines, 
particularly the verse: 


O fortunatam natam me consule Romam, 


in which the unlucky assonance fortunatam natam and the 
vanity of the sentiment combined to provoke mirth and 
derision. 


CICERO’S CHARACTER. 


Blame and praise must be mingled in any just estimate 
of Cicero’s character. In private life he was most amiable 
and virtuous. Though divorced from his wife Terentia late 
in life, he seems to have been a devoted husband, as he was 
also an affectionate father. To his slaves he was humane 
and considerate ; to his friends loyal and true, as shown by 
his lifelong friendship with Atticus, and by his devotion to 
Pompey even after the latter had failed to aid him at the 
time of his banishment. So also in public life he possessed 
many sterling qualities. He was intensely patriotic and 
devoted to the maintenance of constitutional freedom. In 
an age when provincial governorships were regarded as an 
almost legitimate means of private gain, he gave to tha 
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impoverished Cilicians an administration marked by strict 
honesty, by sympathy, and practical help. At times also he 
exhibited admirable courage, as illustrated by his defence 
of Roscius, an act likely to be interpreted as a defiance of 
Sulla; by the prosecution of Verres, who was supported by 
the sympathy and resources of the entire aristocratic party ; 
and most of all perhaps by his vigorous and unselfish oppo- 
sition to Antony in the closing months of his career. 

On the other hand, he was markedly deficient in some of 
the qualities most essential to the large réle he essayed to 
play in the public life of his day. He suffered from intense 
conservatism, from too tenacious an adherence to the existing 
order of things, and failed utterly to grasp the supreme 
political problem of his time. The old constitution had 
become unworkable, and Cicero not only showed none of the 
constructive ability of the statesman in providing some- 
thing better, but he seems not to have recognized that any- 
thing better was needed. Another serious defect was his 
irresolute and vacillating disposition, as seen in his long 
hesitation at the outbreak of the Civil War and his final 
half-hearted adhesion to the senatorial party. Disappoint- 
ing also is his excessive vanity over his own achievements. 
To these he perpetually recurs in the orations composed sub- 
sequent to the suppression of the Catilinarian Conspiracy, un- 
til the reader becomes weary and well-nigh nauseated by his 
endless heralding of his own praises. Equally disappointing 
is the moral weakness he exhibited when driven into exile. 
His own philosophical works breathe the loftiest moral 
spirit and abound in eloquent praises of patience, fortitude, 
and other heroic qualities. Yet when banished from Rome 
he reveals none of these virtues. Instead, as his letters 
show, he breaks out into miserable lamentation over his 
misfortunes. 

It is wrong, therefore, in estimating Cicero’s character. 
either to allot him unstinted praise, as some have done, or 
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to visit him with unmeasured condemnation, as has been 
done by others. If he suffered from certain defects, he as 
surely possessed many most admirable traits. If he was 
weak, vainglorious, and vacillating, let us remember, on the 
other hand, his sincere devotion to his country, his humanity, 
his justice, his high-mindedness, and the imperishable worth 
of his written works. These qualities have kept his memory 
fresh for ages past; it is no rash prophecy to predict that 
they will continue to keep it fresh for ages to come. 


ROMAN PUBLIC ANTIQUITIES. 
THE MAGISTRATES. 
On Magistracy in General. 


Besides the special functions inhering in the individual 
magistrates, there were certain fundamental prerogatives 
belonging to all alike: 

1. The jus edicendi, or right of issuing written edicts or 
proclamations. These edicts, of course, were confined to 
the magistrate’s own sphere, and were valid only for his 
term of office. They did not bind his successor. 

2. The jus contionem habendi, or right of calling the peo- 
ple together and addressing them. The word contio was by 
origin the same word as conventio, and meant primarily ‘a 
meeting, ‘an assembly.’ Then it came to include also the 
address, or speech, delivered at such a meeting. 

3. The jus auspiciorum, or right to take the auspices. 

4, The right of collegiate intercession (intercessio). This 
was something quite different from the veto power of the 
tribunes. The veto power of the tribunes was general; the 
collegiate intercession of other magistrates was confined to 
the special board (collegium) to which each belonged. Every 
Roman magistrate (except the dictator) was a member of a 
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collegium. Usually the collegiwm was small. Thus in the case 
of the consuls, censors, and aediles, the collegium consisted 
of only two members. Yet either of these could intercede 
against (i.e. veto) the action of the other. Hence, joint 
action of all the members of a collegium became a necessity. 


Classification of Magistrates. — Magistrates fall into vari- 
ous classes according to the principle of division. Thus we 
have: 

1. Magistratus majores (consul, praetor, censor) and mag- 
istratus minores (aedile, quaestor, tribune). — 

2. Magistratus cum imperio and magistratus sine imperio. 
The former embraced the consul, praetor, and dictator. 
These were formally invested with the imperium or supreme 
authority, by virtue of which they were competent: 

(a) To call out and command the troops ; 

(6) To consult the Senate ; 

(c) To restrict within limits the activity of the lower 
magistrates ; 

(d) To be attended by a body-guard of lictors carrying the 
fasces. 

3. Magistratus curules and non curules. The curule magis- 
trates included the consul, praetor, curule aedile, and censor. 
All others were non-curule. The curule magistrates sat on 
the curule chair.or sella curulis (see illustration, p. 179) 
when performing their official duties. This was a square 
seat, without back or side rests, supported by four ivory 
legs. Curule magistrates also wore as their official dress the 
toga praetexta, a white toga with a purple border. The toga 
of the ordinary Roman citizen was without this border. 


Sequence of Offices. — By the Lea Villia Annalis of 180 B.c., 
the sequence of the Roman magistracies was definitely laid 
down. This law prescribed that the praetorship must be 
held before the consulship, and the quaestorship before the 
praetorship. Between the quaestorship and the praetorship 
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an aspirant to higher honors often held the tribunate of the 
plebs or curule aedileship or both. But these offices were 
entirely optional. 

’ Besides the sequence of the magistracies, the intervals 
which must elapse between them were also prescribed by 
the Lex Villia Annalis. Originally there had been nothing 
to prevent the holding of magistracies in immediate succes- 
sion, but after the Second Punic War this continuousness 
was forbidden by law. The object was probably to facilitate 
legal proceedings against magistrates who had been guilty 
of maladministration. In the lack of any interval between 
successive magistracies, it would have been possible for an 
official guilty of serious crimes to go unpunished for years, 
since Roman custom forbade the arraignment of any magis- 
trate until the expiration of his term of office. Accordingly, 
by the Lex Villia Annalis, it was ordained that an interval 
of two years between successive magistracies should be 
required. 

Besides determining the sequence of magistracies and the 
intervals which should elapse between them, the Lew Villia 
Annalis also prescribed the ages at which the different offices 
might be held. Sulla (81 8.6.) subsequently modified these 
ages, and from his time on the earliest age at which the con- 
sulship could legally be held was the forty-third year. This 
made it possible to hold the praetorship at forty and the 
quaestorship at thirty-seven. For those who pledged them- 
selves to stand for the tribunate or aedileship after the 
quaestorship, an exception was sometimes made, whereby 
candidacy for the quaestorship was authorized at the age of 
thirty. Cicero availed himself of this privilege. 

In great emergencies, the foregoing ordinances were 
naturally sometimes ignored. Thus, Scipio Africanus the 
Younger held the consulship (147 B.c.) without having held 
the praetorship, and in 133 B.c. was elected consul a second 
time, although a second tenure of the consulship was at this 
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time forbidden. So also Marius at the crisis of the barba- 


rian invasion was chosen consul for five years in succession 
(104-100 B.c.). 


Prorogation of Magistracies.— Theoretically, the Roman 
constitution did not recognize the possibility of prolonging 
the period for which a magistrate had been elected. Yet 
practically such prolongation did frequently occur. Thus, 
for example, a consul might have taken the field and might 
happen to be in the midst of important military operations 
at the very expiration of his term. Ordinary prudence for- 
bade jeopardizing the interests of the state by recalling him 
to Rome at such a juncture. It became customary, there- 
fore, to prolong the term of service of a magistrate, when- 
ever this seemed desirable, without prolonging the office 
itself. Thus, while no man could hold his consulship after 
the expiration of his annual term, he might continue any 
necessary public service as proconsul. The technical name 
of such prolongation was ‘ prorogation.’ 


The Separate Magistracies. 


The Consulship. — Two consuls were regularly elected in 
July of each year. In Cicero’s day they took office on the 
1st of January. 

The highest function enjoyed by the consul was the exer- 
cise of the military imperium. By virtue of this he levied 
troops without the necessity of any special authorization 
from the legislative assemblies. These troops he compelled 
to take the oath of personal allegiance to himself, and be- 
came their natural commander in the field. Originally the 
sphere of the consul’s military command was the entire 
Roman dominion, but as time went on and the Roman world 
came to be divided up into provinces, each under the com- 
mand of its proconsul or propraetor, the military sphere of 
the consuls was restricted to Italy and to such portions of 
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the world as had not yet been incorporated into the provin- 
cial-system. Hence, in Cicero’s time it was unusual for the 
consul to take the field at all. 

In times of public danger when insurrection or revolution 
threatened, it was the consul’s duty to inform the Senate 
officially of the existing condition and to suggest the pro- 
priety of investing the consuls with discretionary power. 
The technical name of this act was senatus consultum ulti- 
mae necessitatis or senatus consultum ultimum, and it was 
couched in these words: videant consules ne quid res publica 
detrimenti capiat. 

The consul also possessed the right to introduce bills for 
enactment by the Comitia Tributa, while by the jus edicendi, 
which he enjoyed in common with all magistrates (see 
p- xx), he could issue edicts that had the binding force of law 
for his term of office. He further presided over the Comitia 
Centuriata when it met to choose the magistratus majores 
(consuls, praetors, censors), and over the Comitia Tributa 
when it met to elect quaestors and aediles. The consul 
was also empowered to convene the Senate for the purpose 
of securing its advice on public matters, and was the regu- 
lar presiding officer of that body for all sessions which he 
called. 

Theoretically the two consuls were of equal power. ‘To 
avoid friction, however, they exercised their authority in 
alternate monthly turns. - The older of the two served first. 

As already explained (p. xxiii), a proconsul was a consul, 
whose term of authority was prolonged after the expira- 
tion of his office. In the time of Cicero proconsuls were 
not employed except as provincial governors. In this ca- 
pacity their ordinary term of service was for one year, but 
extraordinary commands for longer periods were some- 
times voted. Thus Caesar, in 59 B.c., received a five-year 
command as proconsul of Gaul, while Pompey received a 
similar appointment in Spain. 
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Originally the consuls went to their provinces immedi- 
ately after their year of office, but in 53 B.c. the custom was 
established of requiring an interval of five years between 
the consulship and the proconsulship. 


The Praetorship.— The praetors of Cicero’s time were 
exclusively judicial officers. Like the consuls, they were 
elected by the Comitia Centuriata. Of the eight praetors 
annually chosen in Cicero’s day, one was the praetor urbanus, 
charged with the adjudication of civil suits between citi- 
zens; another was the praetor inter peregrinos, charged with 
the trial of cases in which one or both parties to the suit 
were foreigners resident at Rome. The other six praetors 
presided over standing courts established for the trial of 
special offences. These standing courts were technically 
designated quaestiones perpetuae. One was charged with 
the trial of cases of provincial extortion; others were con- 
cerned with cases of electoral bribery, acts of violence, etc. 
The verdict was rendered by a jury. The duties of the 
different praetors were determined by the Senate. 

Like the ex-consuls, the ex-praetors often served in Cicero’s 
day as provincial governors, with the title of propraetor. 


The Censorship. — There were two censors, elected by the 
Comitia Centuriata at intervals of five years, but holding 
office for only eighteen months. They were originally ap- 
pointed simply for the purpose of taking the census and 
assessing the property of citizens, but as time went on 
other duties came to be attached to their office. Thus they 
exercised the right of revising the lst of persons of eques- 
trian and senatorial rank. By virtue of this authority they 
could exclude the unworthy. Thus in 70 B.c. sixty-four 
senators were expelled from the Senate by the censors. 
From this control of the membership of the equestrian and 
senatorial orders, grew up the right of the general direc- 
tion of public morals. This authority was enforced by the 
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issuance of edicts against practices injurious to public 
morality, and by degrading individuals guilty of specially 
serious offences. 

The censors also performed certain financial duties. Thus, 
they were charged with the farming of the provincial reve- 
nues, which were regularly put up at auction and sold to 
the highest bidder. 

As agents of the Senate, the censors also let contracts for 
public works and were charged with the supervision of pub- 
lic buildings, such as temples, aqueducts, bridges, ete. 


The Quaestorship. — From Sulla’s time on, twenty quaes- 
tors were chosen annually by the Comitia Tributa. All were 
financial officers. Two, designated quaestores urbani, were 
charged with the management of the state treasury at Rome, 
which was in the Temple of Saturn (p. xxxiv). They also 
acted as the custodians of various public documents. Thus, 
they kept the census lists and the contracts made by the cen- 
sors for the erection of buildings or the execution of other 
public improvements. They also kept the engrossed reso- 
lutions of the Senate, copies of laws, and lists of jurymen in 
the quaestiones perpetuae (p. Xxiv). 

Most of the quaestors were stationed in the provinces as 
assistants of proconsuls or propraetors. Usually a province 
had but one quaestor; Sicily had two, one stationed at 
Syracuse, the other at Lilybaeum. Cicero’s year as quaes- 
tor was spent at the latter post. 

All the quaestors entered upon their duties December 5. 


The Tribunate.— There were ten tribunes, elected annu- 
ally by the Concilium Plebis. Their functions were as 
follows: 

1. They possessed the jus auwili, or right of defending 
individuals against the special acts of magistrates. This 
prerogative dated from the early republic, when the ple- 
beians were subject to the arbitrary oppression of patrician 
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officials. Though still recognized as operative in Cicero’s 
day, it is unlikely that it was often utilized. 

2. The tribunes possessed the jus intercedendi, or veto 
power. By this a tribune could prevent the enactment of 
resolutions by the Senate, also the passage of laws or the 
election of magistrates by the assemblies. Theoretically, 
the veto was never directed against the Senate or the assem- 
bly itself, but against the magistrate who was presiding over 
the meeting. 

3. The tribunes took the initiative in introducing bills 
before the Conciliwm Plebis, and conducted the elections for 
plebeian magistrates (tribunes and plebeian aediles), who 
were chosen by the same assembly. 

4, They enjoyed the right of convening the Senate and 
of consulting it with regard to important measures. 


The Aedileship.— There were four aediles, two plebeian 
and two curule. The plebeian aediles were chosen by the 
Concilium Plebis; the curule aediles by the Comitia Tributa. 
The duties of both classes were partly identical. Thus: 

1. They were charged with the supervision of streets, the 
maintenance of public order, the control of the public water 
supply. For these purposes the city was divided into four 
districts, of which each aedile took charge of one. 

2. They exercised supervision of the markets, and in par- 
ticular were charged with maintaining at all times an ade- 
quate supply of grain in the city. 

3. They supervised the public games. <A certain sum was 
appropriated for this purpose by the state, but the natural 
desire to surpass the games of preceding years often prompted 
the aediles to exceed largely the state appropriation. Thus, 
vast surhs were often lavished upon the games by aediles am- 
bitious of subsequent preferment at the hands of the people, 
and heavy debts were often incurred, to be wiped out, if at 
all, only by heavy oppression of the poor provincials. 
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Tur Roman ASSEMBLIES. 


There were four Roman assemblies, the Comitia Curiata, 
the Comitia Centuriata, the Comitia Tributa, and the Con- 
ctlium Plebis. 


1. Comitia Curiata.— This assembly was so designated 
because it was organized by curiae. It was confined prac- 
tically to the regal period of Roman history, and in Cicero’s 
day had long been virtually extinct. Almost its only func- 
tion in his time was the enactment of the Lew Curiata de 
Imperio, whereby the newly elected consuls and praetors 
were formally invested with the imperium belonging to their 
office. The Comitia assembled for this purpose consisted 
simply of thirty lictores, who represented the thirty curiae 
of the regal period. 


2. The Comitia Centuriata was so called because it was 
organized by centuries. In Cicero’s day there were 373 of 
these. A majority elected. The assembly was convoked in 
ordinary times only by the consul or praetor. The place of 
meeting was regularly the Campus Martius. 

The Comitia Centuriata possessed powers of three kinds: 
legislative, electoral, and judicial. 

a) Legislative powers. In the earlier days of the repub- 
lic, the Comitia Centuriata had been the chief legislative 
organ of the people, but in Cicero’s day its legislative func- 
tions had long since been abandoned, and transferred to the 
Comitia Tributa and the Concilium Plebis. 

b) Electoral functions. In its electoral capacity, the 
Comitia Centuriata chose consuls and praetors annually, 
while every five years it chose censors. . 

c) Judicial functions. The judicial functions of the 
Comitia Centuriata were confined to the consideration of 
appeals in capital cases. 
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3. The Comitia Tributa.— This was so called because it 
was organized by tribes, of which there were thirty-five. It 
met either in the Forum or the Campus Martius. The pre- 
siding official was usually a consul or praetor, but in judicial 
cases a curule aedile presided. Like the Comitia Centuriata, 
it exercised legislative, electoral, and judicial functions. In 
Cicero’s time it was still an important legislative body, 
though there had long been a growing tendency for the Con- 
cilium Plebis (see below) to monopolize legislative business. 
The enactments of the Comitia Tributa were known as leges, 
whereas the enactments of the Conciliwm Plebis were desig- 
nated as plebiscita (literally, ‘resolutions of the people’). 
As an electoral body, the Comitia Tributa chose quaestors, 
curule aediles, tribuni militum, along with certain boards of 
petty officials. It also elected certain priests. 

As a judicial body, the Comitia Tributa in Cicero’s day 
exercised only very limited jurisdiction. Most of its 
functions had long since devolved upon the quaestiones 
perpetuae, or standing courts (p. xxv). Yet Cicero defended 
a case before it as late as 63 B.c. This was the trial of 
Rabirius for murder. 


4. The Concilium Plebis.— The Concilium Plebis was the 
germ out of which the Comitia Tributa had developed. By 
origin it was an exclusively plebeian assembly. But by 
the admission of patricians, it gave rise at an early day to 
the Comitia Tributa (see above). The old Concilium Plebis, 
however, still continued to exist, organized, like the Comitia 
Tributa, on the tribal basis. In Cicero’s day this had come 
to be the most important legislative body. Its enactments, 
though designated merely as plebiscita (‘resolutions of the 
plebs’), had for centuries been recognized as possessing the 
same validity as the leges of the Comitia Tributa. The 
Concilium Plebis was usually convened by tritunes and 
met in the Forum or Campus Martius. In addition to 
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its legislative functions, it elected tribunes and plebeian 
aediles. 


Tue SENATE. 


In Cicero’s day all who had been elected to the office of 
quaestor became ew officio members of the Senate. Entrance 
to this body was, however, guarded by the censors, who 
possessed the privilege of excluding men of notoriously bad 
character (see p. xxv). As arule, every senator was required 
to possess the minimum fortune prescribed for the equestrian 
order, viz. 400,000 sesterces (about $20,000). As a special 
badge of their rank, the senators wore a broad purple stripe 
(latus clavus) on the front of the tunic, a gold ring, and a 
special shoe of red leather, laced high. After Sulla’s day 
the Senate consisted of 600 members. 

The right of summoning the Senate was possessed by 
consuls, praetors, and tribunes, and these also presided over 
its meetings. The regular place for its deliberations was 
the Curia Hostilia, but any templum might be used for the 
purpose. Thus Cicero delivered his First Oration against 
Catiline in the Temple of Jupiter Stator, the Fourth Oration 
in the Temple of Concord. Only senators were admitted to 
the place of meetings, though others might listen to the 
proceedings from the entrance. 

The presiding magistrate introduced the business of the 
meeting and called upon individual senators in turn to 
express their opinions. Those first called upon were the 
consuls-elect, then the ex-consuls in the order of seniority, 
afterwards the other senators in order of their official 
experience, praetors and ex-praetors first, then tribunes, 
aediles, and quaestors. Each senator gave his opinion 
briefly or at length, as he chose. The presiding magistrate 
had the right at any time in the course of debate to take the 
floor and express his own opinion. The action of the Senate 
was finally determined by a formal division, and was called 
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a senatus consultum. To be valid, a senatus consultum must 
have the approval of the presiding magistrate, and must be 
passed before sunset. 

Although primarily only an advisory body, the Senate had 
early come to possess virtual legislative authority, and to 
be the guiding force of the Roman state. Its permanent 
character and the ripe experience of its members gave it a 
power and authority which the annual magistrates could not 
hope to attain. 

As special functions of the Senate may be mentioned: 

1. The conduct of foreign affairs, such as the making of 
treaties, negotiations with other nations, the conferring of 
titles upon foreign personages. 

2. The assignment of troops and military commands in 
time of war; also the awarding of the title imperator and 
the granting of a triumph. 

3. The preliminary consideration of bills which any mag- 
istrate might contemplate bringing before the legislative 
assemblies. 

4. The control of the revenues and disbursements of the 
state. The actual book-keeping for the state accounts was 
conducted by the quaestors and their subordinates, but the 
Senate exercised control over the appropriations. 

5. The voting of a thanksgiving (supplicatio), and the 
consultation of the soothsayers or of the Sibylline books, 
in time of great public peril. 


THE ROMAN FORUM AND ITS SURROUNDINGS IN 
CICERO’S DAY. 


The Roman Forum occupied the depression lying between 
the hills on which the city was built. Its dimensions were 
not large, — about 500 by 160 feet, —but its importance at 
all periods of Roman history was very great. The Forum 
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was the centre of the public life of the city in all its 
phases. In it met the popular assemblies: On its borders 
were the Curia, in which the Senate met for deliberation, 
and the Rostra from which the orators addressed the peo- 
ple. Through it, along the Sacred Way, passed the great 
triumphal processions of victorious generals. The Forum, 
too, was the centre of legal activity. Around it were 
grouped the great basilicas, or law courts, in which justice 
was administered. It was also the religious centre of the 
city. Here from the earliest times had stood the great 
sanctuaries of Rome, the Temple of Saturn, the Temple of 
Vesta with its eternal fire, symbolic of the perpetuity of the 
city. Here, too, were the official headquarters of the ponti- 
fe« maximus, the chief dignitary of the Roman religion. It 
is these historic associations which make the Forum for us 
a locality of such supreme interest and importance. 


The Curia Hostilia. — In Cicero’s time the Curia, or senate 
house, was situated on the north side of the Comitium. 
Legend attributed its original construction to the third king 
of Rome, Tullus Hostilius; hence the name. In 29 B.c. 
Augustus changed the location of the Curia, placing it 
nearer the Forum on the site of the earlier Rostra (see 
below). 


The Comitium. — This was a small square adjacent to the 
Forum on its north side. 

In the earlier days it had been used for the meetings of 
the public assemblies. But by Cicero’s time it had been 
outgrown, and the assemblies that had formerly met here 
now gathered in the Forum or Campus Martius. 


The Rostra.— Between the Forum and Comitium lay 
the Rostra. This was simply a large platform for public 
speaking. It took its name from the ships’ beaks (rostra) 
suspended as trophies along its front. These were said to 
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have been captured at Antium in 338 B.c. About 42 B.o. 
the Rostra was moved to the west end of the Forum and 
reérected in front of the Temple of Concord. 


Carcer and Tullianum. — These are situated at the north- 
west corner.of the Roman Forum and exist to-day. The 
Tullianum is below the Carcer and is an older structure. 
Legend associated its name with Servius Tullius, the sixth 
king of Rome, but there can be little doubt that the original 
meaning of Tullianum was ‘ well house,’ from tullus, ‘jet’ or 
‘spring of water.’ From time immemorial there has been a 
spring on this site, and the Tullianum was presumably orig- 
inally nothing but a well house, designed to protect the 
purity of the water. Later a prison, Carcer, was built over 
the Tullianum. This prison probably consisted of a num- 
ber of apartments, of which only one exists to-day. See the 
cross section opposite p. 59. The upper chamber, or Carcer 
proper, was used for the detention of criminals. The lower 
chamber, or Tullianum, was used for executions. Sallust 
describes this place as damp and loathsome. It was here 
that the detected Catilinarian conspirators were strangled 
by vote of the Senate. 


Temple of Concord.— This was situated at the extreme 
west end of the Forum. The original structure is said to 
have been erected in 367 B.c., after the passage of the Licin- 
ian Rogations, to commemorate the final establishment of 
concord between patricians and plebeians. The structure 
standing in Cicero’s day dated from 121 B.c. Practically no 
remains of this temple exist to-day. 


The Tabularium.— This stood back of the Temples of 
Saturn and Concord on the rising ground of the Capitoline 
Hill. The building seems to have served as a record office 
or repository of public documents; hence the name, — from 
tabulae, ‘records,’ ‘accounts.’ It was erected in 78 B.c. The 
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original structure is still standing, but extensive additions 
have been made to it in mediaeval and modern times. 


The Temple of Saturn.— This stood at the extreme west 
end of the Forum, in front of the Tabularium and south of 
the Temple of Concord. The original temple is said to have 
dated from 497 B.c., but’ it was often rebuilt. A few 
picturesque columns of the last restoration, made under 
Diocletian, are still standing. This temple served as the 
aerarium or treasury of the Roman state. 


The Temple of Castor and Pollux.— This was situated on 
the south side of the Forum. According to tradition it was 
founded in 482 8.c., fourteen years after the Battle of Lake 
Regillus, in commemoration of the assistance rendered to 
the Romans in this fight by Castor and Pollux. Three 
columns of the last restoration of this temple, erected in 
6 a.p., under Augustus, are still standing. 


The Temple of Vesta. — Adjacent to the Temple of Castor 
and Pollux was the Temple of Vesta. This contained the 
hearth on which the eternal fire of the goddess was main- 
tained by the vestals. Only the foundation remains. 


The Regia. — At the extreme east end of the Forum was 
the Regia. According to some this was the official resi- 
dence of the pontifex maximus, according to others merely 
the official headquarters of the pontifex and his assistants. 
Some remains of this building have been brought to light in 
recent years. 


Fornix Fabianus.— Near the Regia stood the Fornix 
Fabianus, a triumphal arch erected in honor of Q. Fabius 
Maximus to commemorate his victories over the Allobroges 
and Arverni in 121 B.c. 


Basilica Aemilia.— This was a law court, built originally 
in 179 B.c., on the north side of the Forum. Some inter- 
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esting remains of a reconstruction by Augustus about 14 
B.c. have recently been brought to ight. Other law courts 
were the Basilica Sempronia, the Basilica Porcia, and the 
Basilica Opimia. 


Tabernae. — On the north and south borders of the Forum 
were rows of shops. Those on the north side were called 
Tabernae Novae ; those on the south side, Tabernae Veteres. 


CICERO. 


From a bust in the Vatican. 


M. TULLI CICERONIS 


ORATIO IN CATILINAM PRIMA 


IN SENATU HABITA. 


Catiline’s effrontery. 


4 
I. 1. Quo tsque tandem abitére, Catilina, patientia 


nostra? Quam dit etiam furor iste tuus nos élidet?— 


Quem ad finem sésé effrénata jactabit audacia ? Nihilne 
té nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil 
timor populi, nihil concurgus) bondrum omnium, nihil 
hic munitissimus habendi senatts locus, nihil hérum 6ra 
vulttisque movérunt ? Patére tua consilia nén sentis? 
Constrictam jam horum omnium scientiaé tenéri conjira- 
tidnem tuam non vidés? Quid proxima, quid superidre 
nocte égeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consili 
céperis, quem nostrum ignorare arbitraris? , 2. 0 tem- 
pora, 6 morés! Sendtus haec intellegit, consul videt; 

hic tanien put Tay Tmms véro etiam in a senaburn 
lis ba caedem inum quemque nostrum. Nos autem, fois 
viri, satis facere rei publicae vidémur, si istius furdrem 
ac téla vitémus. Ad mortem té, Catilina, dict jussi con- 
sulis jam pridem oportébat; in té coénferri pestem, quam 
ti in nds machinaris. 
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The fate of previous revolutionists. 

8. An vérod vir amplissimus, P. Scipid, pontifex maxi- 
mus, Ti. Gracchum \mediocriter labefactantem statum 
rei publicae privatus interfécit ;\ Catilinam orbem terrae 
caede atgue incendiis vastaré cupientem nos cdnsulés 
perferémus? Nam illa nimis antiqua praetered, quod 
C. Servilius Ahala Sp. Maelium novis rébus studentem 
mani sua occidit. Fuit, fuit ista quondam in hac ré 
publica virttis, ut viri fortés acridribus suppliciis civem 
pernicidsum quam acerbissimum hostem coéreérent. Ha- 
bémus sendtis cdnsultum in té, Gatilina, veheméns et 
grave; non deest rei ptblicae consilium neque auctoritas 
hijus ordinis; nds, nds, dicd aperté, consulés désumus. 

Il. 4, Décrévit quondam senatus, ut L. Opimius con- 
sul vidéret, né 5 quid rés publica detitinenti caperet ; nox 


nulla intercessit; interfectus est propter quasdam sédi- nf. 


tidnum suspicidnés C. Gracchus, clarissimo patre, av6, © 
majéribus; occisus est cum liberis M. Fulvius consularis, 
Simili Senatis consults C. Mario oy L. Valerié cénsulibus 
est p permissa rés publica ; num aintin:diem posted L. Sa- 
turninum tribinum plébis et ©, Servilium praetorem 
mors ac rei piblicae poena remorata est ? 


Bi ss of t the present consuls, 
Ww gael 
At nés vicésimum jam diem patimur hebéscere aciem 


horum auctoritatis. Habémus enim hajusce , modi sena- 
tis consultum, vérum inglisum in tabulis tamquam in 
vagina, reconditum, quo ex senatis consult6 cénfestim té 
interfectum esse, Catilina, convéenit. Vivis, et vivis non 
ad déponendam; sed ad confirmandam audaciam. Cupid, 
patrés conscripti, mé esse clementem, cupid in tantis rei 


publicae periculis mé non dissolatum vidéri, sed jam mé 
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; 
7 


ipse Hehe cope ae condemn6. Np, ~Castra sunt 
in Italia contra populum Romanum in Etvariae faucibus 
collocata; créscit in diés singulds hostium numerus ; 
edrum atitem castrérum imperatorem ducemque hostium 
intra moenia atque adeo in senati vidémus intestinam 


aliquam cotidié perniciem rei piblicae modlientem. Si 
té jam, Catilina, comprehendi, si interfici jusser6, créd6, 
erit verendum mihi, né non potius hoe omnés boni sérius 


& mé quam quisquaim crudélius factum esse dicat. 


Feasons for Cicero’s forbearance. 


Vérum ego héc, quod an pridem factum esse oportuit, 
certa dé causa nondum Mitvtor ny (apiagh Ta dénique 
interficiére, cum jam. némo tam improhus,, tam perditus, 
tam tui similis in'veniri poterit, qui id non jure factum 
esse fateatur. 

6. Quamdiai quisquam erit, qui té défendere audeat, 
vivés, et vivés ita ut vivis, multis meis et firmis praesi- 
diis obsessus, né.commoveére té ae Tem publicam. possis. 
Multorum té etiam oenlt et aurés “non sentientem, sicut 


adhtc fécérunt, speculabuntur atque custodient, " 


The consul has full knowledge of Catiline’s every movement. 


III. Etenim quid est, Catilina, quod jam amplius eX- 
spectés, si neque nox tenebris obsciirare coettis nefarids 
nec privata domus parietibus continére vocés conjira- 
tidnis tuae potest, si illistrantur, si érumpunt omnia? 
-Muta jam istam mentem; mihi créde, obliviscere caedis 
atque incendidrum. Tenéris undique; lice sunt claridra 


nobis tua cénsilia omnia; quae jam mécum licet recog- 


noseas. 7. Meiinistine mé ante diem xm Kalendas 
Novembris dicere in senatti fore in armis certo dié, qui 
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diés futirus esset ante diem vi Kalendés Novembris, 
C. Manlium, audaciae satellitem atque administrum, 
tuae? Num mé fefellit, Catilina, nén modo rés tanta, 
tam atrdx tamque incrédibilis, vérum, id quod mult6 
magis_ est, etn PRS -Dixi ego idem in senatt 
mltsse in ante diem v Kalendas 
Novembris, tum cum multi principés civitatis Roma non 
tam sui conservandi quam tudrum consiliorum reprimen- . 
dérum causa profigérunt. Num infitiari potes té illo 
ips6 dié meis /praesidiis, mead diligentia circumclisum, 
commoyére té contra rem piblicam non potuisse, cum ti 
discessi céterdrum nostra tamen, qui remansissémus, 
caede té contentum esse dicébas ? 8. Quid? Cum té 
Praeneste Kalendis ipsis Novembribus occupatirum noc- 
turnd impetii esse confiderés, sénsistine illam coléniam 
meo jussi meis praesidiis, cistddiis, vigiliis esse mint- 
tam? Nihil agis, nihil moliris, nihil cdgitas, quod nén ego 
non modo audiam, sed etiam videam planéque sentiam. 
IV. Recognésce tandem mécum noctem illam superi6- 
rem; jam intellegés multd mé vigilare acrius ad saliitem 
quam té ad perniciem rei piblicae. Dic6 té pridre nocte 
vénisse inter falcarids (ndn agam obsctré) in M. Laecae 
domum; convénisse eddem complirés ejusdem amentiae 
scelerisque socids. Num negare audés? Quid tacés? 
Convincam, si negds. Video enim esse hie in senati 
quosdam, qui técum tna fuérunt. 9. O di immortalés! 
Ubinam gentium sumus? In qua urbe vivimus? Quam 
rem publicam habémus? Hic, hic sunt in nostrd numeré, 
patrés cénscripti, in hée orbis terrae sinctissimd gravis- 
simodque cdnsilid, qui dé nostrd omnium interiti, qui dé 
hijus urbis atque adeo dé orbis terrarum exitid cdgitent ! 
H6s ego video consul et dé ré publica sententiam rogo et, 
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quos ferro trucidari oportébat, eds nondum véce vulnerd! 
Fuisti igitur apud Laecam illa nocte, Catilina; distribuisti 
Rank, 


partés Italiae; statuisti, quo quemque piofietect plagéret ; 
délégisti, quos Romae relinquerés, quos técum édiicerés ; 


discripsisti urbis partés ad incendia, confirmasti té ipsum 


jam esse exitirum; dixisti paulum tibi esse etiam aune 


morae, quod ego viverem. Reperti sunt duo equités R6- 


mani, qui té istaé ciira liberarent et sésé illa ipsa nocte 
pauld ante licem mé in meé lectuld interfectiros pollice- 
rentur. 10. Haec ego omnia vixdum etiam coetu vestro 
dimiss6 comperi; domum meam majéribus praesidiis 
miunivi atque firmavi, exclisi eds, quos ti ad mé ‘saltta- 
tum mane miseras, cum illi ipsi vénissent, quos ego jam 
multis ac summis viris ad mé id temporis ventiirés esse 
praedixeram. 


Catiline is urged to leave Rome and unite with Manlius. 


V. Quae cum ita sint, Catilina, perge, quo coepisti; 
égredere aliquando ex urbe; patent portae; proficiscere. 
-Nimium dit té imperaétérem tua illa Manliana castra 
désiderant. Edic técum etiam omnés tuds; si minus, 
quam plirimés; pirga urbem. Magno mé mett liberabis, 
dum modo inter mé atque té mirus intersit. Ndobiscum 
versari jam dititius non potes ; non feram, nén patiar, 
non sinam. 11. Magna dis immortalibus habenda est 
atque huic ipsi Jovi Statéri, antiquissim6é ctustodi htjus 
urbis, gratia, quod hance tam taetram, tam horribilem 
tamque inféstam rei ptblicae pestem totiéns jam, effigi- 
mus. Non est saepius in und homine summa salts peri- 
clitanda rei publicae. Quamdia mihi cdnsuli désignato, 
Catilina, Insidiatus es, non ptblic6 mé praesidid, sed 
privata diligentia défendi. Cum proximis comitiis cén- 
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sularibus mé cdnsulem in Campé et competitérés tuds 
interficere voluisti, compressI conatas tuds_nefarids ami- 
corum praesidid et cdpiis, nulls tumulta, publics conci-. 
tat ;, dénique, quotiénscumque: mé pecstt, per mé tibi 
Sietti, quamquam vidébam perniciem meam cum magna 
calamitate rel ptiblicae esse conjinctam. 12. Nunc jam 
aperté rem piblicam tniversam petis, templa dedrum 
immortalium, técta urbis, vitam omnium civium, Italiam 


totam ad exitium et vastitatem vocas. ) Quaré, quoniam’ 


id, quod est primum, et quod | hoy us imperi disciplinaeque 
majorum proprinm ‘est, facere nondum audeo, faciam id, 
quod est ad Scher tatem lénius et ad commiinem salitem 
itilius. Nam si té interfici jusser6, residébit in ré pib- 
hea reliqua conjiratorum manus; sin tai, quod té jam 
didum hortor, exieris, exhauriétur ex urbe tudrum comi- 
tum magna et pernicidsa sentina rei publicae. 13. Quid 
est, Catilma? Num dubitads id mé imperante facere, 
quod jam tua sponte faciebas ? Exire ex urbe jubet con- 
sul hostem. “Interrogas mé, num in exsilium; n6dn jubed, 
sed, si mé cdnsulis, sudded. 


Catiline, by his career of crime, has incurred the hatred of all 
_ citizens. a. ! 

VI. Quid est enim, “Catilina, quod té jam in hae urbe 
délectare possit ? in qué ném6 est extra istam conjura- 
tidnem perditérum hominum, qui té non metuat, nemo, 
qui non dderit. Quae nota domesticae turpitidinis non 
insta vitae tuae est? Quod privataérum rérum dédecus 
non haeret in fami? Quae libid6 ab oculis, quod facinus 
4 manibus umquam tuis, quod flagitium 4 t6td corpore 
afuit? Cui ti aduléscentuld, quem corruptélarum illece- 


bris ee non aut ad audaciam ferrum aut ad libi- 
Wi ‘‘s 
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dinem facem At ae QA 14. Ovid v, véro ? ~Ntper cum 
morte superidris ux6ris novis nuptiis domum vacuéfé- 
cissés, nodnne etiam alid incrédibili scelere hdc scelus 


cumulasti ? Quod ego praectermitto et facile patior siléri, 


né in hae civitate tanti facinoris immanitas aut exstitisse 5 ~ 


aut non vindicadta esse videadtur. Praetermitto rninas 
torttnarum tuarum, quas omnis impendére tibi proximis 
Idibus sentiés; ad illa venid, quae non ad privatam igno- 
miniam vitidrum tudrum, non ad domesticam tuam diffi- 
cultatem ac turpitidinem, sed ad summam'rem ptblicam 10 
atque ad omnium nostrum vitam salitemque pertinent. 
15. j Potestne tibi haec lux, Catilina, aut hijus caeli 
ernie esse jucundus, cum _Sgias esse horum néminem, 
qui nesciat té pridié Kaléndas Januarias Lepido et Tulld 
consulibus stetisse in Comitio cum tél6,manum consulum 15 
et principum civitatis interficiendérum causa paravisse, 
sceleri ac furdri tud non mentem aliquam aut timorem 
tuum, sed fortinam populi Romani obstitisse? Ac jam 
illa omitto (neque gnim sunt aut obsctira aut nén multa 


ey ye: Dhgapt4 


cénsulem interficere conatus es! quot ego tuds petitionés” 
ita conjectas, ut vitari posse non vidérentur, parva quadam 
déclinatione et, ut. aj unt, corpore ¢ efftigi! Nihil assequeris 
neque tatien cénari ac velle désistis. 16. Quotiéns tibi ’ 
jam extorta est le we sica dé manibus, quotiéns ant tee 25 
casti aliquo et élapsa’ fest! quae quidem quibus abs té 
initiata sacris ac dévota sit, nescid, quod eam necesse 

bg “putas esse in consulis corpore défigere. 

j The verdict of Catiline’s Sellow-senators. 

* VII. Nune véro quae tua est ista vita? Sic enim jam 

técum loquar, nén ut odid permotus esse videar, quo 30 


commissa posted); quotiéns ti mé désignatum, quotiéns Boa 
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débed, \sed ut misericordidé, quae tibi nilla débétur. 
Vénisti paulé ante in sendtum.\ Quis té ex hac tanta 
frequentia totque tuis amicis ac Nnecessariis salitavit ? 
Si hée post hominum memoriam contigit némini, vocis 
exspectas contuméliam, cum sis gravissim6 jiidicio taci- 
turnitatis oppressus? Quid, quod adventi tuo ista sub- 
sellia vacuéfacta sunt, quod omnés consularés, qui tibi 
persaepe ad caedem constititi fuérunt, simul atque assé- 
disti, partem istam subselliorum nadam atque inanem,. 
reliquérunt, qué tandem animé tibi ferendum putas ? 
17. Servi meherculé mei si mé ist6 pactd metuerent, ut 
té metuunt omnés civés tui, domum meam relinquendam 
putarem ; ti tibiurbem non arbitraris ?/ Et, si] mé meis 
civibus injaria suspectum tam graviter atque offénsum 
vidérem, carére mé aspectti civium quam inféstis omnium 
oculis conspicl mallem ; ti cum cdnscientia scelerum 
tudrum agnoscas ‘odinin omnium jistum et jam dit tibi 
débitum, dubitas, quorum mentés sénsisque vulneras, 
eorum aspectum praesentiamque vitare ? Si té parentés 
timérent atque ddissent tur neque eds alla ratione placare 
possés, ut opinor, ab edrum oculis aliqué coneéderés. 
Nune té patria, quae commiinis est paréns omnium no- 
strum, 6dit ac metuit et jam didi nihil té jiidicat nisi dé 
parricidid sud cogitare 5 Aaiys ti neque auctoritatem 
verébere nec jadicium ‘Sequére, hee vim pertiméscés ? 
18. Quae técum, Catilina, sic agit et quodam modo tacita 
loquitur : 
The voice of the country. 

‘Nillum jam aliquot annis facinus exstitit nisi per 
té, nillum flagitium sine té; tibi tni multérum ¢eivium 
necés, tibi vexatid diepuenal socidrum impiinita fuit 
ac ruses? ti non sdlum ad yar eee légés et 
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quaestiénés, vérum etiam ad évertendds perfringen- 
dasque valuisti. Superidra illa, quamquam ferenda 


non fuérunt, tamen, ut t potul, tuli; nune vér6 mé totam 


esse in meti propter tnum té; quicquid increpuerit, 
Catilinam timéri; ntllum vidéri contra mé cénsilium 
iniri posse, quod & tud scelere abhorreat, non est 
ferendum. Quam ob rem discéde atque hune mihi 
timodrem éripe; si est vérus, né opprimar, sin falsus, 
ut tandem aliquando timére désinam’ _ 
‘VIII. 19. Haec si técum, ita ut dixi, patria loquatur, 
nonne impetrare déebeat, etiamsi vim adhibére non 


possit? 


Catiline’s proposal to put himself in custody. 

Quid, quod ti té ipse in cistddiam dedisti, quod 
vitandae suspicionis causa ad M’. Lepidum té habitare 
velle dixisti? A qué non receptus etiam ad mé venire 
ausus es atque, ut domi meae té asservarem, rogasti. 
Cum 4 mé quoque id responsum tulissés, mé nillo modé 
posse isdem parietibus titd esse técum, qui magno in 
periculd essem, quod isdem moenibus continérémur, ad 
Q. Metellum praetérem vénisti. A qué repudiatus ad 
sodalem tuum, virum optimum, M. Metellum, démi- 
grasti; quem ti vidélicet et ad cistodiendum diligentis- 
simum et ads icanduim sdvacem fn et ad vindican- 
dum foracem m fore putasti. Sed quam longé vidétur 
& carcere Hes & vinculis abesse débére, qui sé ipse 
jam dignum Cp Logi jadicarit! 20. Qype. cum ita 
sint, Catilina, dubitas, si émori aaquo a anim6 non potes, 
abire in aliquas terras et vitam istam multis sup- 
pliciis jistis débitisque éreptam fugae sdlittidinique 
mandare ? 
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The judgment of the senate is obvious. 


‘Refer, inquis, ‘ad sendtum’; id enim postulas et, 


si hic ord6 placére décréverit té ire in exsilium, obtem- — 


perdtirum té esse dicis. Non referam, id quod abhorret 
a meis moribus, et tamen faciam, ut intellegas, quid hi dé 
té sentiant. Egredere ex urbe, Catilina, libera rem piab- 
licam meta; in exsilium, si hance vocem exspectas, pro- 
ficiscere. Quid est, Catilina? Ecquid attendis, ecquid 


‘animadvertis horum silentium % ? Patiuntur, tacent. Quid 
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15 


exspectas auctoritatem Joquentium, quorum voluntatem 
tacitorum perspicis? 21. At si hdc idem huie adulés- 
centi optim6, P. Séstid, si fortissimo vird, M. Marcello, 
dixissem, jam mihi _gonsuli hoe ipsd in, templo jure 
optimé senatus vim et mani intulisset. Dé té autem, 


Catilina, cum quiéscunt, probant ; cum patiuntur, décer-. 


nunt; cum tacent, clamant; neque hi sdlum, quérum tibi 
auctéritas est vidélicet cara, vita vilissima, sed etiam illi 
equités Rémani, honestissimi atque optimi viri, céterique 
fortissimi civés, qui circumstant senatum, quérum tii et 
frequentiam vidére et studia perspicere et vocés paulé 
ante exaudire potuisti. Quorum ego vix abs té jam dit 
manis ac téla contined, edsdem facile addiicam, ut té 
haec, quae vastaire jam pridem studés, relinquentem 
tsque ad portis prdsequantur. 


The uselessness of pleading with Catiline. 


IX. 22. Quamquam quid loquor? Té ut illa rés 
frangat, ti ut umquam té corrigas, ti ut allam fugam 
meditére, ti ut illum exsilium cogités? Uti tibi 
istam mentem di immortalés duint! EY oe ir 
si med voce perterritus ire in exsilium animum indiix- 
eris, quanta 5 ian inyidiae nobis, si minus in 
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praeséns tempus recent? memoria scelerum tudrum, at 
in posteritatem impendeat. Sed est tanti, dum modo 
ista sit privata calamités et 4 rei publicag _periculis 
séjungatur. Sed ta ut vitiis tuis commoveare, ut 


légum poends pertiméscas, ut temporibus rei piblicae 
~-eédas, non est postulandum. Neque enim is es, Cati- 


lina, ut té aut pudor umquam 4 turpitadine aut metus 
4 periculé aut ratid 4 furdre revocarit. 23. Quam ob 
rem, ut saepe jam dixi, proficiscere ac, si mihi ini- 
micd, ut praedicas, tuo conflare vis invidiam, récta 
perge in exsilium; vix feram sermdnés hominum, si id 
féceris; vix mélem istius invidiae, si in exsilium jussi 
consulis ieris, sustinébd. Sin autem servire meae 
laudi et gloriae mavis, égredere cum importina. scele- 
ratorum mant, confer té ad Manlium, concita perditds 
civés, sécerne té 4 bonis, infer patriae bellum, exsulta 
impi6 latrdcinid, ut 4 mé nén éjectus ad aliénos sed 
invitatus ad tuds isse videadris. ~ 24. Quamquam quid 
ego té invitem, 4 quo jam sciam esse praemissés, qui 
tibi ad. Forum Aurélium praestdlarentur armati, cui 
jam sciam pactam et cdnstititam cum Manlié diem, 
& qué etiam aquilam illam argenteam, quam tibi ac 
tuis omnibus cénfid6 pernicidsam ac fiinestam futiram, 
cui domi tuae sacrarium cénstititum fuit, sciam esse 
praemissam? Ta ut illé carére dittius possis, quam 
venerari ad caedem proficiscéns solébas, 4 ciijus altaribus 


saepe istam impiam Caen ad necem civium trans- 


tulisti ? 
XY 25. This tanden aavieride! qué té jam pridem 
ista tua cupiditas effrénata ac furidsa rapiébat ; neque 


‘enim tibi haec rés affert dolorem, sed quandam incrédi- 


bilem voluptatem. 
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Details of his depravity. Fees 


ae” 


Ad hane té 4amentiam natira peperit, voluntas exer- 


cuit, fortiina servavit. Numquam ti non modo otium, 
sed né bellum quidem nisi nefarium concupisti. Nactus 
es ex perditis atque ab omni non modo fortina, vérum 
etiam spé dérelictis conflatam improbérum manum. 
26. Hic ta qua laetitia perfruére, quibus gaudiis exsul- 
tabis, quanta in voluptate bacchabere, cum in tanto 
numero tudrum neque audiés virum bonum quemquam 
neque vidébis! Ad hijus vitae studium meditati illi 
sunt, qui feruntur, laborés tui: jacére humi non sdlum 
ad obsidendum stuprum, vérum etiam ad facinus obeun- 


} dum, vigilare non sdlum insidiantem somn6o maritérum, 


vérum etiam bonis otidsdrum. Habés, ubi ostentés 


tuam illam praeclaram patientiam famis, frigoris, ino- 
piae rérum omnium, quibus té breyi tempore confectum 


esse sentiés. 27. Tantum proféci tum, cum té 4 cdnsu- 


lati reppuli, ut exsul potius temptare quam consul vexare— 


rem piblicam possés, atque ut id, quod est 4 té sceleraté 
susceptum, latrécinium potius quam bellum néminarétur. 


Cicero’s excuse for sparing Catiline: he wishes all to be 
convinced of the nature of the conspiracy. 
XI. Nune, ut 4 mé, patrés conscripti, quandam prope 
jaistam patriae querimdniany détester ac déprecer, perci- 
pite, quaes6, diligenter, quae dicam, et ea penitus animis 


vestris _mentibusque mandate. Etenim, si mécum patria, 


quae mihi vita mea multé est carior, si ciincta Italia, si 
omnis rés publica loquatur: ‘M. Tulli, quid agis? Tine 
eum, quem esse hostem comperisti, quem ducem belli 
futirum vidés, quem exspectari imperdtérem in castris 
hostium sentis, auctdrem sceleris, principem conjiratiénis, 
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a A 


évocatoOrem servorum et civium perditérum, exire patiére, 
ut abs té non émissus ex urbe, sed immissus in urbem 
esse videdtur? Nonne hunc in vineula dici, non ad 
“mortem rapi, non summé supplicié mactari imperabis ? 
28. Quid tandem té impedit? Mosne majorum? At 


18 


persaepe etiam privati in hac ré publica pernicidsés civés © 


morte multarunt., An légés, quae dé civium Roémanéorum 
supplicio fopatae sunt ? At numquam in hac urbe, qui 
& ré publica défécérunt, civium jira tenuérunt. An 
invidiam posteritatis timés? Praeclaram vero populo 
Rom4né6 refers gratiam, qui té, hominem per té cognitum, 
nulla commendatidne majorum, tam maéttiré ad summum 


. . te a = Fade gan bo 
imperium per omnis honérum gradis extulit, Sl propter: 


invidiam aut alicijus periculi metum salitem civium 
tudrum neglegis. 29. Sed, si quis est invidiae metus, 
num est vehementius sevéritatis ac fortitiidinis invidia 
quam inertiae ac néquitiae pertiméscenda? An, cum 
bell6é vastabitur Italia, vexabuntur urbés, técta ardébunt, 
tum té non existimas invidiae incendié conflagratirum ?? 

XII. His ego sanctissimis rei puablicae vocibus et 
edrum hominum, qui hée idem sentiunt, mentibus pauca 
respondéb6. Ego si héc optimum factii jidicarem, patrés 
conscripti, Catilinam morte multari, tnius dstiram 
horae gladiat6ri isti ad vivendum n6én dedissem. Etenim, 
si summi viri et clarissimi civés Saturnini et Graccho- 
rum et Flacci et superidrum complirium sanguine non 
modo sé non contaminarunt, sed etiam honestarunt, certé 
verendum mihi n6én erat, né quid hoc parricida civium 
interfectd invidiae mihi in posteritatem redundaret. 
Quodsi ea mihi maximé impendéret, tamen ‘hée animo 
ful semper, ut invidiam virtite partam gloriam, ndn 
invidiam putarem. 80. Quamquam nonnilli sunt in 


10 
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hdc drdine, qui aut ea, quae imminent, non videant aut / ) 
ea, quae vident, dissimulent ; qui spem Catilinae mollifas 
(sententiis aluérunt conjarationemque nascentem non 
crédendo corréboravérunt; quorum auctoritate multi non 

5 sdlum improbi, vérum etiam imperiti, si in hune animad- 
vertissem, cridéliter et régié factum esse dicerent. Nunc 
intellegd, si iste, quo intendit, in Manliana castra per- 
vénerit, néminem tam stultum fore, qui non videat con- 
jarationem esse factam, néminem tam improbum, » qui non 

10 fateatur. “Hoc autem tind interfecto, intelleg6 hane rei 
publicae pestem paulisper reprimi, ndn in perpetuum 
comprimi posse. Quodsi sé éjécerit sécumque suds 
édiixerit et eddem céterds undique colléctés naufragés 
aggregarit, exstinguétur atque délébitur non modo haec © 

15 tam adulta rei piblicae pestis, vérum etiam stirps ac 
sémen malérum omnium. 


Importance of crushing not merely Catiline, but the entire 

conspiracy. 

XIII. 31. Etenim jam did, patrés cdnscripti, in his 
periculis conjiratidnis Insidiisque versamur, sed negcid 
quo pact omnium scelerum ac veteris furdris et auda¢iae 

20 waturitas in nostri consulatis tempus erupit. Quodsi ex 
tanto latrocinio iste inus tollétur, vidébimur fortasse ad 
breve quoddam tempus cura et metti esse relevati, peri- 
culum autem residébit et erit inclisum penitus in vénis 
atque in visceribus rei piblicae. Ut saepé hominés aegri 

25 morbo gravi, cum aestii febrique jactantur, si aquam 
gelidam bibérunt, prim6 relevari videntur, deinde multo 
gravius vehementiusque afflictantur, sic hic morbus, qui 
est in ré publica, relevatus istius poena vehementius 
reliquis vivis ingravéscet.. 32. Quaré sécédant improbi, 
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sécernant sé 4 bonis, inum in locum congregentur, miré 
dénique, quod saepe jam dixi, sécernantur 4 nobis; dési- 
nant Insidiari domi suae, consuli, circumstare tribinal 
praetéris urbani, obsidére cum gladiis Ciriam, malleolés 
et facés ad inflammandam urbem comparare; sit dénique 
Inscriptum in fronte inius ciijusque, quid dé ré publica 
sentiat. Polliceor hoe vébis, patrés cénscripti, tantam 
in ndbis consulibus fore diligentiam, tantam in vobis 
auctoritatem, tantam in equitibys Romanis virtiitem, 
tantam in omnibus bonis consénsionem, ut Catilinae pro- 
fectione omnia patefacta, illistrata, oppressa, vindicata 
esse videatis. 


A curse on Catiline! May Jupiter protect his own people? 

33. Hisce dminibus, Catilina, cum summa ret pablicae 
“salite, cum tua peste ac pernicié cumque edrum exitid, 
qui sé técum omni scelere parricididque jinxérunt, pro- 
ficiscere ad impium bellum ac nefarium. Tua, Juppiter, 
qui isdem, quibus haec urbs, auspiciis 4 Romulo es con- 
stitiitus, quem Statorem hijus urbis atque imperi véré 
nominamus, hune et hijus socids a tuis céterisque 
templis, 4 téctis urbis ac moenibus, 4 vita fortiinisque 
civium arcébis et hominés bondrum inimicés, hostis 
patriae, latrénés Italiae scelerum foedere ‘inter sé ac 


nefaria societate conjinctés, aeternis suppliciis vivos 


mortudsque mactabis. 


a nee 


15 
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M. TULLI CICERONIS 


ORATIO IN CATILINAM SECUNDA 


AD POPULUM. 


Catiline is gone. 


I. 1. Tandem aliquand6, Quirités, L. Catilinam furentem 
audacia, scelus anhélantem, pestem patriae nefarié moli-_ 
entem, vobis at atque huic urbi ferré flammaque minitantem, 
ex urbe vel éjécimus vel, émisimus vel ipsum égredi-, HK 

5 entem verbis proseétitT sumus. Abiit, excéssit, évasit, 
éripit. Nulla jam perniciés 4 monstré illo atque pro- 
digid moenibus ipsis intra moenia comparabitur. Ate | eee ee 
hune quidem tinum hijus belli domestici ducem sine Si 
‘controversia vicimus. Non enim jam inter latera nostra 
10 sica illa versibitur, non in Campo, non in Foré, non 
in Curia, non dénique intra domesticés parietés perti- 
méscemus. 


An, open conflict now possible. 


Locé ille motus est, cum est ex urbe dépulsus. Palam 

jam cum hoste null6 impediente bellum jaistum gerémus. 

15 Sine dubio perdidimus hominem magnificéque vicimus, 
cum illum ex occultis Insidiis in apertum latrdcinium 


conjécimus. 2 Quod vérd n6én cruentum microdnem, 
16 
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ut voluit, extulit, quod vivis nébis égressus est, quod ei 
ferrum 6 manibus extorsimus, quod incolumés civés, quod 
stantem urbem reliquit, quanté tandem illum maerore 
esse afflictum et profligatum putatis! Jacet ille nunc 
prostratus, Quirités, et sé perculsum atque abjectum esse 5 
sentit et retorquet oculds profectd saepe ad hanc urbem, 
quam 6 suis faucibus éreptam esse liget; quae quidem 4% 
mihi laetaéri vidétur, quod tantam ‘pestem évomuerit— 
forasque prdjécerit. Stevo 


Reasons for permitting Catiline’s departure. 

II. 3. Ac si quis est (talis, qualés esse omnés opor- 10 
tébat), qui in hdc ipso, in qué exsultat et triumphat ratio 
mea, mé vehementer acciiset, quod tam capitalem hostem 
non comprehenderim potius quam émiserim, non est ista 
mea culpa, Quirités, sed temporum. Interfectum esse 
L. Catilinam et gravissim6 supplicio affectum jam pridem 15 
oportébat, idque 4 mé et mds majorum et hijus imperi 
sevéritas et rés publica postulabat. Sed quam multés 
- fuisse putatis, qui, quae ego déferrem, non créderent, 
quam multés, qui etiam défenderent! Ac, si illo sublato 
dépelli 4 vobis omne periculum judicarem,, gam pridem 20 
ego L. Catilmam non modo invidiae meae, vérum etiam —_/ 
vitae periculd sustulissem. 4. Sed cum vidérem, | qa 
vobis quidem omnibus ré etiam tum probata, si illum, ut 
erat meritus, morte multassem, fore ut ejus socids invidia 
oppressus persequi non possem, rem hic dédaxi, ut tum 25 
palam pugnare possétis, cum hostem aperté vidérétis. 


Would he had taken with him all his supporters! 


Cha AWG O—~ F&O 


Quem‘quidem ego hostem, Quirités, quam vehementer| 


Rhus 
foris esse timendum putem, licet hinc intellegatis, quod. 
PO Ap ON pee 8 
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etiam illud molesté ferd, quod ex urbe parum comitatus 
exierit. Utinam ille omnis sécum suas copids édiixisset! 
Tongilium mihi édixit, quem amare in praetexta coe- 
perat, Pablicium et Minucium, quorum aes aliénum 
contractum in popinad nillum rei puiblicae métum afferre 
poterat; reliquit qués virds, quanté aere aliéno, quam va- 
lentis, quam nobilis! III. 5. Itaque ego illum exerci- 
tum prae Gallicdinis legidnibus et hdc déléctai, quem in 
agro Picéné et Gallicé Q. Metellus habuit, et his cépiis, 
quae 4 nobis cotidié comparantur, magno opere contemnd, 
colléctum ex senibus déspératis, ex, _aggesti ligunip ex 
riisticis décoctéribus, ex eis, qui vadimonia déserete quam 
illum exercitum maluérunt; quibus ego nén modo si aciem 
exercitiis nostri, vérum etiam si édictum praetéris osten- 
derd, concident. H6s, qués video volitare in Ford, qués 
stare ad Ciriam, qués etiam in senatum venire, qui nitent 
unguentis, qui fulgent purpura, mallem sécum suds mili- 
tés Gdiixisset; qui st hic permanent, mementdte nén tam 
exercitum ium esse, nobis quam hés, qui exercitum 
déseruérunt, pertiméscendés. 


Qj The real danger is from these. 
O 


Atque hoe etiam sunt timendi magis, quod, quid 


cégitent, mé scire sentiunt neque tamen permoventur. 


6. Video, cui sit Apilia attribiita, quis habeat Etri- ’ 


riam, quis agrum Picénum, quis Gallicum, quis sibi has 
urbanas Insidids caedis atque incendidrum dépoposcerit. 
Tas 


Omnia superioris noctis cénsilia ad-mé perlata esse senti- 


unt; pateféci in.senatai hesterné did; Catilina i v ipse perti- 
muit, profigit; hi quid exspectant ? Ne ‘iii Vehementer 
errant, si illam meam pristinam lénitatem perpetuam spé- 
rant futiram. | 
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The advantages secured by Catiline’s withdrawal. 


IV. Quod exspectavi, jam sum assecitus, ut vos omnés 
factam esse aperté conjiratidnem contra rem puiblicam' 
vidér Gtis 5 pg. Vvér0 si. quis est, qui Catilinae similis cum 
Catilma sentire. non-putet,, Non. est jam lenitati locus; 
sevéritatem rés ‘ipsa flagitat. Unum etiam nunc concé- 5 
dam: exeant, profictscantur née. patiantur désiderid sui 


nS 


hg, 
Catilmam miserum tabéscere. , 


Démonstrabd iter: Aurelia 
Via profectus est; si accelerare volent, ad vesperam ¢on- 
sequentur. 7%. O fortinaitam rem putblicam, si quidem 
hance sentinam urbis éjécerit! Uno meherculé Catilma 10 
exhaust6, levata mihi et recreata rés ptblica vidétur. 


Catiline the leader in all crimes, the rallying point for all 
abandoned men. iat 


Quid, enim mali aut sceleris fie sae cogitari potest, gv 


quod non ille concéperit? Quis t6ta Italia venéficus,()” 
quis gladiator, quis latr6, quis sica&rius, quis parricida, 
quis testamentorum subjector, quis circumscriptor, quis 15 


ganed, quis nepos, quis’ adulter, quae mulier Infamis,  ). 


quis, corruptor juventttis, quis corruptus, quis perditus vil 
invénini potest, qui sé cum ‘Catilina non familiarissimé 
vixisse fateadtur? Quae eaedés per BOSS, annos sine 
illo facta est, quod nefarium stupram non per illum? 20 
<8. Jam Yayo quae tanta, Umquam in tllo homine juven- 
tatis illécebra fuit, quanta in 1116? qui aliéds ipse amabat 
turpissimé, alidrum amdri flagitidsissimé serviébat, aliis 
frictum libidinum, aliis mortem parentum non modo | 
impellend6, vérum etiam adjuvahd6 pollicebatur. Nune 25 
vér6 quam subit6 non sdlum ex urbe, vérum etiam ex 
agris ingentem numerum perditérum hominum collégerat! 
Ném6 non modo Roémae, sed né allo quidem in angulo 


20 


10 


15 


25 


IN L. CATILINAM ORATIO ILI. 


totius Italiae oppressus aere aliénd b fuit, quem nén ad hdc 
incrédibile sopleris foedus asciverit. V. 9. Atque ut 
ejus diversa ‘studia in dissimili ratione perspicere possitis, 
ném6 est in lidé gladiat6rid paulé ad facinus audacior, 
qui sé non intimum Catilmae esse fateatur, nemo in 
scaena levior et néquior, qui sé ndn ejusdem prope soda- 
lem fuisse commemoret. Atque idem tamen stuprérum 


et scelerum exercitatidne assuéfactus frigore et famé et 


siti et vigiliis perferendis fortis ab istis precdiaabarue’ 


cum industriae subsidia atque instrimenta virtitis in 
libidine audaciaque constmeret. 10. Hunce vér6 si se- 
cuti erunt sul comités, Sly yex urbe exierint déspératorum 
hominum flagitidsi grees, 6 nds beatds, 6 rem puiblicam 
fortinatam, 6 praeclaram laudem consulatis mei! 


Low His partisans have become intolerable. 
JATU Mara rt acto 
Non enim jam sunt mediocrés hominum libidings, non 


himanae ac tolerandae audaciae; nihil cdgitant nisi 
caedem, nisi incendia, nisi rapinas... Patrimdnia sua 
profidérunt, fortinas, guas obligaverunt ; rés eds jam 
pridem déseruit, fidés nuper déficere coepit ; eadem tamen 
illa, quae erat in abundantia, libidd permanet. Quodsi in _ 
vino et dled comissationes sdlum et scorta quaererent, 


Yo 


essent illi quidem. déspérandi, sed tamen essent ferendi ; ete 


hoe vérd quis ferre possit, inertés hominés fortiagtinn 


virls iInsidiari, stultissimds pridentissimis, Sbridsds” 


2 ge dormientis vigilantibus? Qui mihi accubantés 
in eduviviis, complexi mulierés impudicas, vind languidi, © 
eonferti x16» satis redimiti, unguentis obliti, débilitati - 
stupris, atuctant | sermonibus suis caedem bondrum atque 
urbis incendia. 11. Quibus ego confidd impendére 
fatum aliquod, et poenam jam dit’ improbitaty, aaa 
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sceleri, libidini débitam aut instare jam plané aut certé 
appropinquare. Qués si meus consulatus, quoniam sandre 
non potest, sustulerit, non breve nescid quod tempus, sed 
multa saecula propagarit rei piblicae. 


Let us meet the issue! 

Nilla est enim natio, quam pertiméscamus, nillus réx, 5 
qui bellum populé Romano facere possit. Omnia sunt 
externa untus virtite terra marique pacdta; domesticum 
bellum manet; intus Insidiae sunt, intus inclisum pericu- 
lum est; intus est hostis. Cum lixuria nobis, cum 
amentia, cum scelere certanduin est. Huic ego mé belld 10 
ducem profiteor, Quirités ; suscipio inimicitias hominum 
perditérum ; quae, sanari poterunt, quacumque ratidne 
sanabd; quae redtcahia erunt, non patiar ad perniciem 
civitatis manére. Proinde aut exeant aut quiéscant, aut 
si et in urbe et in eddem mente permanent, ea, quae me- 15 
rentur, exspectent. 


Catiline not banished. His departure was voluntary. 

VI. 12. At etiam sunt, qui dicant, Quirités, 4 mé 
éjectum in exsilium esse Catilinam. Quod ego si verbo 
assequi possem, istds ipsds éicerem, qui haec loquuntur. 
Hom6 enim vidélicet timidus aut etiam, permodestus 20 
vocem codnsulis ferre non potuit; simul atque ire in 
exsilium jussus est, paruit, ivit. Hesterndé dié, Quirités, 
cum domi meae paene interfectus essem, senatum in 
aedem Jovis Statdris convocdvi, rem omnem ad patrés 
conscriptos détuli. Qué cum Catilina vénisset, quis eum. 25 
senator appellavit, quis salitavit, quis dénique ita aspexit 
ut perditum civem ac non potius ut importinissimum 
hostem ? | 1a eti ue principés ejus ordinis partem illam 


| 
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subsellidrum, ad quam ille accesserat, nidam atque ina- 
nem reliquérunt. 18. Hic ego, veheméns ille consul, 
qui verbo civis in exsilium 6icid, quaesivi 4 Catilina, in 
nocturnd conventi apud M. Laecam fuisset necne. Cum 
5 ille hom6 audacissimus conscientia convictus primé reti- 
cuisset, pateféci cétera; quid e& nocte égisset, quid in 
proximam cénstituisset, quem ad modum esset eI ratid 
totius belli diseripta, édocut, Cum haesitaret, cum tené- 
rétur, quaesivi, quid dubitaret proficiscI ed, qué jam 
10 pridem pararet, cum arma, cum sectirés, cum fascés, cum 
tubés, cum signa militaria, cum aquilam illam argenteam, , gel. 
cui ille etiam sacrérium domi suae fécerat, scl esse 
praemissam. 14. In exsilium Giciébam, quem jam 
ingressum esse in bellum vidébam? Etenim, créd6, 
15 Manlius iste centurid, qui in agré Faesulané castra 
posuit, bellum popul6 Romano sud nodmine indixit, et 
illa castra nune non Catilinam ducem exspectant, et 
ille @jectus in exsilium sé Massiliam, ut ajunt, nén in 
haec castra conferet. 


Difficulties of Cicero’s position. 

20 VII. O condicidnem miseram non modo administran- 
dae, vérum etiam conservandae rei piiblicae! Nune si L. 

»v-+ Oatilina cdnsiliis, laboribus, periculis meis cireumclisus 
‘ac débifitatus subito pertimuerit, sententiam mitéverit, 
déseruerit suds, cdnsilium belli faciendi abjécerit et ex 
25 hd¢ cursti sceleris ac belli iter ad fugam atque in exsilium 
converterit, non ille 4 mé spolidtus armis audaciae, non 
obstupefactus aq rterritus mea diligentia, non dé spé 
conattique deparens ged indemnatus, innocéns in exsilium 
éjectus 4 consule vi et minis esse dicétur; et erunt, qui 

30 illum, si hdc fécerit, non improbum, sed miserum, mé non 


To face p. 22. 
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diligentissimum consulem, sed cridélissimum tyrannum 
existimari velint! 


The consul gontent, if only the state be safe. 

15. Est mihi tanti, Quirités, hijus invidiae falsae 
atque iniquae tempestatem Subite, dum modo & vobis 
hajus horribilis belli ac nefarii periculum dépellatur. 
Dicatur sané éjectus esse 4 mé, dum modo eat in ex- 
silium. Sed, mihi crédite, noén est itirus. Numquam 
ego ab dis immortalibus optab6, Quirités, invidiae meae 
levandae causa, ut L. Catilinam dicere exercitum hostium 
atque in armis volitare audiatis, sed tridud tamen au- 
diétis; multdque magis illud timed, né mihi sit invi- 
didsum aliquand6, quodillum émiserim potius quam quod 
éjécerim. Sed cum sint hominés, qui illum, cum pro- 
fectus sit, éjectum esse dicant, idem, si interfectus esset, 


quid dicerent? 16. Quamquam isti, Wee eee 


Massiliam ire dictitant, non tam hoc quer tur quam 
verentur. Némo est istorum tam mise icors, qui illum 
non ad Manlium quam ad Massiliénsés ire malit. Ile 
autem, si meherculé hoc, quod agit, numquam anted 


cdgitasset, tamen latrécinantem sé interfici mallet quam 


Arey F 
exsulem vivere. Nunc véro, cum ei nihil adhte yee a 


ipsius voluntatem codgitatidnemque acciderit, uod 
vivis nobis Roma profectus est, optémus potius, ut eat in 
exsilium, quam queramur. 


Classes of Catiline’s supporters. 


VIII. 17. Sed cir tam dia dé ind hoste loquimur, et 
480 hoste, qui jam fatétur sé esse hostem, et quem, 
quia, quod semper volui, mtirus interest, n6n timed; dé 
his, qui dissimulant, qui Romae remanent, qui ndbiscum 
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sunt, nihil dicimus ? Quos quidem ego, si allo Jnodde; Vinee 
fierI possit, non tam uléisci studed quam sanare sibi 
ipsés, placdre rei piblicae; neque, id quaré fierI non / 
possit, si mé audire volent, intellego. Exponam enim 

5 vobis, Quirités, ex quibus generibus hominum istae cdpiae 
comparentur; deinde singulis medicinam consili atque 


dratidnis meae, si quam poterd, afferam. 


The first class: rich farmers wiih mortgaged estates. 


18. Unum genus est edrum, qui magno in aere aliéné 
majorés etiam possessionés habent, quarum amore adducti 
10 dissolvi nall6 mod6 possunt. Horum hominum speciés ie 
est honestissima (sunt enim locuplétés), voluntas vér6 et “Wry 
causa impydentissima, TU agris, ti aedificits, tu argento, \>” Lv 
ta familia, ta rébus omnibus ornatus et copiosus sis et ©” : 
dubités dé possessidne détrahere, acquirere ad fidem? 
15 Quid enim exspectas ? Bellum ? Quid ergo? , In vasta- 
tidne omnium tuas possesion sacrosanctis futiras 
putas? An tabulas novas?~ Errant, qui istas 4 Catilma 
exspectant; meo Benetels tabulae novae proferentur, 
vérum auctidnariae; neque enim isti, qui possessidnés 
20 habent, alia ratidne walla salvi esse possunt. Quod si 
matirius facere voumisseny ne neque, id jquod d, stultissimum 
beat ol aa es ‘“ertiire ¢ qui fasntis frigtibae prac ‘rym et locu- 
plétioribus his et melidribus civibus aiterémur. Sed hésce 
hominés minimé puté pertiméscendds, quod aut dédici 
2% dé sententia possunt aut, si permanébunt, magis mihi 
videntur vota facttiri contra rem ptblicam quam arma 
latiri. 
The second class: other debtors. 
IX. 19. Alterum genus est edrum, qui, quamquam 
prematitur aere ns dominatidnem tamen exspectant, 
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rérum potiri Haunt, hon6rés, qués quiéta ré publica 
déspérant, pees Sé, corsequi posse, arbitrantur, 
Quibus hée praéeipiendum vidétur (tinum scilicet’ et 
idem quod reliquis omnibus), ut déspérent sé id, quod 
cOnantur, cOnsequi posse; primum omnium mé ipsum 
vigilare, adesse, providére rei ptblicae; deinde magnés 
animos esse in bonis viris, magnam concordiam, magnas 


praeterea militum cdpias; deds dénique immortalis huic 


invict6 populd, cla imperid, pulcherrimae urbi 
contra tantam Vim sceleris praesentis auxilium esse 
latirds.. Quodsi jam sint id, quod summ6 furore cupiunt, 


> adepti, num illi in cinere urbis et in sanguine civium, quae 


mente conscelerata ac nefaria concupivérunt, consulés sé 
aut dictatorés aut etiam régés spérant futirds? Non 
vident id sé cupere, quod, si adepti sint, fugitivo alicui 
aut gladiatdri concédi sit necesse ? 


The third class: Sulla’s veterans. 


BAAN. BA 


20. Tertium genus est aetate jam affectum, sed tamen 
exercitatione rdbustum; quo ex genere iste est Manlius, 
cui nunc Catilina succédit. Hi sunt BORIC I ex eis colo- 
esse optimdrum et Eger agin virdrum sat sed 
tamen eI sunt coloni, qui sé in Insperatts ac repentinis 
pectniis stimptuosius In insolentiusquey jactarunf. Hi dum 
aedificant tamquam beati, dum pene léctis, familiis 
anes, conyiviis apparatis délectantur, in tantum aes 
alignum incidérunt, ut, si salvi esse velint, Sulla sit eis 
ab Inferis excitandus ; qui etiam nonnillds agrestis, homi- 


nés tenués atque egentés, in eandem illam spem rapina- 


rum veterum impulérunt. Qués ego utrdsque in eddem 


genere praedatorum direptorumque pond. Sed eds hoéc 
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mone6, désinant teres ac préscriptionés et dictatiras ,.~ an 


cogitare. ‘Tantus enim ill6rum temporum dolor inastus 
“est civitati, ut jam ista non modo hominés, sed né pecu- 


a X 


10 


15 


20 


25 


dés quidem mihi passtirae esse videantur. 


The fourth class: hopeless bankrupts. 


X. 21. Quartum genus est sAné varium et mixtum et 


turbulentum; qui jam pridem premuntur, qui numquam 


émergunt, qui partim inertia, partim male gerend6 ne- 
gotid, partim etiam stimptibus in vetere aere aliénd 
vacillant, qui vadimoniis, jidiciis, préscriptiéne bondrum 
défatigati permulti et ex urbe et ex agris sé in illa castra 
conferre dicuntur. Hdsce ego nén tam milités Acris quam 
infitiatorés lentds esse arbitror. Qui hominés quam 
primum, si stare ndn possunt, corruant, sed ita, ut non 
modo civités, sed né vicini quidem proximi sentiant. 
Nam illud n6én intellego, quam ob rem, si vivere honesté 


non possunt, perire turpiter velint, aut cir minére dolore . 


peritiirds sé cum multis, quam si soli pereant, arbitrentur. 


The jifth class: downright criminals. 

22. Quintum genus est parricidarum, sicdridrum, dé- 
nique omnium facinorésdrum. Qués ego 4 Catilina non 
revocd; nam neque ab ed divelli possunt, et pereant 
sané in latrdcinid, quoniam sunt ita multi, ut eds Carcer 
capere non possit. 


The last class: Catiline’s cronies. 


Postrémum autem genus est non sdlum.numer6, vérum 


etiam genere ipsd atque vita, quod proprium Catilinae, 


est, dé ejus déléctti, immo vér6 dé complexti ejus ac sint; 
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qués pex6 capillo nitidds aut imberbis aut bene barbiatds 
vidétis, manicatis et talaribus tunicis, vélis amictds, non 
togis; quorum omnis industria vitae et vigilandi labor in 
antelicanis cénis expromitur. 23. In his gregibus om- 
nés aledtorés, omnés adulteri, omnés impiri impudicique 5 
versantur. Hi pueri tam lepidi ac délicdti non sdlum 
amare et amari, neque saltare et cantare, sed etiam sicds 
vibrare et spargere venéna didicérunt. Qui nisi exeunt, 
nisi pereunt, etiamsi Catilina perierit, scit6te hdc in ré 
publicd séminarium Catilindrum futirum. Vérum tamen 10 
quid sibi isti miseri volunt? Num suas sécum muliercu- 
las sunt in castra ductiiri? Quem ad modum autem illis 
carére poterunt, his praesertim jam noctibus?/ Qué autem 
pacté illi Appenninum atque illas pruinas ac nivés per- 
ferent? Nisi idcircé sé facilius hiemem toleratirés 15 
KA 


putant, quod nidi in conviviis saltare didicérunt. " 


The issue of the struggle not doubtful. 
XI. 24. O bellum magno. opere perimescendum, cu 


: ciel Oe ¥ at Melby Ftd 
hane sit habitirus Catilina.s@rtorum cohortem’ praeté- 
riam! Instruite nunc, Quirités, contra has tam praecla- 
ras Catilinae copias vestra . praesidia vestrosque exercitiis. 20 

7. err tlt cotecka ot ence Seosalas | 
Et primum gladiatéri illi confect6 et saucid consulés im- - baits 
m 7. te 5 defi Livre 
peratorésque vestros opponite ; deinde contra illam nai” 
P tod ca eh Ap 1 We 
fragdrum éjectam ae débilitatam manum florem totius 
Ttaliae ac robur, édacite. ; Jam vero urbés coloniarum ac 
Mime Factor Fo ae one oS : 
municipidrum fespondébunt Catilinae tumulis silvestri- 25 
bus. Neque ego céteris copiais Grnimenta, praesidia ).,. 
ui ) fs pers 
vestra cum illius latr6nis inopia atque egestate conferre 
débed. 25. Sed si omissis his rébus, quibus nds sup- 
; iLeove,. iy B. BAe 
peditamur, eget ille, senatii, equitibus Romanis, urbe, 
aerario, vectigalibus, caincta Italia, prdvinciis omnibus, 30 
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exteris natidnibus, st his rébus omissis causds ipsas, 
quae, inter, sé f£opfligunt, contendere velimus, ex ed ipso, 


padp Naka garry WV Oy. > hw, 2 
quam valdé ii ppceant, intellegere possumus. Ex hae, 
APA A i 


j te pudor puenat, illine petulantia; hine pudi- ” 
reget tame De 88 gag oe 1 cate aa. 


Zak state ° ny Sarr Es ~paatha Fe 
5 citia, illinc stipruin; hine fidés, line fraudatid; hine 


pietas. illine scelus; phine constantia, illine furor; hinge 
honestas, illine turpitudo; hine continentia, illine libid6; 
dénique acquitis, temperantia, fortittid6, priidentia, vir- 
taités omnés, certant cum iniquitate, lixuria, ignavia, 
10 comer patie ompipas 3,,postremo copia = 
egestate, bona, ratio dum perdita, méns sina'cum dmentia, 
bona dénique spés cum omnivum rérum déspératiéne ¢on- 
fligit. ey Gus mgdi,certamine ac proelid nonne, si homi- 
num stidia défictant, dt ips! immortalés cdgant ab his 
15 praeclarissimis virtitibus tot et tanta vitia superari ? 


Continued vigilance necessary. 


" XII. 26. Quae cum ita sint, Quirités, vés, quem ad 
modum jam anted dixi, vestra técta vigiliis ctistddiisque 
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défendite ; mihi, ut, urbi_sing Aestrs moti ac sine wen Pe a 


tumulti satis esset praesidi, cdnsultum atque provisum’ 
20 est. Col6ni omnés miinicipésque vestri certidrés 4 mé 
facti dé hac nocturna excursidne Catilinae facile urbés 
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manum certissimam fore putavit (quamquam animé 
melidre sunt quam pars patricidrum), potestite tamen 

25 nostra continébuntur. Q. Metellus, quem ego hoc 


prospiciéng | in agrum Galiicum Picénumque praemisi, 


aut opprimet hominem aut ejus onuis mdotiis ednatiis-)_, 


ate e prohibehit. Teliguis autem dé rébus constituendis, B 

x Mt nf aS ie F F : eae 

 natiirandis, agendis jan ad seuatumn referemus, quem 
30 vocari vidétis. % 
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Catiline’s supporters in the city must expect no indulgence. 


27. Nunc illés, qui in urbe remansérunt, atque adeo 
qui contra urbis salitem omniumque vestrum in urbe 
a Catilina relicti sunt, quamquam sunt hostés, tamen, 
quia sunt eryes, monitds i atque etiam volo. Mea, 
“Tenitas! adhue st cui soltitidif visa est, hoe “exspectavit..5 
ut id, quod latébat, érumperet, ‘Quod reliquam est, 
jam non possum obliviscl meam hance esse patriam, 
mé horum esse consulem, mihi aut cum his vivendum 
aut pro his esse moriendum. Nillus est portis ctistds, | " 
nillus Insidiator viae; si qui exire volunt, conivére 10 
possum; qui véré sé in urbe commoverit, ctiijus ego non 
modo -factum, sed inceptum illum cénatumve contra 
patriam dép rehender6, sentiet in hac urbe esse consulés 
vigilantis, esse eeeetoot magistratis, esse fortem sendtum, 
esse arma, esse carcerem, quem vindicem nefaridrum ac 15 
maniféstorum scelerum majorés nostri esse voluérunt. 


The consul promises, with the help of the gods, a speedy 


and peaceful end of the present situation. 
Maret 


XIII. 28. Atque hace.omnia sic agentur, ‘Quirités, ut 


SRM CAP GOAN 


maximae rs iihemo iota, pericula summa nuallé tu- 
miultt, bellum intestinum ac domesticum post howinun 


memoriam erudélissimum et maximum mé tind togato, 2° 


duce et imperatére sédétur. Quod ego sic administrabo, 
Quirités, ut, si all6 modo fieri poterit, né improbus 


quidem quisquam ees hac pe poenam sui scelenis suf pe 
Phased at} 
ferat. Sed si vis sraniftstae audaciae, st len eouers ; 
AAP gas sar 
patriae periculum mé necessarid dé hac anni ‘Vehitate 25 


dédiixerit, illud pro ofecto “perficiam, quod in tanto et tam 
Insidids6 bell6 vix optandum vidétur, ut neque bonus 
quisquam interea af paucdrumque poenad vos omnés salvi 
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esse possitis. 29. Quae quidem ego, neque mea pri-\ 
aAe OY Heike pS ‘yee ES . ae 
dentiaé neque himanis cOnsillis frebuy polliceor vobis, 
Quirités, | sed _multis et non dubiis deorum ti 


immortalium 
ein et ee ‘quiban ceecae Ee on ae TE ae 
significationibus, quibus ego ducibus 1h hanc spem sen- 


tentiainque sum ingressus; qui jam non procul, ut quon- 


dam solebant, ab externd hoste atque longinqué, sed hic 
praesentés sud niimine atque auxilié sua templa atque 
urbis técta défendunt. Qués vés, Quirités, precari, vene- 
rari, iploriire débétis, ut, quan a7 pulicherrimam 
florentissimamaque esse voluérunt, haneéSomnibus hostium 
copiis terra marique superatis, & perditissumorum civium 
nefari6 scelere défendant. 


ay h 
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M. TULLI CICERONIS 


ORATIO IN CATILINAM TERTIA 


AD POPULUM. 


Through the Consul’s efforts the state is saved. 


J. 1. Rem publicam, Quirités, vitamque omnium ves- 
trum, bona, forttinas, conjugés liberdsque vestros atque 
hoe domicilium clarissimi imperi, forttinatissimam pul- 
cherrimamque urbem, hodiernd dié dedrum immortalium 
summo erga vds amore, labdribus, consiliis, periculis 
meis € flamma atque ferr6 ac paene ex faucibus fati 
éreptam et vdbis conservatam ac restitiitam vidétis. 


‘2. Et si ndn minus nobis jicundi atque illistrés sunt ei 


diés, quibus cénservamur, quam illi, quibus nascimur 
(quod salitis certa laetitia est, nascendi incerta con- 
dicid, et quod sine sénsi nascimur, cum voluptate 
servamur), profecto, quoniam illum, qui hane urbem con- 
didit, ad deds immortalis benevolentia famaque sustuli- 
mus, esse apud v6s posterdsque vestros in hon6re débébit 
is, qui eandem hance urbem conditam amplificatamque 


servavit. Nam tdti urbi, templis, délibris, téctis ac 


moenibus subjectos prope jam ignis circumdatdsque 
restinximus, idemque gladids in rem piblicam déstrictos 
_rettudimus Pe edrum 4 jugulis vestris dé- 
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How the conspirators were detected ; arrest of the Allobrogian envoys. 

3. Quae quoniam in senati illustrata, patefacta, com- 
perta sunt per mé, vobis jam exponam breviter, Quirités, 
ut, et quanta et quam manifésta et qua ratiOne invésti- 
gata et comprehénsa sint, vos, qui et ignoratis et exspecta- 

5 tis, scire possitis. 

Principié, u4 Catilina paucis ante diébus éripit ex urbe, 
cum sceleris sui socids, htijusce nefarii belli acerrimés 
ducés Rémae reliquisset, semper vigilavi et pr6dvidi, 
Quirités, quem ad modum in tantis et tam absconditis 

10 Insidiis salvi esse possémus. II. Nam tum, cum ex urbe 
Catilinam Giciébam (ndn enim jam vereor hiijus verbi 
invidiam, cum illa magis sit timenda, quod vivus exierit), 

sed tum, cum illum exterminari volébam, aut reliquam 
conjiratorum manum simul exitiram aut eds, qui resti- © 

15 tissent, infirmds sine ill6 ac débilés fore putabam. 
4. Atque ego ut vidi, qués maxim6 furdére et scelere 
esse inflammatds sciébam, eds ndbiscum esse et Romae 

a, 
quid agerent, quid molirentur, sentirem ac vidérem, ut, “ glen, 

20 quoniam auribus vestris propter incrédibilem magnittdi- 
nem sceleris mindrem fidem faceret 6ratid mea, rem - ita 
comprehenderem, ut tum défium animis salati vestrae , 
providérétis, cum oculis maleficium ipsum vidérétis. 
Itaque, ut comperi légatos Allobrogum belli Transalpini 

25 et tumultis Gallici excitandi-causa a P. Lentulo esse 
sollicitatés, edsque in Galliam ad suds civis eddemque 
itinere cum litteris mandatisque ad Catilinam esse missés, 
comitemque eis adjinctum esse T. Volturcium, atque 
huic esse ad Catilinam datas litteras, facultatem mihi 

30 oblatam putavi, ut, quod erat difficillimum, quodque ego 
semper optabam ab dis immortalibus, ut tota rés non 


remansisse, in ed omnés diés noctésque constimps!, ut, > sta? 
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sdlum 4 mé, sed etiam 4 senati et 4 vobis maniféstd dépre- 
henderétur. 5. Itaque hesterno dié L. Flaccum et C. 
Pomptinum praetérés, fortissimds atque amantissimds rei 
publicae virds, ad mé vocavl; rem exposui; quid fieri 
placéret, ostendi. Illi autem, qui omnia dé ré pablica prae- 
clara atque égregia sentirent, sine reciisatiOne ac sine alla 
mora negdtium suscépérunt et, cum, advesperasceret, 
occulté ad Pontem Mulvium pervénérunt atque ibi in 
proximis villis ita bipartité fuérunt, ut Tiberis inter eds 
et pons interesset. Eddem autem et ipsi sine cijusquam 
suspiciOne multéds fortis virds éduxerant, et ego ex prae- 
feecttira Reatinad complirés déléctés aduléscentés, quorum 
opera titor assidué in rei publicae praesidid, cum gladiis 
miseram. 6. Interim tertia feré vigilia exacta cum jam 
Pontem Mulvium magn6é comitati légati Allobrogum 
ingredi inciperent tinaque Volturcius, fit in eds impetus ; 
édicuntur et ab illis gladii et 4 nostris. Rés praetoribus 
erat nota sdlis, ignérabatur 4 céteris. III. Tum inter- 
venti Pomptini atque Flacci pugna, quae erat commissa, 
sédatur. Litterae, quaecumque erant in ed comitati, 
integris signis, praetoribus traduntur; ipsi comprehénsi 
ad mé/*cum jam diltcésceret, dédicuntur~ 


Cicero resolves to refer the captured despatches to the Senate. 


Atque horum omnium scelerum improbissimum machi- 
natorem, Cimbrum Gabinium, statim ad mé nihildum 
suspicantem vocavi; deinde item arcessitus est L. Stati- 
lius et post eum C. Cethégus; tardissimé autem Lentulus 
vénit, créd6 quod in litteris dandis praeter cénsuéttidinem 
proxima nocte vigilarat. 7%. Cum/summis et clarissimis 
hijus civitatis viris, qui audita ré frequentés ad mé mane 
convénerant, litteras 4 mé prius aperiri quam ad senatum 
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déferri placéret, — né, si nihil esset inventum, temere 4 
mé tantus tumultus injectus civitati vidérétur, — negavi 
mé esse factiirum, ut dé pericul6é publicé non ad consilium 
piblicum rem integram déferrem. Etenim, Quirités, si 
ea, quae erant ad mé délata, reperta non essent, tamen 
ego nén arbitrabar in tantis rel publicae periculis esse 
mihi nimiam diligentiam pertiméscendam. Senatum fre- 
quentem celeriter, ut vidistis, coégi. 8. Atque interea 
statim admoniti Allobrogum C. Sulpicium praetdrem, 
fortem virum, misi, qui ex aedibus Cethégi, si quid 


télérum esset, efferret; ex quibus ille maximum sicarum Z 


numerum et gladiérum extulit. 


if 


of wit 
Volturcius turns state’s evidence. Ae ica 
TV. Intrddixi Volturcium sine Gallis ; ance: publicam 


jussi sendttis dedi; hortatus sum, ut ea, quae sciret, sine 


timo6re indicaret. Tum ille dixit, cum vix sé ex magn6 
timore recreadsset, 4 P. Lentuld sé habére ad Catilinam 
mandata et litteras, ut servorum praesidié iterétur, ut ad 
urbem quam primum cum exerciti accéderet; id autem 
ed consilid, ut, cum urbem ex omnibus partibus, quem 
ad modum discriptum distribitumque erat, incendissent 
caedemque infinitam civium fécissent, praestd esset 
ille, qui et fugientis exciperet et sé cum his urbanis 
ducibus conjungeret. 


Testimony of the envoys. 


9. Intrdducti autem Galli jis jarandum sibi et litterds 
ab Lentul6d, Cethégd, Statilid ad suam gentem data esse 
dixérunt, atque ita sibi ab his et 4 L. Cassid esse prae- 
scriptum, ut equitatum in Italiam quam primum mitte- 
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rent , pedéstres “sibi copids non’ défutirds, Gentulum 
autem sibi confirmasse ex fatis Sibyllinis haruspicumque 
responsis sé esse tertium illum Cornélium, ad quem rég- 
num hijus urbis atque imperium pervenire esset necesse ; 
Cinnam ante sé et Sullam fuisse. Hundemque dixisse 
fatalem hunc annum esse ad interitum hijus urbis atque 
imperi, qui esset annus decimus post Virginum absolt- 
tidnem, post Capitoli autem incénsidnem vicésimus. 
10. Hane autem Cethégo cum céteris contréversiam 
fuisse dixérunt, quod Lentulo et aliis Saturnalibus cae- 


dem fierI atque urbem incendi placéret, Cethégo nimium / 


id longum vidérétur. 


Examination of Cethegus, Statilius, Lentulus, and Gabinius. 

V. Ac né longum sit, Quirités, tabellas prdoferri jussi- 
mus, quae 4 quoque dicébantur datae. Primo ostendimus 
Cethég6; signum cognévit. Nos linum incidimus, légi- 
mus. Erat scriptum ipsius mani Allobrogum senatui et 
populéd sésé, quae edrum légatis confirmasset, factirum 
esse; Ordre, ut item illi facerent, quae sibi eorum légati 
recépissent. ' Tum Cethégus, qui pauld ante aliquid tamen 
dé gladiis ac sicis, quae apud ipsum erant déprehénsa, 
respondisset dixissetque sé semper bonorum ferramen- 
torum studidsum fuisse, recitatis litteris débilitatus atque 
abjectus cdnscientia repente conticuit. Intrdductus est 
Statilius; cognévit et signum et manum suam. Recitatae 
sunt tabellae in eandem feré sententiam; cdnfessus est. 
Tum ostendi tabellais Lentul6 et quaesivi, cognésceretne 
signum. Annuit. ‘Est véré, inquam, ‘nédtum quidem 
signum, imagd ari tui, clarissimi viri, qui amavit unicé 
patriam et civés suds ; quae quidem té a tanto scelere etiam 


mitd-revocire débuit.’ wave Leguntur eidem ratidne ad 
ig 
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-senatum Allobrogum populumque litterae. Si quid dé 


is rébus dicere vellet, féci potestatem. Atque ille primo 

quidem negavit; post autem aliquant6, tot6 jam indicia 
expositd atque édit6, surréxit; quaesivit 4 Gallis, quid 
sibi esset cum eis, quam ob rem domum suam vénissent, 
itemque 4 Volturcid. Qui cum illi breviter cOnstanterque 
respondissent, per quem ad eum quotiénsque vénissent, 
quaesissentque ab ed, nihilne sécum esset dé fatis Sibyl- 
linis locitus, tum ille subité scelere déméns, quanta con- 
scientiae vis esset, ostendit. Nam, cum id posset infitiari, 
repente praeter opinidnem omnium confessus est. Ita 
eum non modo ingenium illud et dicendi exercitatid, qua 
semper valuit, sed etiam propter vim sceleris manifésti 
atque déprehénsi impudentia, qua superabat omnis, im- 
probitasque defécit. 12. Volturcius vérd subité litteras 
proferri atque aperiri jubet, quas sibi 4 Lentuld ad Cati- 
linam datas esse dicébat.. Atque ibi vehementissimé 
perturbatus Lentulus tamen et signum et manum suam 
cognovit. Erant autem sine némine, sed ita: ¢ Quis sim, 
sciés ev eb quem ad té misi. Cura, ut vir sis, et cdgita, 
quem in locum sis progressus. Vidé, ecquid tibi jam sit 
necesse, et cura, ut omnium tibi auaxilia adjungas, etiam 
infimérum.’ Gabinius deinde intréductus cum prim6 im- 
pudenter respondére coepisset, ad extrémum nihil ex eis, 
quae Galli Insimulabant, negayvit. 13. Ac mihi quidem, 
Quirités, cum 1 ila ‘certissima visa sunt argimenta atque 
indicia sceleris, tabellae, signa, mantis, dénique tnius 
ciijusque cdnfessic, tum mult6 certidra illa, color, ocull, 
vultis, taciturnitaés. Sic enim obstupuerant, sic terram 
intuébantur, sic firtim nénnumquam inter sésé aspicié- 
bant, ut nén jam ab aliis indicari, sed indicdre sé ipsi 
vidérentur. ee 
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The senate votes thanks to Cicero. 
VI. Indiciis expositis atque éditis, Quirités, senatum , ,, — ,) 
" cdnsului, dé summa ré publica quid fierl placéret. Dictae 4 Fak $ 
sunt & principibus acerrimae ac fortissimae sententiae, eg 
4 quas senatus sine alla varietate est secitus. Et quo- here 
om niam nondum est perseriptuim senatis consultum, ex 5 decree 5 
ee memoria vobis, Quirités, qx ce va cénsuerit, expo6nam. 
Primum mihi gratiae verbis amplissimis aguntur, 
quod. virtite, consilio, providentia mea rés publica maxi- 
mis periculis sit liberata. ees - wwe et C. Pomp- 
tinus praetérés, quod‘ eérum opera ? fort? P fideliqué asus“ 10 
essem,’ meritd ac jure laudantur. Atque etiam vird 
yp — forti, collégae meo, laus pepo itan, quod eés, qui hijus @. A Wa 
conjirationis participés fuissent, 4 suis et 4 rei publi- 


cae consiliis remdévisset. 


YaNos 


The conspirators are given into custody. 


Atque ita cénsuérunt, ut P. Lentulus, cum sé praetira 15 
abdicasset, in cist6diam traderétur ; itemque uti C. Cethé- 
gus, L. Statilius, P. Gabmius, qui omnés praesentés erant, 
in cistddiam traderentur; atque idem hoe décrétum est 
in L. Cassium, qui sibi prociirationem incendendae urbis 
dépoposcerat / in M. Céparium, cui ad sollicitandds pas- 20 
torés Aptliam attribitam esse erat indicdtum; in P, Fa- 
rium, qui est ex eis colonis, qués Faesulas L. Sulla 
dédixit; in Q. Annium Chilénem, qui tina cum hoc Farid 
semper erat in hac Allobrogum sollicitatione versatus ; in 
P. Umbrénum, libertinum hominem, 4 qué primum Gal- 23 
los ad Gabinium perductés esse cénstabat. Atque ea 
lénitate sendtus est tsus, Quirités, ut ex tanta conji- 
ratidne tantaque hac multitidine domesticdrum hos- 
tium novem hominum perditissimérum poena ré publica 
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conservataé reliquorum mentés s&narI posse arbitra 
rétur. , 
A thanksgiving is decreed. 

15. Atque etiam supplicdtid dis immortalibus pré 
singulariI edrum merit6 med ndmine décréta est, quod 
mihi primum post hance urbem conditam togaté contigit, 
et his décréta verbis est, guod urbem incendiis, caede civis, 
Ttaliam bellé liberassem. Quae supplicatid si cum céteris 


supplicatiénibus cénferadtur, hdc interest, quod céterae | 


bene gesta, haec ina cOnservata ré piiblica cdnstitita est. 
Atque illud, quod faciendum primum fuit, factum atque 
transactum est. Nam P. Lentulus, quamquam patefactis 
indiciis, cdnfessidnibus suis, jidicid senadtis ndn modo 
praetéris jis, vérum etiam civis amiserat, tamen magis- 
trati sé abdicavit, ut, quae religis C. Marié, clarissimé 
vir6, ndn fuerat, quo minus ©. Glauciam, dé qué nihil 
nominatim erat décrétum, praet6rem occideret, e& nds 
religiOne in privatd P. Lentulo piniendo liberarémur. 


Cicero predicts the speedy collapse of Catiline’s hopes. 


VII. 16. Nunc quoniam, Quirités, cdénsceleratissimi 
periculdsissimique belli nefarids ducés captés jam et com- 
prehéns6s tenétis, existimare débétis omnis Catilinae 
copias, omnis spés atque opés, his dépulsis urbis peri- 
culis, concidisse. 


This result due to his expulsion from the city. 

Quem quidem ego cum ex urbe pellébam, hée providé- 
bam anim6, Quirités, remdtd Catilinaé n6én mihi esse P. 
Lentuli somnum nec L. Cassi adipés nec C. Cethégi 
furidsam temeritatem pertiméscendam. Ille erat inus 
timendus ex istis omnibus, sed tam dit, dum urbis moeni- 


~ 
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bus continébatur. Omnia norat, omnium aditis tepébat; 
appellare, temptare, sollicitare poterat, audetat. rat ef 
consilium ad facinus aptum, tum, consilid autem neque manus 
neque lingua deerat. Jam ad certais rés conficiendas 
certés hominés déléctés ac discriptés habébat. Neque 
vérd, cum aliquid mandarat, confectum putabat; nihil 
erat, quod non ipse obiret, occurreret, vigilaret, laboraret ; 
frigus, sitim, famem ferre poterat. 17. Hune ego homi- 
nem tam 4crem, tam audacem, tam paratum, tam calli- 
dum, tam in scelere vigilantem, tam in perditis rébus 
diligentem nisi ex domesticis insidiis in castrénse latro- 
coiaim -compulissem (dicam id quod sentid, Quirités), 
non facile hane tantam mélem mali 4 cervicibus vestris 
dépulissem. Non ille nobis Saturnalia constituisset ne- 
que tanto ante exiti ac fati diem rei publicae dénantia- 
visset neque commisisset, ut signum, ut litterae suae, 
testés manifésti sceleris, déprehenderentur./ Quae nunc 
ill6 absente sic gesta sunt, ut nillum in privata dom6é 
firtum umquam sit tam palam inventum, quam haec 
tanta in ré publica conjiratid maniféstd inventa atque 
déprehénsa est. Quodsi Catilina in urbe ad hane diem 
remansisset (quamquam, quoad fuit, omnibus ejus cén- 
siliis occurri atque obstiti), tamen, ut levissimé dicam, 
dimicandum nobis cum ill6 fuisset, neque nds umquam, 
dum ille in urbe hostis esset, tantis periculis rem pibli- 
cam tanta pace, tanto dtid, tanto silentid liberassémus. 


Portents indicative of divine favor. 


VIII. 18. Quamquam haec omnia, Quirités, ita sunt 
4 mé administrata, ut dedrum immortadlium niti atque 
consilid et gesta et provisa esse videantur. Idque cum 
conjectira coénsequi possumus (quod vix vidétur himani 
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consili tantarum rérum gubernatid esse potuisse), tum 
vérd ita praesentés his temporibus opem et auxilium | 
- nobis tulérunt, ut eds paene oculis vidére possémus. 
ae Nam ut illa omittam, visis nocturnd tempore ab occidente Fee 
5 facés arddremque caeli, ut ehffrinun jacthis, ut terrae fink 
! ere motis relinquam, ut omittam cétera, quae tam multa 
Lif ~ nobis cénsulibus facta sunt, ut haec, quae nunc fiunt, 
canere di immortalés vidérentur, hdc certé, quod sum 
dictiirus, neque praetermittendum neque relinquendum 

10 est. 19.; Nam profectd memoria tenétis, Cotta et Tor- 
quatd cdnsulibus, complirés in Capitélié rés dé cael6 esse 
percussas, cum et simulacra dedrum dépulsa sunt et 
statuae veterum hominum déjectae et légum aera lique- 
facta et tactus etiam ille, qui hance urbem condidit, 

15 Romulus, quem inauratum in Capitdlid parvum atque 
lactantem tberibus lupinis inhiantem fuisse meministis. 

Qu6d quidem tempore cum haruspicés ex téota Etriria 
convénissent, caedés atque incendia et légum interitum 
et bellum civile ac domesticum et tdtius urbis atque im- 

20 peri occésum appropinquare dixérunt, nisi di immortalés 
omni ratidne placati sué nimine prope fata ipsa flexis- 
sent. 20. Itaque illérum respdnsis tum et lidi per 
decem diés facti sunt, neque rés tlla, quae ad placandés 
deds pertinéret, praetermissa est. Idemque jussérunt 

‘ 25 simulacrum Jovis facere majus et in excels6 collocare et 

pp contra, afque antea fuerat, ad orientem convertere; ac sé 
ci spérare dixérunt, si illud signum, quod vidétis, sdlis 7 | 
ortum et Forum Ciriamque conspiceret, fore ut ea con- Fi ae 

silia, quae clam essent inita contra salitem urbis atque 

30 imperi, illistrarentur, ut & senati populdque Romané 

: Sey . l 
gn Perspicl possent. Atque illud signunt collocandum cén- 
y sulés illi locivérunt; sed tanta fuit operis tarditas, ut 


ottate / 
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neque superidribus cénsulibus peque nobis ante hodier- 
num diem collocarétur. is 
cyphea pontine; hege 


Aho # 


~ The gods are Te with Pr upiter prone, aul. 


TX. 21. Hic quis potest esse, Quirités, tam dversus 4 
véro, tam praeceps, tam mente captus, qui neget haec 
omnia, quae vidémus, praecipuéque hance urbem deorum/ 5 Jrcfossa y 
Bs immortalium ntti ac potestate administrari? Etenim;, 
45 em esset ita respdnsum, corde, incendia, interitum rei - Gato 
Ber 5 publicae comparari, et ea per civés, quae tum propter 
a agnitidinem scelerum nonniillis incrédibilia vidéban- 
4 “tur, ea ndn_modo 2 cogitata & nefariis civibus, vérum etiam Welelze 
Hes, suscepta esse séusistis. LIllud vér6é nonne ita praeséns 
est, ut nitai Jovis Optimi Maximi factum esse videatur, 
ut, cum hodiernd dié mane per Forum me6 jussii et con- 
jiirati et edrum indicés in aé@em Concordiae diicerentur, 
ed ipsé tempore signum statueréetur ? Qué collocaté atque 15 
ad vés sendtumque conversd, omnia, quae erant contra 
salitem omnium cogitata, illistrata et patefacta vidistis. 
22. Quo etiam majore sunt isti odid supplicidque digni, 
qui non sdlum vestris domiciliis atque téctis, sed etiam 
dedrum templis atque délibris sunt finestds ac nefarids 20 
ignés inferre conti. Quibus ego si mé restitisse dicam, 
nimium mihi simam et n6n sim ferendus; ille, ille Jup- 
piter restitit; ille Capitdlium, ille haec templa, ille ctine- 
tam urbem, ille vés omnis salvés esse voluit. Dis ego 
immortalibus ducibus, hane mentem, Quirités, voluntatem- 25 
que suscépi atque ad haec tanta indicia pervéni. Jam 
véro ab Lentul6é céterisque domesticis hostibus tam dé- 
menter tantae rés créditae et igndtis et barbaris commis- 
saeque litterae numquam essent profectd, nisi ab dis 
immortalibus huic tantae audaciae consilium esset érep- 30 
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tum. Quid vérd6? Ut hominés Galli ex civitate male 
pacata, quae géns tina restat, quae bellum populd Romano 
facere et posse et nén nodlle videdtur, spem imperi ac 
rérum maximarum ultr6 sibi 4 patriciis hominibus obla- 
5 tam neglegerent vestramque saliitem suis opibus antepd- 
nerent, id non divinitus esse factum putatis, praesertim 


qui nds non pugnand6, sed tacend6 superare potuerint ? 


Previous civil dissensions marked by bloodshed. The present 
troubles settled by peaceful means. 
X. 23..Quam ob rem, Quirités, quoniam ad omnia 
pulvinaria supplicatid décréta est, celebratdte illos diés 
10 cum conjugibus ac liberis vestris. Nam multi saepe 
hon6rés dis immortalibus jisti habiti sunt ac débiti, sed 
profectd justidrés numqua Erepti enim estis ex cri- 
délissim6 ac miserrimo isperiti; sine caede, sine san- 
guine, sine exerciti, sine dimicatione, togati, mé tnd togatd 
15 duce et imperatore, vicistis. 24. Etenim recog 
Quirités, omnis civilés dissénsidnés, non sdlum’ eas, quas 
audistis, sed eds, quis vésmet ipsi meministis. atque 
vidistis. IL. Sulla P. Sulpicium oppressit; C. Mariun, 
cistddem hijus urbis, multdsque fortis virds partim’, 
20 6jécit ex civitate, partim interémit. Cn, Octavius congul 
armis. expulit ex urbe collégam; omnis hic locus acervis 
corporum et civium sanguine redundavit. /Superavit 
posteé Cinna cum Mari6; tum vér6 clarissimis viris 
interfectis lumina civitatis exstincta sunt. Ultus est, 
25 cr victériae cridélitatem posted Sulla; Hy? aici quii- 
\rdeni’ 6 opus est, quanta déminitidne civium et quanta ca- 
lainitate rei ptblicae. Dissénsit M. Lepidus a larigsim6 
et fortissimo vird, Q. Catulo; aétulitnon tam ipsius inter. 
“itus rel piblicae lictum quam céterdrum. 25. Atque 
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illae tamen omnés dissénsidnés erant ejus modi, quae non 
ad délendam, sed ad commitandam rem publicam perti- 
nérent. Non illi nillam esse rem publicam, sed in ea, 
quae esset, sé esse principés, neque hane urbem cénfla- 
grare, sed sé in hac urbe florére voluérunt. Atque illae 
tamen omnés dissénsiénés, quarum nilla exitium rei pib- 
licae quaesivit, ejus modi fuérunt, ut non reconciliatione 
concordiae, sed internecione civium dijidicatae sint. In 
hoc autem ino post hominum memoriam maximo cridé- 
lissimdque belld, quale bellum nalla umquam barbaria 
cum sua gente gessit, quo in bell6 léx haec fuit 4 Lentul6, 
Catilinaé, Cethégo, Cassid constitita, ut omnés, qui salva 
urbe salvi esse possent, in hostium numeré dicerentur, 
ita mé gessi, Quirités, ut salvi omnés cOnservarémini, et, 
- cum hostés vestri tantum civium superfuttirum putassent, 
quantum infinitae caedi restitisset, tantum autem urbis, 
quantum flamma obire nén potuisset, et urbem et civis 
integros incolumésque servavi. 


In return for his services, Cicero asks only the gratitude of his 
Sellow-citizens. 

XI. 26. Quibus prd tantis rébus, Quirités, nillum 
ego & vobis praemium virtitis, ntillum insigne honoris, 
nullum monumentum laudis postuld praeterquam hijus 
diéi memoriam sempiternam. In animis ego vestris 
omnés triumphés meos, omnia drnamenta hondéris, monu- 
menta gloriae, laudis Insignia condi et collocari volo. 
Nihil mé mitum potest délectare, nihil tacitum, nihil 
dénique ejus modi, quod etiam minus digni assequi pos- 
sint. emoria vestra, Quirités, nostrae rés alentur, ser- 
monibus créscent, litterarum monumentis inveteradscent 


et corroborabuntur; eandemque diem intellegs, Yiiam 
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spérd aeternam fore, propagdtam esse et ad saliitem urbis 
et ad memoriam cénsulatiis mei, indque tempore in hac 
ré publica duds civis exstitisse, quorum alter finis vestri 
imperi non terrae, sed caeli regidnibus terminaret, alter 
ejusdem imperi domicilium sédésque servaret. 


And protection from harm. 


XII. 27. Sed quoniam earum rérum, quads ego gessi, 
non eadem est fortiina atque condicio quae ill6rum, qui 
externa bella gessérunt, quod mihi cum eis vivendum est, 
quos vici ac subégi, illi hostés aut interfectds aut oppres- 
sos reliquérunt, vestrum est, Quirités, si céteris facta sua 
récté prosunt, mihi mea né quando obsint, providére. 
Mentés enim hominum audacissimérum sceleratae ac 
nefariae né vobis nocére possent, ego providi; né mihi 
noceant, vestrum est providére. Quamquam, Quirités, 
mihi quidem ipsi nihil ab istis jam nocéri potest. Mag- 
num enim est in bonis praesidium, quod mihi in per- 
petuum comparatum est, magna in ré publica dignitas, 
quae mé semper tacita défendet, magna vis cdnscientiae, 
quam qui neglegunt, cum mé violare volent, sé ipsi indi- 
cabunt. 28. Est enim in nobis is animus, Quirités, ut 
non modo nillius audaciae cédamus, sed etiam omnis im- 
probés ultrd semper lacessdmus. Quodsi omnis impetus 
domesticdrum hostium dépulsus 4 vobis sé in mé dnum 
converterit, vobis erit videndum, Quirités, qué condicidne 
posthae eds esse velitis, qui sé pro salite vestra obtule- 
rint invidiae poriculisque omnibus; mihi quidem ipsi 
quid est quod jam ad vitae frictum possit acquiri, 
cum praesertim neque in hon6re vestrd neque in glérid 
virtitis quicquam videam altius, qué mihi libeat as- 
cendere ? 
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He promises to remain worthy of their confidence. 

29. Illud perficiam profectd, Quirités, ut ea, quae gessi 
in consulati, privatus tuear atque drnem, ut, si qua est 
- Invidia in conservanda ré piblica suscepta, laedat invidos, 
mihi valeat ad gl6ériam. Dénique ita mé in ré publica 
tractab6, ut meminerim semper, quae gesserim, ciremque, 
ut ea virtiite, nén casi gesta esse videantur. V6s, Quiri- 
tés, quoniam jam est nox, venerati Jovem illum, cist6dem 
hijus urbis ac vestrum, in vestra técta discédite et ea, 
quamquam jam est periculum dépulsum, tamen aequé ac 
pridre nocte cistédiis vigiliisque défendite. Id né vobis 
dittius faciendum sit, atque ut in perpetuad pace esse pos- 
sitis, providébo. 


45 


10 


M. TULLI CICERONIS 


IN CATILINAM ORATIO QUARTA 


HABITA IN SENATU. 


Cicero deprecates anxiety for his safety. 


I. 1. Vided, patrés conscripti, in mé omnium vestrum 
dra atque oculds esse conversé6s, vided vos non sdlum dé ves- 
tro ac rei publicae, vérum etiam, si id dépulsum sit, dé med 
periculé esse sollicités. Est mihi jicunda in malis et grata 


pAD we a = < Tones 
5 in dolore vestra erga mé voluntas, sed eam, per deds im- 


10 


15 


mortalés, dépdnite atque obliti saltitis meae dé vobis ac 
dé vestris liberis cégitate. Mihi si haec condicid cénsu- 
latis data est, ut omnis acerbitatés, omnis dolorés cruci-. 
atisque perferrem, feram nén sdlum fortiter, vérum etiam 
libenter, dum modo meis labdribus vobis populéque Ro- 
mano dignitas salisque paridtur. 2. Ego sum ille cén- 
sul, patrés cdnscripti, cui nodn Forum, in qué omnis 
aequitaés continétur, non Campus cénsularibus auspiciis 
consecratus, non Ciria, summum auxilium omnium gen- 
tium, non domus, commine perfugium, non lectus ad 
quicter datus, non dénique haec sédés honéris umquam 
vacua_mortis periculé atque insidiis fuit. Ego multa 
tacui, multa pertuli, multa concessi, multa med quodam 
46 
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dolore in vestr6 timdre sanavi. Nune si hune exitum 
consulatis mef di immortalés esse voluérunt, ut vos popu- 
lumque Romanum ex caede miserrima, conjugés liberdés- 
que vestrés virginésque Vestalés ex acerbissima vexatidne, 
templa atque délibra, hanc pulcherrimam patriam om- 
nium nostrum ex foedissimaé flamma, totam Italiam ex 
bell et vastitate ériperem, quaecumque mihi tini propo- 
nétur fortiina, subeatur. Etenim, si P. Lentulus suum 
nomen inductus 4 vatibus fatale ad perniciem rei piblicae 
fore putavit, cir ego n6n laeter meum consulatum ad 
salitem populi Romani prope fatalem exstitisse ? 


He exhorts the senators to think only of themselves, their 
Samilies, and their country. 

II. 3. Quaré, patrés cénscripti, consulite vobis, prdspi- 
cite patriae, cdnservate vos, conjugés, liberds fortinasque 
vestras, populi Rom&ni nomen salitemque défendite ; 
mihi parcere ac dé mé cogitare désinite. Nam primum 
débed spérare omnis deds, qui huic urbi praesident, prd 
ed mihi, ac mereor, relatiirds esse gratiam ; deinde, si quid 
obtigerit, aequ6 animé paratoque moriar. Nam neque 
turpis mors forti vird potest accidere neque immatira 
consulari nec misera sapienti. Nec tamen ego sum ille 
ferreus, qui fratris cArissimi atque amantissimi praesentis 
maerore non movear horumque omnium lacrimis, 4 quibus 
mé circumsessum vidétis’ Neque meam mentem non 
domum saepe revocat exanimata uxor et abjecta mett 
filia et parvulus filius, quem mihi vidétur amplecti rés 
publica tamquam obsidem consulatiis mei, neque ille, qui 
exspectans hijus exitum diéi stat in cOénspectii med, 
gener. Moveor his rébus omnibus, sed in eam partem, 
uti salvi sint vobiscum omnés, etiamsi mé vis aliqua op- 
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presserit, potius quam et illi et nds tind rei publicae peste 
pereamus. 4. Quaré, patrés cénscripti, incumbite ad 
salitem rei piblicae, circumspicite omnés procellas, quae 
impendent, nisi providétis. Non Ti. Gracchus, quod 
5 iterum tribinus plébis fieri voluit, ndn C. Gracchus, 
quod agrariés concitare conatus est, non L. Saturninus, 
quod C. Memmium occidit, in discrimen aliquod atque in 
vestrae sevéritatis jidicium addicitur; tenentur ei, qui 
ad urbis incendium, ad vestram omnium caedem, ad Cati- 
10 linam accipiendum Roémae restitérunt; tenentur litterae, 
signa, mantis, dénique tinius ciijusque cdnfessid; sollici- 
tantur Allobrogés, servitia excitantur, Catilina arcessitur ; 
id est initum consilium, ut interfectis omnibus némé né 
ad déplorandum quidem populi Romani nomen atque ad 
15 lamentandam tanti imperi calamitatem relinquatur. 
Ill. 5. Haec omnia indicés détulérunt, rei cdnfessi 
sunt, v6s multis jam jidiciis jadicavistis, primum quod 
mihi gratias égistis singularibus verbis et mea virtite 
atque diligentia perditorum hominum conjiratidnem 
20 patefactam esse décrévistis, deinde quod P. Lentulum sé 
abdicare praetira coégistis, tum quod eum et céterds, dé 
quibus judicastis, in ctist6diam dandds cénsuistis, maxi- 
méque quod med nomine supplicatidnem décrévistis, qui 
honods togatd habitus ante mé est némini; postrémd 
25 hesternd dié praemia légatis Allobrogum Titdque Voltur- 
cid dedistis amplissima. Quae sunt omnia ejus modi, ut 
ei, qui in ciist6diam néminatim dati sunt, sine alla dubita- 
tidne 4 vobis damnati esse videantur. 


What penalty shall be inflicted on the conspirators ? 


6. Sed ego institui referre ad vés, patrés cdnscripti, 
30 tamquam integrum, et dé factd quid jidicétis, et dé poena 
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To face p. 49. 
Gaius JuLius CAESAR.” 


From the bust in the Palazzo dei Conservatori at Rome. 
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quid cénseatis. Illa praedicam, quae sunt cdnsulis. Ego 
magnum in ré publica versari furdrem et nova quaedam 
miscéri et concitarI mala jam pridem vidébam, sed hane 
tantam, tam exitidsam habéri conjiratidnem 4 civibus 
numguam putavi. Nune quicquid est, qudcumque vestrae 
mentés inclinant atque sententiae, statuendum vobis ante 
noctcin est. Quantum facinus ad vos délatum sit, vidé- 
tis. Huic si paucés putatis affinés esse, vehementer 
erratis. Latius opinidne disséminatum est hoc malum; 
manavit non sdlum per Italiam, vérum etiam transcendit 
Alpés et obsciré serpéns multas jam prévincids occupa- 
vit. Id opprimi sustentandé aut prdlatand6 nilldo pacto 
potest; quacumque ratidne placet, celeriter vGbis vindi- 
candum est. 


The two alternatives: Death and life imprisonment. 

IV. 7%. Video duds adhic esse sententias, inam D. 
Silani, qui cénset eds, qui haec délére cénati sunt, morte 
esse multanddés, alteram C. Caesaris, qui mortis poenam 
removet, céterdrum supplicidrum omnis acerbitatés am- 
plectitur. Uterque et pro sua dignitate et pro rérum 
magnitidine in summa, sevéritate versatur. Alter eds, 
qui nds omnis vita privare conati sunt, qui délére impe- 
rium, qui populi Romani nomen exstinguere, pinctum 
termporis frui vita et hoée commini spirittii non putat 
oportére atque hdc genus poenae saepe in improbés civis 
‘in hae ré piblica esse istirpatum recordatur. 


Objections to Caesar’s proposition. 


Alter intellegit mortem ab dis immortalibus n6n esse 
supplici causa cdnstittitam, sed aut necessitatem natirae 
aut. labdrum ac miseriarum quiétem esse. Itaque eam 
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sapientés numquam inviti, fortés saepe etiam libenter 
oppetivérunt. Vincula vér6d et ea sempiterna, certé ad 
singularem poenam nefarii sceleris inventa sunt. Mini- 
ciplis dispertiri jubet. Habére vidétur ista rés ini- 
5 quitatem, si imperare velis, difficultatem, si rogare. 
Décernatur tamen, si placet. 8. Ego enim suscipiam 
et, ut spérd, reperiam, qui id, quod saltitis omnium causa 
statueritis, non putent esse suae dignitatis recisare. 
Adjungit gravem poenam miunicipiis, sI quis edrum 
10 vincula riperit; horzibilés ciistédids cireumdat et dignas 
scelere hominum perditdrum; sancit, né quis edrum 
poenam, quos condemnat, aut per senatum aut per popu- 
lum levare possit; éripit etiam spem, quae sola hominés 
in miseriIs cOnsdlari solet. Bona praeterea publicari 
15 jubet, vitam sdlam relinquit nefariis hominibus; quam 
sI éripuisset, mult6s tind dolorés animi atque corporis 
et omnis scelerum poends adémisset. Itaque, ut aliqua 
in vita formido improbis esset posita, apud Inferds ejus 
modi quaedam illi antiqui supplicia impiis cénstitita 
20 esse voluérunt, quod vidélicet intellegébant, his remotis, 
non esse mortem ipsam pertiméscendam. 


Caesar’s plan the simpler for Cicero. 

V. 9. Nune, patrés cdriseripti, ego med vided quid 
intersit. Si eritis seciiti sententiam C. Caesaris, quoniam 
hance is in ré publicé viam, quae popularis habétur, seci- 

95 tus est, fortasse minus erunt, hdc auctére et cognitdre hi- 
jusce sententiae, mihi popularés impetis pertiméscendi; 
sin illam alteram, nescid an amplius mihi negoti contra- 
hatur. Sed tamen meodrum periculorum rationés atilitas 
rei publicae vincat. Habémus enim 4 Caesare, sicut ipsius 

30 dignités et majorum ejus amplittidd postulabat, senten- 
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et commine patriae solum cum sit carum, tum vér6 
dulce atque jicundum ? 


Loyalty of the slaves and freedmen. 


VIII. Operae pretium est, patrés cdnscripti, liberti- 
norum hominum studia cognéscere, qui sua virtiite fortia- 
nam hijus civitatis conseciti véré hance suam esse patriam 
judicant, quam quidam hic nati, et summ6 nati locd, 
non patriam suam, sed urbem hostium esse jidica- 
vérunt. Sed quid ego hésce hominés érdinésque com- 
memor6, quos privatae fortinae, quos communis rés 
publica, qués dénique libertas, ea quae dulcissima est, 
ad salitem patriae défendendam excitavit? Servus est 
ném6, qui modo tolerabili condicione sit servitttis, qui 
non audaciam civium perhorréscat, qui ndn haec stare 
cupiat, qui non, quantum audet et quantum potest, 
conferat ad comminem salitem, voluntatis. 17. Quaré 
sI quem vestrum forte commovet hdc, quod auditum 
ést, léndnem quendam Lentuli conecursare circum ta- 
bernas, pretid spérare sollicitaéri posse animés egentium 
atque imperitdrum, est id quidem coeptum atque tempta- 
tum, sed nialli sunt inventi tam aut fortina miseri aut 
voluntate perditi, qui non illum ipsum sellae atque operis 
et quaestiis cotidiani locum, qui non cubile ac lectulum 
suum, qui dénique non cursum hune dtidsum vitae suae 
salvum esse velint.“ Multd vérd maxima pars edrum, 
qui in tabernis sunt, imm6 vér6 (id enim potius est 
dicendum) genus hoc tniversum amantissimum est oti. 
Etenim omne instrimentum, omnis opera atque quaestus 
frequentia civium sustentatur, alitur otid; quorum si 
quaestus occlisis tabernis minui solet, quid tandem 
incénsis futirum fuit ? 
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Responsibility resting on the. Senate. 

18. Quae cum ita sint, patrés conscripti, vobis populi 
Romani praesidia nédn désunt; vos né populd Romano 
deesse videdmini, providéte. IX. Habétis consulem ex 
plirimis periculis et insidiis atque ex media morte nén 
ad vitam suam, sed ad saliitem vestram reservatum. 
Omnés 6rdinés ad cénservandam rem piblicam mente, 
voluntate, studid, virtiite, voce cdénsentiunt. Obsessa 
facibus et télis impiae conjiiratidnis vobis supplex mantis 
tendit patria communis, vobis sé, vobis vitam omnium 
civium, vobis Arcem et Capitdlium, vobis aras Penatium, 
vobis illum ,jignem Vestae sempiternum, vobis omnium 
dedrum templa atque délibra, vébis mtrés atque urbis 
técta commendat. Praetered dé vestra vita, dé conjugum 
vestrarum atque liberdrum anima, dé fortinis omnium, 
dé sédibus, dé focis vestris hodiernd dié vobis jtidican- 
dum est. 19. Habétis ducem memorem vestri, oblitum 
sui, quae non semper facultis datur; habétis omnis 
drdinés, omnis hominés, iniversum populum Romanum, 
id quod in civili caus& hodiernd dié primum vidémus, 
tinum atque idem sentientem. — Cégitate, quantis labdri- 
bus fundatum imperium, quanta virtiite stabilitam liber- 
taitem, quanta dedrum benignitadte auctis exaggeratasque 
fortiinas ina nox paene délérit. Id né umquam posthae 
non modo confici, sed né cdgitéri quidem possit 4 civibus, 
hodiern6 dié prévidendum est. Atque haec, nén ut vos, 
qui mihi studid paene praecurritis, excitarem, locitus 
sum, sed ut mea vox, quae débet esse in ré publica prin- 
ceps, officid fincta cdnsulari vidérétur. 


Uti 


To face p. 57. 


Scipio AFRICANUS, THE ELDER. 
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No fear for the future can make Cicero regret his conduct toward 
the conspirators. His claims to glory. 

X. 20. Nune, antequam ad sententiam reded, dé mé 
pauca dicam. Ego, quanta manus est conjtiratorum 
(quam vidétis esse permagnam), tantam mé inimicdrum 
multittidinem suscépisse vided; sed eam esse jidicd 
turpem et infirmam et abjectam. Quodsi aliquand6 
alictijus furdre et scelere concitéta manus ista plis 
valuerit quam vestra ac rei ptblicae dignitas, mé tamen 
meorum factdrum atque cdnsilidrum numquam, patrés 
conscripti, paenitébit. Etenim mors, quam illi fortasse 
minitantur, omnibus est parata; vitae tantam laudem, 
quanta vos mé vestris decrétis honestastis, ném6 est 
assecitus. Céteris enim bene gesta, mihi tini cooler 
ré publicé, gratulationem décrévistis. 21.’Sit Scipio 
clarus ille, ciijjus consilid atque virtite Hannibal in 
Africam redire atque Italia décédere coactus est; drnétur 
alter eximia laude Africdnus, qui duas urbés huic im- 
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perio inféstissimas, Carthaginem Numantiamque, délévit ; 


habeatur vir égregius Paulus ille, cijus currum réx 
potentissimus quondam et nobilissimus Persés hones- 
tavit; sit aeterna gloria Marius, qui bis, Italiam ob- 
sididne et meti ser vitttis [ber avit ; anteponatur omnibus 
Pompejus, ctijus rés véstae atque virtates isdem, quibus 
solis cursus, regidnibus ac terminis continentur ; ; erit prot 


fect6 inter hdrum laudés aliquid loci nostrae gloriae, nisi 


forte majus est patefacere nobis provincids, quo exire 
a = Cart : *7)- ~ 

possimus, quam ctrare, ut etiam illi, qui absunt, habeant, 

quo victorés revertantury/ 22. Quamquam est and locéd 

condicié melior externae victoriae quam domesticae, quod 

hostés aliénigenae aut oppressi serviunt aut recepti in 

amicitiam beneficié sé obligatos putant; qui autem ex 
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numer6 civium démentia aliqua dépravati hostés patriae 
semel esse coepérunt, eds, cum 4 pernicié rei publicae 
reppuleris, nec vi coércére nec beneficid placare possis. 
Quaré mihi cum pérditis civibus aeternum bellum sus- 
ceptum esse vided. Id ego vestré bondrumque omnium 
auxilid memoriaque tantérum periculdrum, quae non 
modo in hée populé, qui servatus est, sed in omnium 
gentium sermodnibus ac mentibus semper haerébit, 4 mé 
atque 4 meis facile propulsart posse confidd. Neque 
alla profectd tanta~vis “reperiétur, quae conjainctidnem 
vestram equitumque Romanorum et tantam cdnspira- 
tidnem bondrum omnium confringere et labefactire 
possit. 


The affectionate remembrance of his services is all he asks as 
a reward. 

XI. 28. Quae cum ita sint, pro imperid, pro exerciti, 
pro provincié, quam negléxi, prd triumphd céterisque 
laudis Insignibus, quae sunt & mé propter urbis vestrae- 
que saltitis cistddiam repudiata, pro clientélis hospitiisque 
provincialibus, quae tamen urbanis opibus ndn minére 
labore tueor quam compar6, pro his igitur omnibus rébus, 
pro meis in. vos singularibus stu ie proque hac, quam 
perspicitis, ad cdnservandam rem putblicam diligentia 
nihil 4 vobis nisi hijus temporis totiusque mei consulatts 
memoriam postuld; quae dum erit in vestris fixa menti- 
bus, tiitissimod mé miro saeptum esse arbitrabor. Quodsi 
meam spem vis improbérum fefellerit atque superaverit, 
commendo vobis parvum meum filium, cui profecté satis 
erit praesidi nén sdlum ad saliitem, vérum etiam ad 
dignitatem, si ejus, qui haec omnia suo sdlius periculd 
conservarit, illum filium esse memineritis. 24. Qua- 
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propter dé summa saliite vestra populique Romani, dé 
vestris conjugibus ac liberis, dé aris ac focis, dé fanis 
atque templis, dé tétius urbis téctis ac sédibus, dé im- 
perio ac libertate, dé saltite Italiae, dé iniversa ré publica 
décernite diligenter, ut instituistis, ac fortiter. Habétis 
eum consulem, qui et parére vestris décrétis noén dubitet 
et ea, quae statueritis, quoad vivet, défendere et per sé 
ipsum praestare possit. 


SECTION 
40 : : 


Cross SECTION OF CARCER AND TULLIANUM. 


A. Location of aperture through which criminals were thrust, 
from the Carcer into the Tullianum. 
B. Tullianum. 
C. Carcer. ° 
D. The dotted line indicates the original shape of the lower 
chamber before the Carcer was constructed. 
The conspirators were put to death in the lower chamber. 
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M. TULLI CICERONIS 


DE IMPERIO CN. POMPEI AD QUIRITES 
ORATIO. 


Cicero comments on this, his first appearance Sa the ant 


assembly. hy oct ofeg gence iver 


i Quamquam mihi semper frequéns “cdnspectus 
Vester Pha 6 jicundissimus, hic autem. locus ad Senden 
amplidette us, ad icendum orn itissimus est visus, Qui- 
rités, tamen hee rv a fd fee semper optim6 cuique 

Le retail tuit, mek mea gv volu as adhiic, sed vitae 
eae rathoue @s a sane ‘netate - 8 ceptae prohibuérunt. 

ge Guin safes per aetatem no ond wm hiijus auctéritatem 
loci attingere audérem tenho nihil hie nisi per- 
fectum ingenid, élabdratum industria afferri oportére, 
10 omne meum tempus amicodrum feniporibus, franspit- 
tendum putavi. 2. Ita neque hic locus vactius imquam 
fuit ab eis, qui vestram. Am causang, t défenderent, et meus, 
labor in privatorum periculis"é Caste ‘iitegreque versatus: 
ex vestrd jidici6 eae vi aprissimpm consecatus. 

15 Nam 4 eum cum proper aylat tip my comitiorum ter praetor 
primus ventiriis cunctis ren cart sum, facile intelléxi, 

Quirités, et quid dé mé jidicarétis et quid aliis praescri- 

berétis. n t auctoritatis in mé tantum sit, 

bj Rrra a ae us manda ad esse voluistis, et ad 
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y 
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agony facultatis, _fantum, quantum homini vigilanti 
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éx Hens list prope cotididna dicendi exercitatid potuit 
afferre, certé et, si quid auctoritatis in mé est, apud 
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eds titar, qui eam mihi dedérunt, et,, si quid in digo . 


consequi possum, eis ostendam peremand qui ai quo- 5 
que rei fractum suo jadicio tribuendur posse daxérunt, 
3. Atque illud i in primis mihi SARE. jure es se vided, 
quod in hae THSolita mihi ex hoc, locé ratidne dicendi 
causa talis oblata Bek in qua dratid deésse némint possit. 
Dicendum est enim dé Cn. Pompei singulari eximiaque 
virtiite ; ; hujus ; autem oratidnis difficilius est a SAREE 
Satay es invenire. Ita. mipi non tam Copia quam / 


Lert 


“modus in dicends quaérelidus - est. 


Te ated mm the East. 
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LW 


II. 4. Atque fit inc le Sratio mea proficiscatur, Juande 
haec omnis causa, dteitur; bellum’ g grave et periculosum 
vestris vectigalibus ac sociis 4 dudbus_ potentissimis 
régibus infertur, Mithridate et Tigrane, quorum alter 
relictus, alter lacessitus occAési6nem sibi ad occupandam 
Asiam oblatam esse arbitraturs LEquitibus Romanis, 
honestissimis Picea seeruntur Ox Asia pee ee litterae, 
quorum ma magnae ves aguntur in vestris ) vecti Vibus 
BeAr onaine manne qui ad mé pr6 nebo canans quae 
mihi est cum ill6 6rdine, causam rei piblicae periculaque 
rérum suarum détulérunt; 5. BithYniae, quae nunc 
_vestra provincia est, vicds extistos esse complirés, rég- 
num Ariobarzanis, quod finitimum est vestris vectigali- 
bus, totum! esse in hostium potestate; L. Lieullum 
magnis rébus/) gestis ab e6 bello discédere; hitie qui 
suctesser eit, “non satis esse paratum ad tantum bellum 


administrandum; tnum ab omnibus sociis et civibus ad 
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id bellum imperatérem déposci atque expeti, eundem 
hune inum ab hostibus metui, praeterea néminem. 


The ei AER of the war. Fegan, honor threatened. 


BUA ot 


6. Chana: quae sit, vidétis ; nunc, quid agendum sit, 
considerate. Primum mihi vidétur dé genere belli, deinde 

5 dé magnitidine, tum dé imperatore déligend6 esse 
dicendum. Genus est enim belli ejus modi, quod 
maximé yestros anim6s excitare atque inflammare ad 
\~ Wersequend? studium débeat ; in quo agitur populi Ro- | 
mani, gloria, quae, vobis .& mmajoribus cup, mas pa din” 
10 omnibus rébus, tum a acreceninie’ 9 joiitart fraaita® \ est; 
agitur saliis socidrum atque amicdrum, pro qua matte 
elt vestri magna et gravia bella gessérunt; agun- 
tur certissima populi Romani vectigalia et maxima, 
eit bus Amissis et pacis Ornamenta et stbsidia belli 
15 requirétis; aguntur bona multérum ciyium, guibus pst a 
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vobis et ipsdrum et rei piblicae causa Gonstlen um. 


Growing insolence of Mithridates. His preparations for a fresh 
struggle. 

III. 7%. Et quoniam semper appetentés glovign Cen 
céteras gentés atque avidi laudis fuistis, déien a est 
vobis illa, macula Mithridaticd bello, superidre concepta, 

20 quae dack de a Insédit ac nimis ihre in ea 
Romani ndmine, quod is, qui ino dié toba in Asia tot in 
civitatibus tind niintid atque tind significatione littera- 
rum cigs Romanéds omnés necandds trucidanddsque 
denon, non modo adhic poenam nillam su6 dignam 

25 scelere suscépit, sed ab ill6 tempore annum jam tertium 
et vicésimum régnat ,eb ita régnat, ut sé non Ponti 
neque Cappadociae latebris occultare velit, sed émergere 
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IL tn Haye? 

ex patrio. régno atque in vestris vectigdlibus, hdc est ‘ 
in Asiae Tace, versari. 8. Etenim adhic ita nostri cum 
ill6 rége contendérunt imperatorés, ut ab illd insignia 
victoriae, non victoriam réportarent. Triumphavit L. 
Sulla, triumphavit L. Muiréna dé Mithridate, duo fortis- 5 
simi viri et sumjmi | imperatorés, sed ita triumpharunt, rs Me 
ut ille Sarses” Superagusque. régnaret. Vérum tamen me 
illis imperatoribus laus est tribuenda, quod égérunt, soa 
“vein danda, quod reliquérunt, proptereé quod ab e6 
bells Sullam in Italiam rés publica, Mtrénam Sulla 10 
revocavit. aunct phoma J 

IV. 9. Mithridatés autem omne reliquum tempus non 
ad oblividiem veteris belli, sed ad comparatidnem novi 
contulit; qui posted, cum maximas aedificasset OR er 
que / classés exercitusque permagnos, guibuseuinqire “ex ‘ts 
gentibus’} potuisset, comparasset et sé Bosporanis, finiti- 
mis suis, bellum inferre simularet, isque in Hispaniam 
legatos ac litteras misit ad eds ducés, quibuscuyn tumy, { 


ALLS 


_ bellum gerebamys, ut, cum dudbus in locis disjiinctissimis 

AMAL U Pr deta LADAR Gadde] 

= maximéeque. diversis ind ‘consilid a yes hostium copils 20 
Ws ¢ 

bellum terra marique gererétur, vos an¢ipiti contentione bes 


districti dé imperio dimicarétis. 10. Sed famen alterius 
partis periculum, Sertorianae a apaue Hispaniénsis, quae 
multd plus firmament ac roboris habébat, Cn. Pompei 
divin6 cénsilié ac singulari virtite dépulsum est; in altera 25 
parte Be a L. Liiculld, summ6 viré, est administrata, 


UCLA odo 


gq Ut initia illa rérum gestarum, magna atque praeclara non 
Grr Apt Leak 7d —tayt 
felicitati ejus, sed virttti, eee autem extréma, quae nt- 


per accidérunt, non culpae, sed fortiinae tribuenda esse 

videantur. Sed dé Licullo dicam m glid,loco, ¢ et ita dicam, 30 
Aris, 

Quirites, ub neque véra ants (ei détracta 6ratidne mea 
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négue falsa afficta esse videdtur. 11. Dé vestri imperi 
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dignitate atque gloria, quoniam is est exdrsus dratidnis 
meae, vidéte quem vobis animum suscipiendui putétis. 


Some san precedents, 
May ARs 


V. Majorés nostri saepe, mereatoribus aut nayioulartis 
nostris injiridsius tractatis, bella gessérunt ; vos, tot mili- 
bus civium R6émanodrum ind nintid atque dnd tempore 
necatis, qué tandem animo esse débétis? Légati quod 
erant dppeltats superbius, Corinthum patrés vestri, totius 
Graeciae limen, exstinctum esse voluérunt; vds eum ré- 
gem inultum esse patiémint, qui légatum populi Romani 


i Liprrf *, ALAA e bye 


excruciatum necavit? Illi fibertagem immingtam civium 


4Romanorum, nop tylovunt ; vos ereptama vitant neglegatis % 2? 


15 


20 


25 
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“Ti us fegdtionis verbéviolatum illi persedai gunt; vos léga- 
tum, omni Supplicio, i Anterfectum | yeliquetis ? 12. Vi- 
déte, né, ut illis palcherrinunr fuit tantam vobis im peri 
gloriam tradére, sic vobis turpissimum sit id, quod accé- 
pistis, filéri et cOnservare non posse. 


Roman provincials in danger. They call for Pompey. 


Quid ?, prod. salis  Sogiorum summum in periculum 


fo! \idor ag 


ac discnmen vouatur, quo tandem animo ferre débétis ? 


Régno est expulsus Ariobarzinés réx, socius populi R6é- 


mani atque amicus; imminent duo régés t6ti Asiae non 
sdlum vobis inimicissimi, sed ees vestris sociis atque 
amicis; civitatés autem omnés caheta ‘Asia’ atque Graecia 
Pasta Goer exspectare propter pericult , magnitt- 
dinem odfurntur ; Imperatérem 4 vobis cextum déposcere, 
cum praesertim vos alium miseritis, neque audent neque 
sé id facere sine summ6 pericul6 posse arbitrantur. 


13. Vident et sentiunt hoe idem, quod vos, inum virum 


cia ei. Sara 


j 


To face p. 65. 
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From the statue in the Spada Palace, at Rome, 
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esse, in sri 6 int omnia, et eum meee esse, qué 


GEAR Laty 


etlam ‘earent aegrius; ciijus adventi i ipso atque ndmine, 


ameter ille ad maritimum bellum vénerit, tamen impetis 


hostium repressés esse intellegunt ac retardatos. Hi VOS,, 4 


quo onjam am Lipere, Joqui, non jicet, tacite rogant, ut sé quoque 


sicut céterarum provinciarum Socios dignos. existimétis, A 


quorum salitem tali viro commendétis, atque “hoc etiam 
magis, quod céterds in provinciam ejus modi hominés cum 
imperio mittimus, ut, etiamsi ab hoste défendant, tamen 
ipsorum adventus in urbés socidrum non multum ab hos- 
till expugnatione differant. , Hune, audiébant antea, nunc 
praesentem vident tnt temperantia, tanta mansuétadine, 
tanta humanitate, ut er ‘beatissimi esse videantur, apud 
quos ille dititissimé commoratur. 


Large financial interests at stake. 

VI. 14. Quaré, si propter socids, nilla ipsi injaria 
lacessiti, maj6rés nostri cum Antioch6, cum Philippo, cum 
Aetolis, cum Poenis bella gessérunt, quantd vos studid 
convenit injiirlis provocadtés socidrum salitem ina cum 
imperi vestri dignitate defendere, praesertim cum dé 
maximis vestris véctigalibus agatur ? Ne am, céterarum 
provincidrum CT Ve ee tanta’ s sunt, ut eIs ad 
ipsas provincias tafandas vix contenti esse possimus; Asia 
véro tam opima est ac fertilis, ut et aibertate agrorum et 
varietate frictuum et magnittidine pastionis ely multiti- 
dine earum rérum, quae exportesitur, FAC eon bs terris 
antecellat. |” ~“Itaque haee vobis provincia, Quirités, si et 
belli atilitatem et pacis dignitaétem retinére vultis, non 
modo 4 calamitate, sed etiam 4 meti calamitatis est dé- 
fendenda. 15. N am in céteris rébus cum venit calami- 


tas, tum détr mentum aceipitur ; at in vectigalibus nén 
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sdlum adventus mali, sed etiam metus ipse affert calami- 
tatem. Nam enim hostium cdpiae non. Jonge absunt, 
etiamsi ittuptio ‘nilla facta est, tamen pecuaria zelingni.- 
tur, agri cultira déseritur, mercatorum navigatid conqui- 
5 Sscit. Jta neque ex porta neque ex decumis neque ex 
sériptira’ ‘vectigal conservarl potest; quaré saepe tOtius 
anni eS tind rimGre periculi atque tn6 belli terrére 
amittitur. -, Quo tandem animo esse existimatis aut 
eos, qui Sara ‘ndbis pénsitant, aut eds, qui ‘exercent 
10 atque “exigunt, cum duo régés cum maximis cépiis 
propter adsint, cum tina excursid equitatiis perbrevi tem- 
pore totius anni vectigal ‘auferre Possit, cum publicani 
familias maximdas, quas in “saltibus habent, quas in agris, 
quas in portubus atque eaistodiis, magno periculd sé 
1s"habare arbitrentur 2 (e Putatisne vos illis rébus frui posse, 
nisi eos, qui “vobrs fractut sunt, conservaritis nén sdlum, 
ut ante dixi, calamitate, sed etiam calamitatis formidine 
liberatés ? 
Interests of the tax collectors. 
VII. 17. Ac né illud qiiidem vobis neglegendym. 85 est, 
20 quod mihi ego ented” proposueram, cum ‘essent of dé 
belli genere dictiirus, quod ad multorum bona civium Ro- 
mandérum pertinet; quorum vobis pro vestra sapientia, 
Quirités, habenda-est ratid diligenter. Nam et pablicani, 
hominés honestissimi atque drnatissimi, suas ratidnés et 
25 ee law provinciam contulérunt, quorum ipsdrum 
per \s¢- rés et fortiinae vobis ciirae esse débent. Etenim, 
si vectigdlia nervds esse rei piblicae semper diximus, 
eum certé drdinem, qui exercet illa, firmamentum céteré- 
rum ordinum récté esse dicémus. 18. Deinde ex céteris 
30 ordinibus hominés gnavi atque, industrii partim ipsi in 


PAN AA 
Asia negotiantur, quibus vés absentibus consulere débétis, 
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partim edrum in ea provincia pectinias magnds collocatas 
habent. Est igitur himanitatis vestrae magnum nume- 
rum edrum civium calamitate prohibére, sapientiae vidére 
multdrum civium calamitatem 4 ré publica séjinctam 
esse non posse. Etenim primum illud parvi réfert, nos 5 
publicanis omissis Eee posted victoria recuperare ; 
neque enim isdem redymehdi facultas erit propter calami- 
tatem neque aliis voluntas propter timérem. 19. Deinde, 
quod nos eadem Asia atque idem iste Mithridatés initio 
belli Asiadtici docuit, id quidem certé calamitate docti 10 
memoria retinére débémus. Nam tum, cum in Asia rés 
_magnas Permulti amiserant, scimus Romae, Solutione / 
““Impedita, fidem concidisse. N6n enim possunt, tna in 
civitate multi rem ac fortiinas amittere, ut non plirés 
sécum in eandem trahant calamitatem. A quo periculd, 15 
prohibéte,rem piblicam et mihi erédite, id” quod Gpsi 
vidétis, haee fidés atque hage ratio peciinidrum, quae 
Romae, quae in Ford versaitur, implicata est cum illis Way 
written 


& 


pectiniis Asiaticis et_cohaeret; ruere illa nén possunt, ut 

Pad WTR tnle, Ratton: ; eee 
hape non eodem lapefgcts moti concidant. Quaré vidéte, 20 
wh chi Vian) rae Ando, f Uso ; 
nui dubitandum vobis sit omni studio ad id bellum in- 
cumbere, in qué gloria ndminis vestri, salis socidrum, 
vectigalia maxima, fortiinae plirimodrum civium con- 
janctae cum ré publica défendantur. 


The extent of the war. Achievements of Lucullus. 


VIII. 20. Quoniam dé genere belli dixi, nune dé 25 
magnittdine panea dicgm. Potest enim hée dici, belli 
genus esse ita necessdrium, ut sit gerendum, nn esse ita, 
magnum, ut sit pertiméscendum. In qué yaximé la 
borandum est, né forte ea vobis, quae diligentissimé 


igiinn Airhwrat f 
providenda sunt, contemnenda esse videantur. Atque 30 
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ut omnés intellegant mé L. Licullé tantum impertire 
laudis, quantum forti vird et sapienti homini et magn6 
imperatori débeatur, dicd ejus adyenti maximas Mi- 
thridatI copias omnibus rébus Savas atque instrictas 
5 fuisse, urbemque Asiae clarissimam nobisque amicis- 
simam, CYzicéndrum obsessam esse ab ipso rége max- 
ima multitidine et oppugnétam vehementissimé ; quam 
L. Licullus wires agsiduitate, consilid summis obsi- 
didnis periculis liberavit ; 21. ab\eddem imperatére 
10 classem meena 1. 9 sinned quae ducibus Sert6rianis ad 
Italiam sttidio” inflammata raperétur, superatam esse 
atque dépressam ; mB aSs ostium praeterea copias 


multis proeliis esse delatas patefactumque nostris legio- wt 


, nibus esse Pontum, qui antea populd Romano et “omni 
Oe kaita clausus fuisset; Sindpén atque Amisum, quibus in 
oppidis erant domicilia régis, omnibus rébus ornatas aC |, 
refertas céterasque urbés Ponti et Cappadociae pernlultas _ 
tind aditi adventiique esse captis; régem spoliatum © . 
régn6 patrid atque avitd ad alids sé régés atque ad 
20 alias gentés supplicem contulisse ; 4 biae haec omnia 
salvis populi Romani soclis atque, in int agris, vectigalibus.-" 
“esse gesta. Satis opinor haec esse. Thudis," atque ita, 
Quirités, ut boc, Os intellegatis, 4 nalld istérum, qui 
huic obtrSctant léegt atque causae, L. Licullum similiter 


25 ex hdc locd esse laudatum. 


[ 


Mithridates’s escape. Roman reverses. 


IX. 22. Requirétur fortasse nunc, quem ad modum, 
cum haec ita sint, reliquum possit magnum esse bellum. 
Cognoscite, Quirités; non enim h6éec sine causa quaeri 
vidétur. Primum ex su6 régné. sic Mithridatés profigit, 

30 ut ex eddem Ponto Médéa illa quondam profigisse 


Vian 
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dicitur, quam ieacicant in fuga fradtris sul membra 
in eis locis, qué sé~paréns persequerétur, dissipavisse, 
ut edrum colléctié dispersa maerorque patrius celeri- 
tatem persequendi retardaret/ Sic Mithridatés fugiéns 
maximam vim auri atque argenti pulcherrimarumque 5 
rérum omnium, quas et 4 majoribus accéperat et ipse 
bell6 superidre ex tota Asia direptas in suum régnum 
congesserat, in Ponto o omnem reliquit. Haec dum nostri 
colligunt omnia Griisehties, réx ipse € manibus effigit. 
Ita illum in persequendi studié maeror, hos laetitia tar- 10 
davit. 23. Hune in illo timore et fuga Tigranés, réx 
Armenius, excépit diffidentenge rébus su] suis confirmavit 
et afflictum Gréxit perditumque redeavir. Cajus in 
régnum posteaquam L. Licullus cum exerciti VEnIt Wp 
plirés etiam gentés contra imperatorem nostrum con- 15 
citatae sunt. Erat enim metus injectus eis nationibusy 
quas numquam_populus Romanus neque lacessendas, , 
bello neque témptandas putavit; erat etiam alia Pate 
atque reremens opinio, quae animos gentium barbararum 
pepacerat, fani locuplétissimi et religidsissimi diripiendi 20 
causa in eas 6ras nostrum esse exercitum adductum. Ita 
natidnés multae atque magnae novo quédam ‘terrore ac 
meta concitabantur. Noster autem Shed trot se tame aoe 
bem ex Tigranis régno céperat et proelii isus st 
fait s, tamen nimia longin juitate loom ac ae 25 
sudrum sctmevebatur. 24. Tie Jam pliira non dicam ; 
fuit enim illud Ss ut ex,eis locis 4 militibus 
nostris reditus magis m ists quam processio longior 
quaererétur. Mithridités autem et suam manum jam 
confirmarat et edrum, qui sé ex ipsius régn6 collégerant, 30 
et magnis at piers auxiliis multorum régum et na- 


tidnum juvabatur. Nam hoc fers sic fierl solere ac- 
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cépimus it jrégum afflictae fortiinae facile multérum 
opés alliciant ad misericordiam, maximéque edrum, qui 
aut régés sunt aut vivunt in régno, ut eis nomen régale 
magnum et 2t sanctum esse videdtur. 25. Itaque tantum 
5 victus éflicere potuit, quantum incolumis numquam est 
ausus optare. Nam, cum sé in eee suum récépisset, 
non fuit ed contentus, quod ei praeter® spem acciderat, cut 
illam, posteaquam pulsus erat, terram umquam dttingeret, 
sed in Bom nostrum clarum atque victorem impetum 
10 fécit. Sinite hoe loc6d, Quirités, sicut poétae solent, qui 
rés Rémanas scribunt, practerire mé nostram calamitatem, 
quae tanta fuit, ut eam ad aurés imperatoris n6n ex 
proelid nuntius, sed ex sermone rumor afferret.. 26. Hic 
in illd ipsd mal6 gravissimaque belli offensione L. Liacul- 
15 lus, qui tamen aliqua ex parte fr incommodis méderi Meck 
fortasse pptuisset, vestro Jussi c actus, quod imperi dit- 
turnitati modu statuendum xetere exemplo oe re 
partem militum, qui jam “stipendiis confecti erant, dim de 
sit, partem M’. Glabridnj tradidit. Multa praetered con abbr 
20 sultd; sed ea vos conje ettara. perspicite, quantum illud 
bellum factum P 8, quod conjungant régés sporentis, 
simi, renovent ENeA, nationés, suscipiant inte@rae ‘gen- 


tés, novus imperator noster accipiat vetere exerciti pulsé. 


Choice of a commander. Pompey the ideal man. 

X. 27. Satis mihi multa verba fécisse videor, quaré 

25 esset hoe bellum genere ips6 necessarium, magnitidine 
periculésum ; restat, ut dé imperatore ad id bellum déli- 
gendo6 ac tantis rébus praeficiend6 dicendum esse videatur. 
Utinam, Quirités, virdrum fortium atque innocentium 
copiam tantam habérétis, ut haec vobis déliberatid dif- 

30 ficilis esset, quemnam potissimum tantis rébus ac tantd 
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bell6 praeficiendum putarétis! Nunc vér6d cum sit inus 
Cn. Pompejus, qui non modo eérum hominum, qui nunc 
sunt, gloriam, sed etiam antiquitatis memoriam virtite 
superarit, quae rés est, quae cijusquam animum in hac 
causa dubium facere possit? 28. Ego enim sic existim6, 
in summ6 imperatore quattuor has rés inesse oportére, 
scientiam rei militaris, virtitem, auctoritatem, félicitatem. 


His military skill and experience. 

Quis igitur hoc homine scientior umquam aut fuit aut 
esse débuit? qui é lado atque pueritiae disciplinis, bello 
maximo atque dcerrimis hostibus, ad patris exercitum 
atque in militiae disciplinam profectus est, qui extréma 
pueritid miles in-exerciti fuit summi imperatoris, ineunte 
aduléscentia maximi ipse exercitiis imperator, qui sae- 
pius cum hoste conflixit, quam quisquam cum inimicé 
concertavit, plira bella gessit quam céteri légérunt, plirés 
provincids confécit quam alii concupivérunt, ctijus adu- 
léscentia ad scientiam rei militaris n6n aliénis praeceptis, 
sed suis imperlis, non offénsidnibus belli, sed victoriis, 
non stipendiis, sed triumphis est érudita. Quod dénique 
genus esse belli potest, in quo illum non exercuerit for- 
tina rei publicae? Civile, Africanum, Transalpmum, 
Hispaniénse mixtum ex civitatibus atque ex bellicdsis- 
simis natidnibus, servile, navale bellum, varia et diversa 
genera et bellérum et hostium, non sdlum gesta ab hée 
uin6, sed etiam confecta, nillam rem esse déclarant in isi 
positam militari, quae hajus viri scientiam fugere possit. 


. His energy. 


XI. 29. Jam vérd virtiti Cn. Pompei quae potest 
oratid par inveniri? Quid est, quod quisquam aut ill6 
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dignum aut vobis novum aut cuiquam inauditum possit 
afferre? Neque enim illae sunt sdlae virttités impera- 
toriae, quae vulg6 existimantur, labor in negotiis, fortitids 
in periculis, industria in agend6, celeritas in cdnficiend6, 
5 consilium in proévidend6, quae tanta sunt in hoe tind, 
quanta in omnibus reliquis imperatoribus, quos aut vidi- 
mus aut audivimus, non fuérunt. 30. Testis est Italia, 
quam ille ipse victor L. Sulla hajus virtite et sub- 
sidid confessus est liberatam; testis est Sicilia, quam 
10 multis undique cinctam periculis n6n terrore belli, sed 
consili celeritate explicavit; testis est Africa, quae mag- 
nis oppressa hostium codpiis edrum ipsdrum sanguine 
redundavit; testis est Gallia, per quam legidnibus nos- 
tris iter in Hispaniam Gallorum internecidne patefac- 
15 tum est; testis est Hispania, quae saepissimé plirimés 
hostés ab héc superatds prostratosque cdnspexit; testis 
est iterum et saepius Italia, quae cum servili bell6 
taetrd periculésdque premerétur, ab hdc auxilium ab- 
sente expetivit, quod bellum exspectatiéne ejus atte- 
20 nuadtum atque imminitum est, adventi sublatum ac 
sepultum. 


His conduct of the war against the pirates. 


31. Testés nunc vérd jam omnés sunt Grae atque omnés 
exterae gentés ac natidnés, dénique maria omnia cum ini- 
versa, tum in singulis 6ris omnés siniis atque portiis. Quis 

25 enim toto mari locus per hos ann6s aut tam firmum habuit 
praesidium, ut titus esset, aut tam fuit abditus, ut latéret? 
Quis navigavit, qui ndn sé aut mortis aut servittitis peri- 
culd committeret, cum aut hieme aut refertd praeddnum 
mari navigaret? Hoc tantum bellum, tam turpe, tam 

30 vetus, tam laté divisum atque dispersum quis umquam 
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arbitrarétur aut ab omnibus imperatdribus and annd 
aut omnibus annis ab tin6 imperatdre confici posse? 
32. Quam proyinciam tenuistis 4 praeddnibus liberam 
per hdsce annods? Quod vectigal vobis titum fuit? 
Quem socium défendistis? Cui praesidid classibus ves- 
tris fuistis? Quam multds existimatis Insulds esse déser- 
tas, quam multas aut mett relictés aut 4 praed6onibus 
captas urbés esse socidrum ? 

XII. Sed quid ego longinqua commemord? Fuit hée 
quondam, fuit proprium populi Romani, longé 4 domé 
bellare et prépugnaculis imperi socidrum fortiinads, ndén 
sua técta défendere. Sociis ego nostris mare per hos 
annos clausum fuisse dicam, cum exercittis vestri num- 
quam 4 Brundisié nisi hieme summa transmiserint ? Qui 
ad vos ab exteris natidnibus venirent, captos querar, cum 
légati populi Romani redémpti sint ? Mercatoribus titum 
mare non fuisse dicam, cum duodecim sectrés in praed6- 
num potestatem pervénerint? 33. Cnidum aut Colo- 
phonem aut Samum, nobilissimas urbés, innumerabilésque 
alias captas esse commemorem, cum vestrds portts atque 
eds portiis, quibus vitam ac spiritum dicitis, in praeddnum 
fuisse potestate scidtis? An vérd ignoratis portum Ca- 
jétae celeberrimum ac plénissimum navium inspectante 
praetdre 4 praedonibus esse direptum, ex Misénd autem 
ejus ipsius liberds, qui cum praedonibus antea ibi 
bellum gesserat, 4 praedénibus esse sublatds? Nam 
“quid ego Ostiénse incommodum atque illam labem 
atque igndminiam rei ptblicae querar, cum prope in- 
spectantibus vobis classis ea, cui cdnsul populi Romani 
praepositus esset, 4 praeddnibus capta atque oppressa est ? 
Pro di immortalés! Tantamne tnius hominis inerédibilis 
ac divina virtiis tam brevi tempore licem afferre rei pab- 
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licae potuit, ut vos, qui modo ante dstium Tiberinum 
classem hostium vidébatis, el nunc nillam intra Oceani 
ostium praedénum navem esse audiatis? 34. Atque 
haec qua celeritate gesta sint, quaamquam vidétis, tamen 


a mé in dicendo praetereunda non sunt. Quis enim wm- 


quam ‘aut “obeundi negoti aut consequendt quaestiis studio 
tam brevi tempore tot loca adire, tantds curstis conficere 


potuit, quam celeriter, Cn. Pompejo. duce, tant belli Bt ey | 


petus navigavit? Qui, jondum tempestive ad havigan- 
dum mari, Siciliam adiit, Africam exploravit, in Sardiniam 
cum classe vénit atque haec tria frimentaria subsidia rei 
publicae firmissimis praesidiis classibusque munivit. 
35. Inde cum sé in Italiam recépisset, duabus Hispaniis 
et Gallia Transalpina praesidiis ac navibus confirmata, 
missis item in dram Illyrici maris et in Achaiam omnem- 
que Graeciam navibus, Italiae duo maria maximis classi- 
bus firmissimisque praesidiis adérnavit; ipse autem ut 
Brundisié profectus est, indéquinquagésimo dié totam 
ad imperium populi Romani Ciliciam adjtinxit; omnés, 
qui ubique praeddnés fuérunt, partim capti interfectique 
sunt, partim tnius htjus sé imperié ac potestati dédidé- 
runt. Idem Créténsibus, cum ad eum tisque in Pamphy- 
lam légatds déprecatorésque misissent, spem déditidnis 
non adémit obsidésque imperavit. Ita tantum bellum, 
tam dititurnum, tam longé latéque dispersum, quod bellé 
omnés gentés ac natidnés premébantur, Cn. Pompejus 
extréma hieme apparavit, ineunte vére suscepit, media 
aestate confécit. 


His other qualities. — Contrast with other commanders. 


/ XII. 36. Est haec divina atque incrédibilis virtiis 


30 


imperatoris. Quid? Céterae, quas pauld ante commemo- 
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rare coeperam, quantae atque quam | multae sunt! Non 
enim bellandi virtus solum in summ6 ac perfecto impera- 
tore quaerenda est, sed multae sunt artés eximiae hiajus 
administrae comitésque virtitis. Ac primum quanta 
innocentia débent esse imperatdrés, quanta deinde in 
omnibus rébus temperantia, quanta fidé, quanta facili- 
tate, quanto ingenio, quanta himanitate! Quae breviter 
qualia sint in Cn. Pompej6, considerémus. Summa enim 
omnia sunt, Quirités, sed ea magis ex alidrum contenti- 
One quam ipsa per sésé cognosci atque intellegi poessunt. 
37. Quem enim imperatorem possumus ilo in numero 
putare, ciijus in exerciti centuriatiis véneant atque yéni- 
erint? Quid hunc hominem magnum aut amplum dé ré 
publica cogitare, qui peciiniam ex aerarié dépromptam 
ad bellum administrandum aut propter cupiditatem pro- 
vinciae magistrafibus diviserit aut propter avaritiam 
Romae in quaesti reliquerit? Vestra admurmuratid 
facit, Quirités, ut agnoscere videdmini, qui haec fécerint ; 
ego autem ndmind néminem; quaré irasci mihi ném6 
poterit, nisi qui ante dé sé voluerit cénfitéri. Itaque 
propter hane avaritiam imperatorum quantas calami- 
tatés, quocumque ventum sit, nostri exercitiis ferant, 
quis ignorat? «38. Itinera quae per hdsce annés in 
Italia per agros atque oppida civium Romanérum nostri 
imperatorés fécerint, recordamini; tum facilius statuétis, 
quid apud exteras natidnés fieri existimétis. Utrum 
plurés arbitramini per hosce annds militum vestrorum 
armis hostium urbés an hibernis socidrum civitatés esse 
délétas ? Neque enim potest exercitum is continére 
imperator, qui SG_tpse non continet, neque sevérus 
esse in jiidicando, qui ; alios i In sé sevéros esse judicés non 
vult. af 
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His incorruptibility and self-restraint. 


39. Hic miramur hune hominem tantum excellere 
céteris, ciijus legidnés sic in Asiam pervénerint, ut non 
modo manus tanti exercittis, sed né véstigium quidem 
cuiquam pacatd nocuisse dicatur? Jam véro quem ad 
modum milités hibernent, cotidié sermonés ac litterae 
perferuntur; ndn modo ut simptum faciat in militem, 
némini vis affertur, sed né cupienti quidem cuiquam per- 
mittitur. Hiemis enim, non avaritiae perfugium majorés 
nostri in socidrum atque amicdrum téctis esse voluérunt. 
XIV. 40. Age véré, céteris in rébus qua sit temperantia, 
considerate. Undeillam tantam celeritatem et tam incré- 
dibilem cursum inventum putatis? Non enim illum 
eximia vis rémigum aut ars inaudita quaedam guber- 
nandi aut venti aliqui novi tam celeriter in ultimas 
terras pertulérunt, sed eae rés, quae céterds remorari 
solent, non retardérunt; non avaritia ab instititd cursi 
ad praedam aliquam dévocavit, non libid6 ad voluptatem, 
non amoenitas ad délectationem, non nobilitas urbis ad 
cognitidnem, non dénique labor ipse ad quiétem ; postrémé 
signa et tabulas céteraque drnamenta Graecdrum oppid6- 
rum, quae céteri tollenda esse arbitrantur, ea sibi ille né 
visenda quidem existimavit. 41. Itaque omnés nunc 
in eis locis Cn. Pompejum sicut aliquem n6n ex hac urbe 
missum, sed dé caelé délapsum intuentur; nune dénique 
incipiunt crédere fuisse hominés Romanés hac quondam 
continentia, quod jam natidnibus exteris incrédibile ac 
fals6 memoriae préoditum vidébatur; nunc imperi vestri 
splendor illis gentibus licem afferre coepit; nunc intelle- 
gunt non sine causa majorés suds tum, cum ea temperantia 
magistratis habébamus, servire populé Romano quam 
imperare aliis maluisse. Jam véro ita’ facilés aditis ad 
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eum privatorum, ita liberae querimoniae dé alidrum inji- 
riis esse dicuntur, ut is, qui dignitate principibus excellit, 
facilitate infimis par esse videatur. 


His discretion, dignity, and honor. 


42. Jam quantum consilid, quantum dicendi gravitate 
et copia valeat (in quo ipso inest quaedam dignitas impe- 
ratoria), vos, Quirités, héc ipsd ex loco saepe cogn6vistis. 
Fidem véro ejus quantam inter socids existimari putatis, 
quam hostés omnés omnium generum sanctissimam jidi- 
carint? Hutmanitate jam tanta est, ut difficile dictt sit, 
utrum hostés magis virttitem ejus pugnantés timuerint 
an mansuétidinem victi diléxerint. Et quisquam dubita- 
bit, quin huic hdc tantum bellum transmittendum sit, qui 
ad omnia nostrae memoriae bella conficienda divind quo- 
dam consilid natus esse videatur ? 


His popularity... , 


XV. 43. Et quoniam auctoritas quoque in bellis 
administrandis multum atque in imperiéd militari valet, 
certé némini dubium est, quin ea ré idem ille imperator 
plairimum possit. Vehementer autem pertinére ad bella 
administranda, quid hostés, quid socii dé imperatoribus 
nostris existiment, quis ignorat, cum scidmus hominés, in 
tantis rébus ut aut contemnant aut metuant aut dderint 
aut ament, opinidne non minus et fama quam aliqua 
ratiOne certé commovéri? Quod igitur nomen umquam 
in orbe terrarum clarius fuit? Cuijus rés gestae parés ? 
Dé qué homine vos, id quod maximé facit auctoritatem, 
tanta et tam praeclara jidicia fécistis? 44. An vérd 
Gillam isquam esse Oram tam désertam putatis, qué 
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non illius diéi fama pervaserit, cum iniversus populus 
Romanus refertd For6 complétisque omnibus templis, ex 
quibus hic locus cénspici potest, inum sibi ad commine 
omnium gentium bellum Cn. Pompejum imperatoérem 
dépoposcit ? Itaque, ut plira ndn dicam neque alidrum 
exemplis confirmem, quantum auctoritaés valeat in bello, 
ab eddem Cn. Pompej6 omnium rérum égregidrum exempla 
simantur; qui quo dié & vobis maritimo bell6 praepositus 
est imperator, tanta repente vilitas anndnae ex summa 
inopla et caritate rei frimentariae cdnseciita est tinius 
hominis spé ac noOmine, quantam vix ex summa tbertate 
agrorum diiturna pax efficere potuisset. 45. Jam ac- 
cepta in Ponto calamitate ex ed proelio, dé qué vos pauld 
ante invitus admonui, cum socii pertimuissent, hostium 
opés animique crévissent, satis firmum praesidium pro- 
vincia non habéret, amisissétis Asiam, Quirités, nisi ad 
ipsum discrimen ejus temporis divinitus Cn. Pompejum 
ad eas regidnés forttina populit Romani attulisset. Hiajus 
adventus et Mithridaétem insolita inflammatum victoria 
continuit et Tigrénem magnis cépiis minitantem Asiae 
retardavit. Et quisquam dubitabit, quid virtite perfec- 
tiirus sit, qui tantum auctéritite perfécerit, aut quam 
facile imperié atque exerciti socids et vectigalia cdn- 
servatirus sit, qui ips6 ndmine ac rimore défenderit ? 
XVI." 46. Age véro illa rés quantam déclarat ejusdem 
hominis apud hostés populi Romani auctoritaitem, quod 
ex locis tam longinquis tamque diversis tam brevi tem- 
pore omnés huic sé tini dédidérunt! Quod Créténsium 
lég&ti, cum in edrum insula noster imperator exercitusque 
esset, ad Cn. Pompejum in ultimas prope terras vénérunt 
eique sé omnés Créténsium civitatés dédere velle dixérunt ! 
Quid? Idem iste Mithridatés nonne ad eundem Cn. 


DE IMPERIO CN. POMPEI ORATIO. 


Pompejum légatum iisque in Hispaniam misit? Eum, 
quem Pompejus légatum semper judicavit, ei, quibus 
erat molestum ad eum ‘potissimum esse missum, specula- 


ie 


torem quam légatum jidicari maluérunt. Potestis igitur, 


jam constituere, Quirités, hane auctoritatem multis 


postea rébus gestis magnisque vestris jidiciis ampli- 


ficatam quantum apud illés régés, quantum apud exteras 
natidnés valituram esse existimétis. 


Pompey’s lucky star. 

47. Reliquum est, ut dé félicitate, quam praestare dé 
sé ips6 némo potest, meminisse et commemorare dé alter6 
possumus, sicut aequum est hominés dé potestate dedrum, 
timidé et pauca dicimus. Ego enim sic existimo, Maxima, 
Marcello, Scipidni, Mario et céteris magnis imperatéribus 
non sdlum propter virtitem, sed etiam propter fortinam 
saepius imperia mandata atque exercitiis esse commiss6s. 
Fuit enim profecto quibusdam summis viris quaedam ad 
amplitudinem et ad gloriam et ad rés magnas bene geren- 
das divinitus adjincta fortima. Dé hajus autem hominis 
félicitate, dé quo nune agimus, hae ttar moderatidne 
dicendi, nén ut in illius potestate fortinam positam esse 
dicam, sed ut praeterita meminisse, reliqua spérare vide- 
amur, né aut invisa dis immortalibus 6ratid nostra aut 
ingtata esse videdtur. 48. Itaque nén sum praedicati- 
rus, quantas ille rés domi militiae, terra marique quan- 
taque félicitate gesserit; ut ejus semper voluntatibus non 
modo civés assénserint, socii obtemperarint, hostés oboe- 
dierint, sed etiam venti tempestatésque obsecundarint ; 
hoc brevissimé dicam, néminem umquam tam impudentem 
fuisse, qui ab dis immortalibus tot et tantds rés tacitus 
audéret optare, quot et quantas di immortalés ad Cn. 
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Pompejum détulérunt. Quod ut illi proprium ac perpe- 
tuum sit, Quirités,“cum comminis salitis atque imperi, 
tum ipsius hominis causa, sicuti facitis, velle et optare 
débétis. 

All considerations dictate Pompeys appointment. 

49. Quaré cum et bellum sit ita necessarium, ut ne- 
glegi non possit, ita magnum, ut acciratissimé sit admi- 
nistrandum, et cum ei imperatorem praeficere possitis, in 
quo sit eximia belli scientia, singularis virtis, clarissima 
auctoritas, égregia fortiina, dubitatis, Quirités, quin hde 
tantum boni, quod vobis ab dis immortalibus oblatum et 
datum est, in rem puiblicam cénservandam atque amplifi- 
candam conferatis? XVII. 50. Quodsi Romae Cn. 
Pompejus privatus esset hoc tempore, tamen ad tantum 
bellum is erat déligendus atque mittendus; nune cum ad 
céteras summas itilitatés haec quoque opportiinitas ad- 
jungatur, ut in eis ipsis locis adsit, ut habeat exercitum, 
ut ab eis, qui habent, accipere statim possit, quid exspec- 
tamus? Aut cir non, ducibus dis immortalibus, eidem, 
cul cétera summa cum saliite rel piblicae commissa sunt, 
hée quoque bellum régium committamus ? 


Consideration of objections urged by Hortensius. 


51. At enim vir clarissimus, amantissimus rei ptblicae, 
vestris beneficiis amplissimis affectus, Q. Catulus, itemque 
summis drnamentis honoris, fortinae, virtiatis, ingeni 
praeditus, Q. Horténsius, ab hae ratione dissentiunt. 
Quorum ego auctoritatem apud vos multis locis plirimum 
valuisse et valére oportére cdnfiteor; sed in hae causa, 
tametsi cognéscétis auctéritatés contrarids virdrum fortis- 
simorum et clarissimorum, tamen, omissis auctoritatibus, 
ipsa ré ac ratione exquirere possumus véritatem, ‘atque 


DE IMPERIO CN. POMPEI ORATIO. 


hoe facilius, quod ea omnia, quae 4 mé adhic dicta sunt, 
idem isti véra esse concédunt, et necessarium bellum esse 
et magnum et in ind Cn. Pompejé6 summa esse omnia. 
52. Quid igitur ait Horténsius? Si ini omnia tribuenda 
sint, dignissimum esse Pompejum, sed ad dnum tamen 
omnia déferri non oportére. 


Hortensius’s apprehensions tn a similar case have already been 
proved ronaess: 

Obsolévit jam ista oratio ré multo magis quam verbis 
refitata. Nam tt idem, Q. Horténsi, multa pro tua 
summa copia ac singulari facultate dicendi et in senati 
contra virum fortem, A. Gabinium, ‘graviter ornatéque 
dixisti, cum is dé ino imperatore contra praedonés con- 
stituendd légem promulgasset, et ex hoe ipso locd per- 
multa item contra eam légem verba fécisti. 53. Quid? 
Tum, per deds immortalés, si plis apud populum Roma- 
num auctoritas tua quam ipsius: populi Romani salis et 
véra causa valuisset, hodié hance gloriam atque hoc orbis 
terrae imperium tenérémus? An tibi tum imperium hdc 
esse vidébatur, cum populi Romani légati, quaestorés 
praetérésque capiébantur, cum ex omnibus pr6vinciis 
commeatt et privaté et ptblicd prohibébamur, cum ita 
clausa ndbis erant maria omnia, ut neque privatam rem 
transmarinam neque piblicam jam obire possémus ? 

XVIII. 54. Quae civitaés antea umquam fuit,—non 
dicd Athéniénsium, quae satis laté quondam mare tenuisse 
dicitur, non Carthaginiénsium, qui permultum -classe ac 
maritimis rébus valuérunt, non Rhodidrum, quorum tisque 
ad nostram memoriam disciplina navalis et gloria reman- 
sit, — quae civitaés, inquam, antea tam tenuis, quae tam 
parva insula fuit, quae non portis suds et agros et ali- 
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quam partem regidnis atque Orae maritimae per sé ipsa 
défenderet? At herculé aliquot ann6ds continuds ante 
légem Gabiniam ille populus Romanus, ctijus tisque ad 
nostram memoriam nodmen invictum in navalibus pugnis 
permanserit, magna ac multd maxima parte nodn modo 
utilitatis, sed dignitatis atque imperi caruit; 55. nds, 
quorum majorés Antiochum régem classe Persemque 
superarunt omnibusque navalibus pugnis Carthaginiénsis, 
hominés in maritimis rébus exercitatissim6s paratissi- 
mdsque, vicérunt, ei null6d in locd jam praedénibus parés 
esse poteramus; nos, qui antea non modo Italiam tiitam 
habébamus, sed omnés socids in ultimis 6ris auctoritate 
nostri imperi salv6s praestare poteramus, tum, cum insula 
Délos tam procul 4 nobis in Aegaed mari posita, qué 
omnés undique cum mercibus atque oneribus commeabant, 
referta divitiis, parva, sine miro nihil timébat, idem non 
modo provinciis atque 6ris Italiae maritimis ac portubus 
nostris, sed etiam Appia jam Via carébamus; et eis tem- 
poribus non pudébat magistratis populi Romani in hune 
ipsum locum éscendere, cum eum nobis majorés nostri 
exuvlis nauticis et classium spoliis 6rnatum reliquissent ! 
XIX. 56. Bono té animé tum, Q. Horténsi, populus Ro- 
manus et céterds, qui erant in eaddem sententia, dicere 
existimavit ea, quae sentiébatis; sed tamen in salite 
commini idem populus Romanus dol6ri su6 maluit quam 
auctoritati vestrae obtemperare. Itaque tina léx, tinus 
vir, inus annus non modo nos ill miseria ac turpitiidine 
liberavit, sed etiam effécit, ut aliquand6 véré vidérémur 
omnibus gentibus ac natidnibus terra marique imperare. 
57. Quo mihi etiam indignius vidétur obtrectatum“esse | 
adhiie (Gabinid dicam anne Pompej6 an utrique, id quod 
est vérius ?), né légarétur A. Gabinius Cn. Pompejé ex- 
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petenti ac postulanti. Utrum ille, qui postulat ad tantum 
bellum légatum, quem velit, iddneus non est, qui impetret, 
cum céteri ad expilandés socids diripiendasque provincias, 
qués voluérunt, légatds édiixerint, an ipse, cijus lége 
salis ac dignitas populé Roman6 atque omnibus gentibus 
constittita est, expers esse débet glériae ejus imperatoris 
atque: ejus exercittis, qui consilid ipsius ac pericul6 est 
constititus? 68. An C. Falcidius, Q. Metellus, Q. Cae- 
hus Latiniénsis, Cn. Lentulus, qués omnés honoris causa 
nomino, cum tribtni plébi fuissent, annd proximé légati 
esse potuérunt ? In tind Gabinié sunt tam diligentés, qui 
in hoe bell6, quod lége Gabinia geritur, in hoc imperatére 
atque exerciti, ES per vos ipse constituit, etiam prae- 
cipuo jire esse débéret? De quo légand6 cénsulés spérd 
ad senatum relatirds. Quisi dubitébunt aut gravabuntur, 
ego mé profiteor relatirum; neque mé impediet cijus- 
quam inimicum édictum, quo minus vobis frétus vestrum 
jis beneficiumque défendam, neque praeter intercessionem 
quicquain audiam, dé qua, ut arbitror, isti ipsi, qui minan- 
tur, etiam atque etiam, quid liceat, cénsiderdbunt. Mea 
quidem sententia, Quirités, inus A. Gabinius belli mari- 
timi rérumque gestarum Cn. _Pompejo socius ascribitur, 
propterea quod alter ini inal bellum siScipiendum vestris 
suffragiis détulit, alter délatum susceptumque confécit. 


Catulus’s objections : alleged violation of precedent. 


XX. 59. Reliquum est, ut dé Q. Catuli auctdritate et 
sententia dicendum esse videadtur. Qui cum ex yobis 
quaereret, si in tnd Cn. Pompej6 omnia ponerétis, si 
quid eo factum esset, in quo spem essétis habitiri, cépit 
magnum suae virtitis frictum ac dignitatis, cum omnés 
tina prope voce in e6 ipso vos spem habitirés esse dixistis. 
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Etenim talis est vir, ut nilla rés tanta sit ac tam difficilis, 
quam ille non et consilid regere et integritate tuéri et 
virtiite cdnficere possit. Sed in hdc ipso ab e6 vehemen- 
tissimé dissentid, quod, qué minus certa est hominum ac 
minus diditurna vita, hoc magis rés publica, dum per deds 
immortalés s licet! fruit débet _Summt yiri vita atque virtiite. 
60. At enim,’ fine quid novi fiat contra exempla atque in- 
stitita majérum.’ Non dicam hdc locé majérés nostrés 
semper in pace consuétiidini, in bell6 utilitati paruisse, 
semper ad novos casiis temporum novorum cénsilidrum 
ratidnés accommodasse; ndn dicam duo bella maxima, 
Pinicum atque Hispa&niénse, ab ind imperatore esse con- 
fecta dudsque urbés potentissimas, quae huic imperid 
maximé minitabantur, Karthaginem atque Numantiam, 
ab eddem Scipione esse délétas; ndn commemorabd 
ntper ita vobis patribusque vestris esse visum, ut in ind 
C. Mari6d spés imperi pdnerétur, ut idem cum Jugurtha, 
idem cum Cimbris, idem cum Teutonis bellum adminis- 
traret. 61. In ips6 Cn. Pompejé, in qué novi constitui 
nihil vult Q. Catulus, quam multa sint nova summa 
Q. Catuli voluntate constittita, recordamini. 

XXI. Quid tam novum quam aduléscentulum privatum 
exercitum difficili rei ptiblicae tempore cdnficere? Cdén- 
fécit. Huic praeesse ? Praefuit. Rem optimé ducti sud 
gerere? Gessit. Quid tam praeter consuétiidinem quam 
homini peraduléscenti, ciijus aetds 4 senatdrid gradi longé 
abesset, imperium atque exercitum dari, Siciliam permitti 
atque Africam bellumque in e& provincia administran- 
dum? Fuit in his prdvinciis singulari innocentia, 
gravitate, virtite; bellum in Africa maximum confécit, 
victorem exercitum déportavit. Quid vérd tam inaudi- 
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tum quam equitem Romanum triumphare?’ At eam 
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quoque rem populus Rdmanus nén modo vidit, sed 
omnium etiam studid visendam et concelebrandam puta- 
vit. 62. Quid tam inisitatum, quam ut, cum duo cén- 
sulés clarissimi fortissimique essent, eques Romanus ad 
bellum maximum formidolésissimumque pro consule 
mitterétur? Missus est. Qué quidem ‘tempore cum 
esset non ném6 in senatii, qui diceret ndn oportére mitti 
hominem privaétum pro consule, L. Philippus dixisse 
dicitur non sé illum sua sententia pro consule, sed pro 
consulibus mittere. Tanta in e6 rei publicae bene geren- 
dae spés constituébatur, ut dudrum consulum minus 
inius aduléscentis virtutt, committerétur. Quid tam 
singulare, quam ut ex senatis consult6 légibus solitus 
consul ante fieret, quam tllum alium magistratum per 
légés capere licuisset? Quid tam incrédibile, quam ut 
iterum eques Romanus ex senatiis consulto triumpharet ? 
Quae in omnibus hominibus nova post hominum memo- 
riam constitita sunt, ea tam multa non sunt quam haee, 
quae in hdc ind homine vidémus, 63. Atque haec tot 
exempla tanta ac tam nova profecta sunt in eundem 
hominem 4 Q. Catuli atque 4 
tatis amplissimorum hominum auctoritate. 


céterdrum ejusdem digni- 


Pompey’s career proves him the man for ‘ae emergency. 


Ne 


XXII. Quaré videant, né sit periniguum et non feren- 
dum illorum auctoritatem dé Cn. Pompei dignitate 4 
yobis comprobatam semper esse, vestrum ab illis dé 
eddem homine jiidicium populique Romani auctoritatem 
improbari, praesertim cum jam sud jiire populus Roma- 
nus in hoe homine suam auctoritatem vel contra omnés, 
qui dissentiunt, possit défendere, propterea quod, isdem 
istis reclamantibus, vs inum illum ex omnibus délégistis, 
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quem bellé praedonum praeponeretis. 64. Hoe si vos 
temere fécistis et rei piblicae parum consuluistis, récté 
isti studia vestra suis cOnsiliis regere conantur; sin 
autem vos plis tum in ré publica vidistis, vos, eis repug- 
nantibus, per vosmet ipsds dignitatem huic imperio, 
salitem orbi terrarum attulistis, aliquand6 isti principés 
et sibi et céteris populi Rdmani Gniversi auctoritati 
parendum esse fateantur. Atque in hdc belld Asiaticd 
et régid non sdlum militaris illa virtiis, quae est in Cn. 
Pompej6 singularis, sed aliae quoque virtités animi 
magnae et multae requiruntur. Difficile est in Asia, 
Cilicia, Syria régnisque interidrum natidnum ita versari 
nostrum imperatdrem, ut nihil aliud nisi dé hoste ae dé 
laude cégitet. Deinde, etiamsi qui sunt puddre ac tem- 
perantia moderatidrés, tamen eds esse talés propter 
multittidinem cupiddrum hominum némo6 arbitratur. 
65. Difficile est dictii, Quirités, quant6 in odid simus 
apud exterds nationés propter edrum, quds ad eas per 
hos annds cum imperiO misimus, libidinés et injurias. 
Quod enim fanum putatis in illis terris nostris magis- 
tratibus religidsum, quam civitaétem sanctam, quam 
domum satis clausam ac minitam fuisse? Urbés jam 
locupletes et cdpidsae requiruntur, quibus. causa. belli | 


propter. diripiendi cupiditaétem inferatur. 66. Liben- 


ter haec cdram cum Q. Catuld et Q. Horténsid, summis 
et clirissimis viris, disputaérem ; nOvérunt enim socidrum 
vulnera, vident edrum calamitaétés, querimdnids audiunt. 
Pro sociis vés contra hostés exercitum mittere putatis an 
hostium simulatidne contra socids atque amicés? Quae 
civitas est in Asia, quae nodn modo imperatoris aut 
légati, sed tnius tribini militum animos ac spiritis 
capere possit ? 
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No one lacking Pompey’s qualities is jit for this command. 

XXIII. Quaré, etiamSi quem habétis, qui, collatis 
signis, exercitiis régids superare posse videatur, tamen, 
nisi erit Idem, qui sé 4 pectiniis sociérum, qui ab edrum 
conjugibus ac liberis, qui ab dérndmentis fanorum atque 
oppidérum, qui ab aurd gazaque régia manis, ocul6s, 
animum cohibére possit, non erit iddneus, qui ad bellum 
Asiaticum régiumque mittatur. 67. Ecquam putatis 
civitadtem pacdtam fuisse, quae locuplés sit? Ecquam esse 
locuplétem, quae istis pacadta esse videatur? Ora mari- 
tima, Quirités, Cn. Pompejum non sdlum propter rei mili- 
taris glériam, sed etiam propter animi continentiam 
requisivit. Widébat enim imperatorés locuplétari quotan- 
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10 


nis pecinia publica praeter paucds, neque eds quicquam . 


aliud assequi classium ndmine, nisi ut détrimentis acci- 
piendis majore affict turpitidine vidérémur. Nune qua 
cupiditate hominés in provincias et quibus jactaris, quibus 
condicidnibus proficiscantur, ignérant vidélicet isti, qui 


ad tinum déferenda omnia esse non arbitrantur. Quasi © 


véro Cn. ;Pompejum ndén cum suis virtitibus, tum etiam 
aliénis sthis magnum esse videamus. 68. Quare nolite 
dubitare, quin huic ani créedatis omnia, qui inter tot 
“annés ints inventus sit, quem socii in urbés suas cum 
exercitii vénisse gaudeant. 

Quodsi auctéritatibus hance causam, Quirités, cdnfir- 
mandam putatis, est vobis auctor vir belldrum omnium 
maximarumque rérum peritissimus, P. Servilius, ctijus 
tantae rés gestae terra marique exstitérunt, ut, cum dé 
bello déliberétis, auctor vobis gravior esse némé débeat; 
est C. Curid, summis vestris beneficiis maximisque rébus 
gestis, summ6 ingenio et pridentia praeditus; est Cn. Len- 
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tulus, in qué omnés pro amplissimis vestris hondribus 
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summum consilium, summam gravitatem esse cogn6vistis; 
est C. Cassius, integritate, virtite, constantia singularti. 
Quaré vidéte num horum auctoritatibus illo6rum 6ratidni, 
qui dissentiunt, respondére posse videdmur. 


Manilius urged to press his bill to passage. — Cicero proclaims 
7 the purity of his own motives. 

5 XXIV. 69. Quaecum ita sint, C. Manili, primum istam 
tuam et légem et voluntatem et sententiam laud6o vehe- 
mentissiméque comprobé6; deinde té hortor, ut, auctore 
populé Romané6, maneas in sententia néve cijusquam vim 
aut minds pertiméscds. Primum in té satis esse animi 

10 persevérantiaeque arbitror; deinde, cum tantam multiti- 
dinem cum tanto studid adesse videamus, quantam iterum 
nunc in eddem homine Bs SE Sy vidémus, quid est, 
quod aut dé ré aut dé ‘Perficiendy facultate dubitémus ? 

( Ego autem, quicquid est in mé studi, consili, laboris, in- 

15 geni, quicquid hoe beneficid populi Romani atque hae 
potestate praetoria, quicquid auctoritate, fidé, constantia 
possum, id omne ad hane rem conficiendam tibi et 
populd Romano polliceor ac déferé testorque omnés deds, 
70. et eds maximé, qui huic locd temploque praesident, 

20 qui omnium mentés edrum, qui ad rem piblicam adeunt, 
maximé perspiciunt, mé hoe neque rogati facere cijus- 
quam, neque quo Cn. Pompei gratiam mihi per hane 


causam concilidri putem, neque qué mihi ex cijusquam- 


amplitiidine aut praesidia periculis aut adjimenta hono6ri- 
bus quaeram, proptereé quod pericula facile, ut hominem 
praestare oportet, innocentia técti repellémus, hondrem 
autem neque ab tind neque ex hoc locd, sed eddem illa 
nostra labdridsissima ratidne vitae, si vestra voluntas 
feret, consequémur., 71. Quam ob rem, quicquid in hac 


bo 
CU 
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causa mihi susceptum est, Quirités, id ego omne mé rei 
publicae causa suscépisse confirmé, tantumque abest, ut 
aliquam mihi bonam gratiam quaesisse videar, ut multas 
mé etiam simultatés partim obsctiras, partim apertas 
intellegam mihi n6n necessarias, vobis non inutilés suscé- 5 
pisse. Sed ego mé hoc honore praeditum, tantis vestris 
beneficiis affectum statui, Quirités, vestram voluntatem 
et rel publicae dignitatem et salitem provinciarum atque 
socidrum meis omnibus commodis et rationibus praeferre | 
oportére. 


oO 


10 


15 


M. TULLI CICERONIS 


PRO A. LICINIO ARCHIA POETA ORATIO. 


Cicero’s obligations to Archias. 

I. 1. Si quid est in mé ingeni, judicés (quod sentio 
quam sit exiguum), aut si qua exercitatio dicendi, in qua 
mé non infitide mediocriter esse versatum, aut si htijusce 

el ratio aliqua ‘ab optimarum artium studiis ac disciplina 
profecta, a qua ego nillum cénfiteor actatis meae tempus 
abhorruisse, edrum rérum omnium vel in primis hic A. 
Licinius frictum & mé)repetere prope sud jure débet. 
Nam, quoad longisimé potest méns mea respicere spa 
tium praeteri ty temporis et pueritiae memoriam recordari 
ultimam, ingle iste repevens ‘hune ‘Video mihi principem 
et ad suscipiendam et ad ingrediendam ratidnem hérum 
studidrum exstitisse, Quodsi haec vox, hajus hortata 
praeceptisque contrite, nonnillis aliquands saliiti fuit, 
& quo id accépimus, quo eéteris opitulart et alios servare 
possémus, huic profecto ipsi, iiantam * ést situm in nobis, 
et opem et salitem ferre débémus. 


The bond between poetry and oratory. 


% Ac né quis 4 nobis hoc ita dici forte mirétur, ‘quod 


alia quaedam in hoc facultaés sit ingeni neque haec di- 
90 
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cendi rati6 aut disciplina, née nos quidem huic tini studio 
penitus umquam déditi fuimus. Etenim omnés artés, 
quae ad himanitatem pertinent, habent quoddam com- 
miine vinculum et quasi cognatidne quadam inter sé con- 
tinentur. II. 3. Sed né cui vestrum mirum esse vide- 
atur mé in quaestidne légitima et in jiidicid ptblicé, cum 
“yes agatur apud praetorem populi Romani, léctissimum 
virum, et apud sevérissimos jiidicés, tantd conventt homi- 
num ac frequentia, hdc ati genere dicendi, quod non 
modo 4 cénsuétiidine jidiciorum, vérum etiam 4 forénsi 
sermone abliorreat; quaes6 4 vobis, ut in hac causa mihi 
détis hance veniam, accommodatam huic reo, vobis, quem 
ad modum spéro, non molestam, ut mé pro summo poéta 
atque éruditissim6 homine dicentem, hdc concursti homi- 
num litteratissimoérum, hac vestra hamanitate, hoe dé- 
nique praetére exercente jidicium, patidmini dé studiis 
himanitatis ac litterarum paulo loqui liberius et in ejus 
modi persona, quae propter dtium ac studium minimé in 
judiciis periculisque tractata est, ti prope novd quédam 
et intsitatd genere dicendi. 4. Quod si mihi 4 vobis 
tribui concédique sentiam, perficiam profecté, ut hune A. 
Licinium non modo non ségregandum, cum sit civis, 4 
numero civium, vérum etiam, si non esset, putétis asci- 
scendum fuisse. 


Archias’s early career in Southern Italy and Rome. 

III. Nam, ut primum ex pueris excessit Archias atque 
ab eis artibus, quibus aetas puerilis ad htiimanitatem in- 
formari solet, sé ad scribendi studium contulit, primum 
Antiochéae (nam ibi natus est locd nobili), celebr1 quon- 
dam urbe et cdpidsa atque éruditissimis hominibus libera- 
lissimisque studiis affluenti, celeriter antecellere omnibus 
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ingeni gloria coepit. Post in céteris Asiae partibus 
cinctaque Graecia sic ejus adventiis celebrabantur, ut 
famam ingeni exspectatid hominis, exspectationem ipsius 
adventus admiratidque superaret. 5. Erat Itaha tum 
pléna Graecérum artium ac disciplinadrum, studiaque 
haec et in Latid vehementius tum colébantur quam nunc 
isdem in oppidis et hic Romae propter tranquillitatem 
rei publicae non neglegébantur,, Itaque hune et Taren- 
tini et Régini et Neapolitani civitate “céterisque praemiis 
donarunt, et, p Opnes, qui aliquid dé ingeniis poterant jidi- 
care, fester atque hospitid dignum existimarunt. 

Hac tanta celebritate famae cum esset jam absentibus 
notus, Rémam vénit Marid consule et Catuld. Nactus 
est primum cénsulés eds, quorum alter rés ad scribendum 
maximas, alter cum rés gestas, tum etiam studium atque 
aurés adhibére posset. Statim Liculli, cum praetextatus 
etiam tum Archiag esset, eum domum, suam, recépérunt. 
Et erat hoe nc von solumi i ingeni ac litterarum, vérum etiam 
natirae atque virtiitis, ut domus, quae hijus aduléscen- 
tiae prima favit, eadem esset familiarissima seneene 

6. Erat temporibus illis jiicundus Q. Metellé illi Numi 
dicd et ejus Pid filid, audiébatur 4 M. Aemilid, vivébat 
cum Q. Catulé et patre et filic, 4 L. Crassé colébatur;° 
Licullés vér6 et Drisum et Octavids et Catonem et totam 

Horténsidrum domum dévinctam ¢onsuétiidine cum tené- 
ret, afficiébatur summ6 honore, quod eum non sdlum colé-~ 
bant, qui aliquid percipere atque audire studébant, vérum 

etiam si qui forte simulabant. 


He becomes a citizen of Heraclea. 


IV. Interim satis longd intervallé, cum esset cum M. 
Licull6 in Siciliam profectus et cum ex ea provincia cum 
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eddem [ueul}o, decederet, + vénit Heracléam. Quae cum 
esset ‘eivitas ‘nequisgime 7ute : ac foedere, ascribi sé in eam 
civitatem voluit idque, cum ipse per sé dignus putarétur, 
tum auctoritate et gratia Liculli ab Héracléénsibus im- 
petnavit. _/7. Data est ciyitas Silvani lége et Carbonis: 5 
Si qui foederatis civitatibus ascriptt fuissent, si tum, cum 
-léx ferébatur, in Italia domicilium. haburssent et St sexaginta 
diébus apud praetérem essent profess. Cum hic domici- 
lium Romae multés jam annos habéret, professus est apud 


praetorem, Q. Metellum, familiarissimum suum. 10 


Grattius’s arguments refuted. 


8. Si nihil aliud nisi dé civitate ac lége dicimus, nihil ‘ 
dico aim plius } causa dicta est. Quid enim horum {nfir- 
mari, Gratti, potest? Héracléaene esse eum ascriptum 
negabis ? Adest vir summa auctoritate et religiéne et 
fide, M. Ltcullus; qui sé non opinari, sed, seire, non, 15 
audivisse, sed vidisse, non interfuisse, sed “bgisse diciti gs 
Adsunt Héracleensés légati, ndbilissimi hominés ; hajus 
jtidici) causa cum mandatis et cum publico testimonio. 
vénérunt; qui hune ascriptum Héracléénsem dicunt. Hic . 
ta tabulas desideras Héracléénsium publicas, quas Italicd 20 
bellé incénso tabularid interisse scimus omnes. Est ri- 
diculum ad ea, quae habémus, nihil dicere, quiaerere, quae 
habére non possumus, et dé hominum mémoria tacére, 
litterarum memoriam flagitare, et, cum habeas amplissimi 
viri religionem, integerrimi minicipi jis ‘Jarandum fidem- 25 
que, ea, quae dépravari nullo modo possunt, répudiare, 
tabulas, quas idém dicis solére corrumpi, désiderare. 
9, An domicilium Romae, non habuit is, qui tot annis 
ante civitatem datam sédem omnium rérum ac fortinarum ) 


suarum Romae collocavit? Annénest professus? Immo 30 
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véro eis tabulis professus, quae sdlae ex illa professidne 
collégidque praetérum obtinent pablicarum tabularum auc- 
toritatem. V. Nam, cum Appi tabulae neglegentius 
asservatae dicerentur, Gabini, quamdiai incolumis fuit, 
levitas, post damnatidnem calamitas omnem tabularum 


‘*fidem resignasset, Metellus, hom6 sanctissimus modestissi- 


10 


15 


25 


musque omnium, tanta diligentia fuit, ut ad L. Lentulum 
praetorem et ad jiidicés vénerit et inius ndminis litira sé 
commotum esse dixerit. His igitur in tabulis nillam liti- 
ram in nomine A. Licini vidétis. 10. Quae cum ita sint, 
quid est, quod dé ejus civitate dubitétis, praesertim cum 
aliis quoque in civitatibus fuerit ascriptus ? Etenim, cum 
mediocribus multis et aut nalla aut humili aliqua arte 


praeditis gratuito civitatem in Graecid hominés impertié- 


bant, Réginés créd6 aut Locrénsés aut Neapolitands aut 
Tarentinés, quod scaenicis artificibus largiri solébant, id 
huic summa ingeni praeditd gloria ndluisse! Quid? 
Céteri non modo post civitatem datam, sed etiam post 
légem Papiam aliquo mod6 in edrum minicipiorum tabu- 


‘Jas irrépsérunt ? Hic, qui né ititur quidem illis, in quibus 


est scriptus, quod semper sé Héracléénsem esse voluit, 
reiciétur? 11. Cénsiis nostrdés requiris. Scilicet; est 
enim obscirum proximis cénséribus hune cum clarissim6 
imperatore, L. Licullé, apud exercitum fuisse; superidri- 
bus cum eddem quaestére fuisse in Asia; primis, Jali6 et 
Crasso, nillam populi partem esse cénsam. Sed, quoniam 
cénsus ndn jis clvitaiis confirmat ac tantum modo indicat 
eum, qui sit cénsus, ‘ita’ sé \jam tum gessisse pro cive* eis 
temporibus, quibus tii criminaris né ipsius quidem jidicié 
in civium Romanorum jire esse versatum, et testamentum 
saepe fécit nostris légibus et adiit héereditates civium 
Romanorum et in beneficiis ad aerarium délatus est 4 
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L. Liculld, pr6 cdnsule. VI. Quaere argimenta, si quae 
potes; numquam .enim hic neque sud neque amicdrum 
jadicio revincétur. 


Why Archias is so esteemed. 


12, Quaerés 4 nobis, Gratti, cir tanto opere hoe homine 
délectémur. Quia suppeditat nobis, ubi et animus ex hdc 
forénsi strepitt reficiatur et aurés convicid défessae con- 
quiéscant. An ta existimas aut suppetere nobis. posse, 
quod cotidie dicamus in tanta varietate rérum, nisi ani- 
mos nostrés doctrina excolamus, aut ferre animos tantam 


posse conténtionem, nisi eds doctrinad eadem relaxémus ?, 
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Ego vero fateor mé his studiis esse déditum. Caterds. 


pudeat, si qui ita sé litteris abdidérunt, ut nihil possint 
ex eis neque ad communem afferre fractum neque in 


aspectum licemque proferre; mé autem quid pudeat, qui 


tot anndés ita viv6, judicés, uta, nallius: umquam. mé ‘tem- 
pore aut commodo aut otium mem abstraxerit aut volup- 


1b 


tas avocarit aut dénique somnus retardarit ? 13. Quaré 
quis: tandem mé reprehendat, aut quis mihi jiire suscén- /) 


seat, sI, quantum céteris ad suas rés obeundas, quantum 
ad féstds diés laddrum celebrandés, quantum ad alias vo- 
luptatés et ad ipsam requiem animi et corporis concéditur 
temporum, quantum alii tribuunt tempestivis conviviis, 
quantum dénique alveold, quantum pilae, tantum mihi 


Econ ad haec studia recolenda stimpsero? Atque hoe 
“eo mihi concédendum est Magis, quod ex his studiis haec 


ced te Hr ory 


er 
quoque créscit ‘Oratio et facultas, quae, quantacumque in 
mé, est, numquam amicorum periculis .¢ défuit. Quae SI 


Lee 


cui. i levior videtur, ila | quidem certé, quae summa, sunt, 


Fe 


ex quo “fonte hauriam, sentio. 14. Nam, nisi multo- 
rum praeceptis multisque litteris mihi ab aduléscentia 
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sudsissem nihil esse in vita magnd opere expetendum 
nisi laudem atque honestatem, in ea autem /perse- 
quenda omnés cruciatis corporis, omnia pericula mortis 
atque exsili parvi esse dicenda, numquam mé pr6é 
5 saliite vestra in tot ac tantas dimicatidnés atque in 
hos profligatorum hominum cotidianéds impetiis objé- 
cissem. Sed pléni omnés sunt libri, plénae sapien- 
tium voécés, pléna exemplorum vetustas; quae, jacérent 
in tenebris omnia, nisi litterarum Yamen accéderet. 
10 Quam multds nébis imaginés non sdlum ad intuendum, 
vérum etiam ad imitandum fortissimérum virdrum ex- 
pressas scriptorés et Graeci et Latini reliquérunt! Quads 
ego mihi semper in administranda ré publica proponéns, 
animum et mentem meam ipsa cogitatione hominum ex- 
15 cellentium coénformabam. 


r What literature has done for many others. 

VII. 15. Quaeret quispiam: ‘Quid? Illi ips? summi 
virl, quorum virtités litteris prdditae sunt, istane doctrina, 
quam ti effers laudibus, éruditi fuérunt?’ Difficile est 
hée dé omnibus confirmare, sed tamen est certum, quid 


20 respondeam. Ego multés hominés excellenti ‘@nimo ac 
‘virtite fuisse sine doctrina et natiipae . pets pabita prope 
divinéd per sé ipsds et moderatos et, raves exstitisse 
fateor; etiam illud adjungo, saepius ad “Tandem/atque’), 
virttitem natiram ‘sine doctrinad quam sine natira valu ae 
25 isse doctrinam. Atque idem ego hée contendd, eu 


SAP ony he Orrovddig Gi NrItpotict 
& natir eximiam et illtistrem accesserit ratid quae- 
a 


p 


m “Gonformat{eque Yoctrinae, tum illud nescid quid 
praeclarum ac singulare solére exsistere. 16. Ex hoc 
esse hunc numero, quem patrés nostri vidérunt, divinum 

30 hominem, Africénum, ex hée C. Laelium, L. Farium. 
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moderatissimés hominés et continentissimds, ex hde 
fortissimum virum et illis temporibus doctissimum, M. 
Catonem illum senem; qui profecto st nihil ad percipi- 
endam colendamque ia litterIs adjuvarentur, num- 
quam sé ad earum studium contulissent, Quodsi nén 
hic tantus frictus ostenderétur, et si ex his studiis 
délectatid sola peterétur, tamen, ut opinor, hance animi 
remissidnem himanissimam ac liberalissimam jidica- 
rétis. Nam céterae neque temporum sunt neque aeta- 
tum omnium neque locérum; at haec studia aduléscen- 
tiam alunt, senectiitem oblectant, secundads rés 6rnant, 
adversis perfugium ac sdlacium praebent, délectant domi, 
non impediunt foris, pernoctant nobiscum, peregrinantur, 
raisticantur. 


Honor is due to poets, and has always PES, accorded them. 
SEL, 


LECte 


nostro custare possémus, tamen ea mirari débérémus, 
etiam cum in aliis Yideremus, VIII. Quis nostrum 


tam animé agresti ac dir fuit, ut Rosci morte nuper’ 


non commovérétur ? Qui ciltiesset senex mortuus, | tamen 
propter excellentem artem ac venustatem videbatur omnino 
mori nén débuisse. Erec eX) ille corporis méti tantum am6- 
rem sibi ETAL & nobis omnibus; nds animdrum incré- 


dibilés métis celeritétemque ingenidrum “neglegemus ? 


18. Quotiéns ego hune Archiam vidi, jtidicés (ata ertim “ 


vestra benignitate, quoniam mé in hdc novo genere dicendi 
tam diligenter attenditis), quotiéns ego hune vidi, cum lit- 
teram scripsisset ntllam, magnum numerum optimorum 
versuum dé eis ipsis rébus, giiae tim agerentur, dicere ex 
tempore! Quotiéns revocatum eandem rem dicete, commit | 


tatis verbis atque sententiis! Quae vér6 acctraté cdgitate 39 
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que scripsisset, ea sie yidi probari, ut ad veterum scripto- 
hh gprnsO Lt ‘ Z 

trum Jaudem perveniret. Hune ego non diligam, non 

admirer, ndn omni ratidne défendendum putem? Atque 


Cee ps ye. . x ate (ie i 
si¢ 4 summis, homipibus éruditissimisque accépimus, cete- 


LAU 


6c*s- Ue \ be ers nttgig " yet 
rarum, révum studia ex doctrina et, praeceptis et arte 


aw Ket ba faghd Aemetuis 


constare, poétam natira ipsa valére et mentis viribus exci- 
tari et quasi divind quédam spiriti inflari. Quaré sud 
jure noster ille Ennius ‘sanctds’ appellat poétas, quod 
quasi dedrum aliqué dénod atque minere commendati 
nobis esse videantur. 19. Sit igitur, jidicés, sanctum 
apud vos, himanissimés hominés, héc poétae nomen, 
quod nilla umquam barbaria violavit. Saxa et sdliti- 
dinés vodci respondent, béstiae saepe immanés cantt 
puseeead. Splat en 

flectuntur atque consistunt; nds Instititi rébus optimis 
non poétarum voce movedmur? Homérum Colophonii 
civem, esse dicunt suum, Chii suum vindicant, Salaminii 
repetunt, Smyrnaei vérd suum esse confirmant itaque 
etiam délibrum ejus in oppid6 dédicavérunt; permulti 
alii praetereé pugnant inter sé atque contendunt. 


Archias’s talents have celebrated Roman achievements. 


IX. Ergo illi aliénum, quia poéta fuit, post mortem 
etiam expetunt; nos hune vivum, qui et voluntate et 
légi us noster est, repudiabimus, praeserti 


‘ 
a 


Sgipt cum omne 
dlim studium atque omne ingenium Cohtulerit Archias 
ad populi Romani gloriam laudemque celebrandam? 
Nam et Cimbricds rés aduléscéns attigit et ipsi illi C. 
Mario, qui dirior ad haec studia vidébatur, jicundus fuit. 
20. Neque enim quisquam est tam dversus 4 Misis, qui 
non fifidart versibus aeternum sudrum labdrum facile 
praeconium patidétur. Themistoclem illum, summum 
Athénis virum, dixisse ajunt, cum ex e6 quaererétur, 
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quod Atroama aut cijus vocem libentissimé audiret: ejus, 
& qué sua virtias optimé praedicarétur. Itaque ille Marius 
item eximié L. Plotium diléxit, cijus ingenid putabat ea, 
quae gesserat, posse celebraril. 21. Mithridaticum | vér6 
bellum, magnum atque difficile et in multa varietate ‘terra 
marique versatum, totum ab hoe expressum est; qui libri 
non modo L. Licullum, fortissimum et at eatratien virum, 
vérum etiam populi Romani nomen illistrant. Populus 
enim Romanus aperuit, Licull6 imperante, Pontum et 
régiis quondain opibus et ips& natira et regione vallatum ; 
populi Romani exercitus, eddem duce, nén maxima manti 
innumerabilis Armenidrum copias fidit; populi Romani 
laus est urbem amicissimam Cyzicénorum ejusdem consflid 
ex omni impetii régi6 atque totius belli ore ac faucibus érep- 
tam esse atque servatam; nostra semper feretur. et prae- 
dicabitur, L. Licullo dimiodnte cum, interfectis ducibus, 


dépressa hostium classis est, incrédibilis apud Tenedum 
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10 


pugna illa navalis; nostra sunt tropaea, nostra monu-, 


menta, nostri triumphi. Quae quorum ingeniis efferun- 
‘tur, ab eis *popull Romani fama celebratur. 22. Carus 
fuit Africind superidri noster Ennius, itaque etiam in 
sepulcro Scipidnum putatur is esse constittitus ex mar- 
more; ctjus laudibus certé ndn sdlum ipse, qui lauda- 
tur, sed etiam populi Romani nomen érnatur. In caelum 
hajus proavus Cato tollitur; magnus honds populi R6- 
mani rébus adjungitur. QOmnés dénique illt Maximi, 
Marcelli, Fulvil noén sine commini omnium nostrum 
laude decorantur. X. Ergo illum, qui haec fecerat, 
Rudinum hominem majorés_nostri in civitatem récépe- 
runt; nos hune Héracléénsem multis civitatibus expetis, 
tum, in hac autem légibus constittitum, dé nostra ctvitate 


eh eus & 23. Nam si quis minorem gloriae frictum 
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putat ex Graecis versibus fercipi quam ex Latinis, vehe- 
menter errat, propterea quod Graeca leguntur in omnibus 
feré gentibus, Latina suis finibus s exiguis Sane Fonsi 

Phe si rés eae, quas gessimus, orbis terrae regidnibus 
dé iniuntur, cupere débémus, qué manuum nostrarum téla 
pervénerint, eddem gloriam famamque penetrare, quod — 
cum ipsis populis, dé quorupa, réhus,sqabitur, haee ampla 
sunt, tum eis certé, qui aa vita ¢ Sriae causa dimicant, 


hdc maximum et periculorum incitamentum est et labérum. 


The greatest men aspire to be immortalized in verse. 

24. Quam multds scriptorés rérum suaérum magnus 
ille*Alexander sécum habuisse, dicitur! Atque is tamen, 
cum in Sigéd ad Achillis fumotom" \astitisset: ‘O fortie. 
nate’, inquit, ‘aduléscéns, qui tuae virtiitis Homérum prae- 4 
conem invéneris !? Et véré. Nam, nisi Ilias illa exsti- 
tisset, Idem tumulus, qui corpus ejus contéxerat, ndmen 
etiam obruisset. Quid? Noster hic Magnus, qui cum 
virtite fortinam adaequavit, ndnne Theophanem Mytilé- 
naeum, script6rem rérum suadrum, in contidne militum 
eivitate ddnayit, et nostri illi fortés viri, sed ristici ac 
milités, Saeetlee stam gloriae comméti, quasi partici- 
pés ejusdem laudis, magn6 illud clamére approbavérunt ? 
25. Itaque, crédo, si civis Romanus Archias légibus non _ 
esset, ut, ab aliquo imperatore civitate donarétur, perfieére 
non ‘potuit. Sulla cum Hisp&nés et Gallos dénaret, credo, 
hune petentem repudiasset ; quem nods in contidne vidi- / 
mus, cum ei libellum malus poéta dé populd subjécisset, 
quod epigramma in “eum fécisset tantum modo alternis 
versibus Jongiuseulis, statim ex eis rébus, quas tum véndé- 
bat, jubére el praemium tribul sed e& condicidne, né quid. 


30 posted , seriberet. Qui sédillitatem mali poétae daxerit 
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aliqué tamen praemid dignam, hijus ingenium et virti- 
tem in scribend6 et cdpiam n6n expetisset? 26. Quid? 
A Q. Metello Pid, familidrissim6 sué, qui civitate multds 
donavit, neque > per sé neque per Lucullds inthetwavisset 7 re 
Qui praesertim isque e6 dé suis rébus scribi cuperet, ut 5 
etiam Cordubae natis poétis pingue quiddam sonantibus 


atque peregrinum tamen aurés suds déderet. 


Ali of us are eager for glory. 
XI. Neque enim est hoe dissimulandum, quod, obsctirari 


nén potest, sed prae nobis: ‘ferendum: Trahimur omnés 
studio laudis, et optimus quisque maximé gloria diicitur. 10 


ebb tr® 


Ipsi illi philosophi etiam in eis libellis, qués dé con- eh 


temnenda gloria scribunt, nomen suum inscribunt; in eo 
ipsd, in qué praedicatidnem nobilitatemque déspiciunt, — 
praedicéri dé sé ac nominari volunt. 27. Decimus 
quidem Britus, summus vir et imperator, Acci, amicissimi 15 
sui, carminibus templérum ac monumentérum aditiis ex- 
Ornavit sudrum. Jam vér6 ille, qui cum Hotel Ennio 
comite, bellavit, Fulvius nén dubitavit Martis mahubias 
Musis consecrare. Quaré, in qua urbe imperatorés prope — 
armati ‘postarum noémen et Misarum délibra coluérunt, 20 
in e& non débent togat judicés 4 Musarum honore et 4 


hay 


poétarum salite abhorrére. 


Archias contemplates a history of Cicero’s consulship. 


28. Atque ut id libentius faciatis, jam mé vobis, ja- 
dicés, indicabo et dé meo quodam amore gloriae, nimis 
acri fortasse, verum | Geman honest6, vobis confitebor. 25 
Nam, quas rés nos in consulati nostrd vobiseum simul 
pro salite hijus urbis atque imperi et Brg vita civi 


ri’ Ch aa Ate 


wok Cees Colopgrte 


proque Universa ré publica gessimus, attigit hie versibus «0c. 
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atque incohavit. Quibus auditis, quod mihi magna rés 
et jaicunda visa est, hune ad perficiendum adhortatus 


sum. 


Hope of immortal fame the only incentive for bearing life’s 
troubles. 

Nillam enim virtis aliam mercédem laborum peri- 

5 culdrumque désiderat praetor, hane landis, et gloriae; qua 
quidem détracta, jadicés, quid est, quod in hée tam exi- 
gud vitae curriculd et tam breyi tantis, NOs | in, _ laboribuss 
eRe ceamus? 29. Certé, si nihil animus  prabsentiret 
in Eee? et si, quibus regidnibus vitae spatium cir- 
10 cumscriptum est, eisdem omnés cogitationés terminaret 
suas, nec tantis sé laboribus frangeret neque tot curis 
“vigiliisque, Angerétur nec totiéns dé ipsa ws dimicaret. 
“Tune “Insidet quaedam in optimd quoque virtas, quae 
noctés ac dies, animum gloriag. ) stimulis concitat atque 


15 admonet non cum vitae tempore esse dimittendam com- 


memoratidnem ndminis nostri, sed cum omni posteritate a WS 


Vee Ba RANT 


—adaequandam. XII. 30. An vér6d tam parvi anuni 
videamur esse omnés, qui in ré publica atque in his vitae 
periculis laboribusque versamur, ut, cum disque ad extré- 

20 mum spatium ntllum tranquillum atque 6tidsum spiritum 
dixerimus, nobiscum simul moritira omnia arbitremur oa, 
An statués et im&ginés, ndn animorum simufacra, sed 
corporum, studidsé multi summi hominés reliquérunt ; 
consiliorum, relinquere ac virtitum He aN: mn effigiem, (| hl 

25 nonne multd malle débémus, summis ingenlis exprésam 
et politam ? Ego vérd omnia, quae gerébam, jam tum in 
gerend6 dpargere mé ac disséminare arbitrabar in orbis 
terrge, memoriam sempiternam. , Haec vér6é sive 4 med 


he HELO b ai all 
sénsti ‘post me mortem Afutara est, sive, ut sapientissimi homi- 
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nés putavérunt, ad aliquam animi mei partem peptinebit, 


nunc quidem certe” cogitatione. c quadam spéque délector. 


Pronounce for Archias, judges! His case is good, and he him- 
. self deserves your favor. 


Kiaetirt, Na 


31. Quaré conservate, judicés, hominem pudore ed, 
quem, amicorum videtis, comprobari cum dignitéte tum 


Leytt-gue 


etiam tetas stage, i Teenie autem ‘tantd, quantum id con- 


‘Venit existimari, quod sion Orae hominum ingeniis ex- 


uM Lhe 


petitum jesse videatis, causa vero e]us modi, quae 
beneficid| légis, auctoritate minicipi, testimonid Liculli, 
tabulis Metelli comprobetur. Quae cum ita sint, petimus 
& vobis, jiidicés, si qua non modo, himana, vérum etiam 
divina in tantis ingeniis commendatid débet esse, ut eum, 
qui vos, qui vestros imperatorés, qui populi Romani rés 
gestas semper ornavit, qui etiam his recentibus nostris 
vestrisque domesticis periculis aeternum sé testiménium 
laudis datirum esse profitétur estque ex ed numero, qui 
semper apud omnés sancti sunt habiti itaque dicti, sie in 
vestram accipiatis fidem, ut himdanitate’ vestra levatus 
potius quam acerbitate violatus esse videatur. 

32. Quae dé caus& pro mea consuétidine breviter sim- 
Piciverquie dixi, jidicés, ea cdnfid6 probata esse omnibus ; 
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hominis ingenio et commaniter’dé ipso studio lociitus 
sum, ea, jadicés, a vobis ,spéxo esse, in bonam partem 


acl hee vi Vinwey 


accepta; ab ed, ght “t jadieium exercet, certd scid. 
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PRO M. MARCELLO ORATIO. 


Caesar’s magnanimity induces Cicero to speak. 


| ges es Didturni silenti, patrés conscripti, quo eram his 
temporibus ‘sus non ‘timore aliquo, sed partim dolore, 
partim verécundia, finem hodiernus.diés attulit idemque 
initium, quae vellem quaeque sentirem, me6 pristind 
more dicendi. Tantam enim mansuétiidinem, tam in- 
isitatam inauditamque clémentiam, tantum in summa 
potestate rérum omnium modum, tam dénique inerédi- 
bilem sapientiam ac paene divinam tacitus praeterire 
nuill6 modé possum. 2. M. enim Marcellé vébis, patrés 
conscripti, reique ptblicae reddit6, non illius sdlum, sed 
etiam meam vocem et auctéritatem et vobis et rei ptiblicae 
conservatam ac restittitam spyts. ¢, Dolebam enim, patrés 
conscripti, et vehementer ‘angebar virum talem, cum in 
eadem causa in qua ego fuisset, nén in eadem esse fortina 
nec mihi persuddére poteram nec fas esse dicébam versari 
mé in nostro vetere curriculé, ill6 aemul6d atque imitatore 
studidrum ac labdrum medrum quasi quédam socié 4 mé 
et comite distracts. Ergo et mihi meae pristinae vitae 
consuétidinem, C. Caesar, interclisam aperuisti et his 


omnibus ad bene dé omni ré publica spérandum quasi 
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signum aliquod sustulisti. 3. Intelléctum est enim _ 


mihi quidem in multis et maximé in mé ips6, sed paulo 
ante omnibus, cum M. Marcellum senatui reique publicae 
concessisti, commemoratis praesertim offénsidnibus, té 
auctoritatem hijus ordinis dignitatemque rei putblicae 
tuis vel doloribus vel suspiciénibus anteferre. Ile 
quidem frictum omnis ante actae vitae hodiern6d dié 
maximum cépit cum summo consénsi senatis, tum 
judicid tud gravissimd et maximo. Ex quo profectd 
intellegis, quanta in dato beneficis sit laus, cum in 
accepto sit tanta gloria. Est véro fortiinadtus ille, cijus 
ex salite non minor paene ad omnés, quam ad ipsum 
ventiira sit, laetitia pervénerit; 4. quod quidem ei 
meritd atque optim6 jire contigit. Quis enim est ill6 
aut nobilitate aut probitate aut optimarum artium studid 
aut innocentia aut illo laudis genere praestantior ? 


This generous act transcends the glory of Caesar’s military 
achievements. 

II. Nallius tantum flimen est ingeni, nillius dicendi 
aut scribendi tanta vis, tanta copia, quae, non dicam 
exornare, sed énarrare BA Caesar, rés tuas gestas possit. 
Tamen affirmé, et hoc ‘pace dicam qua, “nallam in his 
esse laudem amplidrem quam eam, quam hodierno dié 
consecttus es. 5. Soleo saepe ante oculds ponere idque 
libenter bie ermo: 


ris Usirpare sermonibus, omnis nostrdrum 
imperaté6rum, omnis exterdrum gentium potentissim6- 


iumque populérum, omnis clarissimérum régum rés 
gestas cum tuis nec contentidnum magnittidine nec 
numero proelidrum nec varietate regidnum nec cele- 
ritate conficiendi nec dissimilitidine bellorum posse 
conferri, nec vér6, disjinctissimas terrds citius passibus 
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cijusquam potuisse peragrari, quam tuis, ndn dicam 

cursibus, sed victoriis listratae sunt. 6. Quae quidem 
—— 

ego nisi ita magna esse fate 

aut cdgitatid capere possit, 4méns sim; sed tamen sunt 

5 alia majoéra. Nam bellicds laudés solent quidam ex- 


, ut ea Vix cijusquam méns 


tenuare verbis edsque détrahere ducibus, commiunicare 
cum multis, né propriae sint imperatorum. Et certé in 
armis militum virtts, locédrum opportaniay, auxilia soci6- 
rum, classés, commeatis multum juyant,, Pp véro 
10 partem quasi sud jiire Fortina abi ‘vindicat et, quicquid 
prosperé gestum est, id paene omne dicit suum. 7%. At 
| vérd hujus gloriae, C. Caesar, quam es paul6 ante adeptus, 
|socium habés‘iéminem; totum héc, quantumcumque est, 
‘quod certé maximum est, totum est, inquam, tuum. 
15 Nihil sibi ex istaé laude centurié6, nihil praefectus, nihil 
cohors, nihil turma décerpit; quin etiam illa ipsa rérum 
himanarum domina, Fortiina, in istius societatem gloriaé 
sé ndn offert, tibi cédit, tuam esse totam et propriam 
fatétur. Numquam enim temeritas cum sapientidé com- 
20 miscétur, neque ad consilium casus admittitur. 


To conquer oneself greater than taking cities. 


III. 8. Domuisti gentés immanitate barbaras, miultita- ‘ 
dine Tanumerabilés, loots infinitas, omni cOpidrum ‘genere 
+ abundantés; sed tamen ea vicisti, quae et natiram et 

condicionem, ut vinct\possent, habébant. Nulla est enim 
25 tanta vis, quae non ferré et viribus débilitari frangique 

possit. Animum vincere, iracundiam cohibére, victdriae 
temperare, adversarium nobilitate, ingenid, virtite prae- 
stantem non modo extollere jacentem, sed etiam ainplifi- 
care ejus pristinam dignitatem, haec qui facit, non ego 
30 eum cum summis viris compar6, sed simillimum de6 


PRO M. MARCELLO ORATIO. 107 


judics. 9. Itaque, C. Caesar, bellicae tuae laudés cele- 
brabuntur illae quidem non sélum nostris, sed paene 
omnium gentium litteris atque linguis, nec illa umquam 
aetas dé tuis landibus conticéscet; sed tamen ejus modi 
rés nescid quo modo, etiam cum leguntur, obstrepi clam6re 
militum videntur et tubarum sono. At vero cum aliquid 
clémenter, mansuété, justé, moderaté, sapienter factum, 
oe ee eee ee ane est inimica CORE One et, in 
aut legimus, quo studio incendimur, non a in gestis 
rébus, sed etiam in fictis, ut eds saepe, quos numquam 
vidimus, diligamus! 10. Te vero, quem praesentem 


intuémur, cujus méfitem sénsusque et Os cernimus, ut; ie 


quicquid belli fortina reliquum ret.publicae fécerit, id 
esse salvum velis, quibus laudibus efferémus, quibus stu- 
diis prosequémur, qua benevolentia complectémur! Pari- 
etés médius fidius, ut mihi vidétur, haijus Curiae tibi 
gratias agere gestiunt, quod brevi tempore futiira sit illa 
auctoritas in his majo6rum suodrum et suis sédibus. IV. 
Equidem cum ©. Marcelli, viri optimi et commemorabili 
pietate praediti, lacrimas modo vobiscum vidérem, omnium 
Marcellorum meum pectus memoria offadit, quibus ti 
etiam mortuis, M. Marcello cénservat6, dignitatem suam 
reddidisti nobilissimamque familiam jam ad paucos re- 
dactam paene ab interitt vindicasti. 11. Hune ti igitur 
diem tuis maximis et innumerabilibus gratulationibus 
jire anteponés. Haec enim rés tnius est propria C. 
Caesaris; céterae duce té gestae magnae illae quidem, 
sed tamen mult magndque comitati. Hujus autem rei 
ti idéin’é6$et dux et comes; quae quidem tanta est, ut 


pomeets et monumentis tuis allatira finem sit aetas (nihil 


est enim opere et mani factum, quod non aliquando coén- 
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ficiat et cdnsiimat vetustas); 12. at haec tua jistitia et 
lénitds animi floréscit cotidié magis, ita ut, quantum tuis 
operibus diiturnités détrahet, tantum afferat laudibus. 
Et céterds quidem omnés victorés bellérum civilium jam 
ante aequitate et misericordia encores hodiern6 vérd dié 
té ipsum, yicistt, | Vereor,:; ut, hoe, grid ‘dicam, perinde 


i intellegi, possit auditum, erate ipse cogitans sentid: Ip- 


sam victoriam vicisse vidéris, cum ea, quae lla erat, 
adepta, victis remisisti. , Nam cum ipsius victoriae, con- 
dici6ne omnés victi occidissemus, clémentiae tuae jadicis 
conservati sumus. Récté igitur Gnus invictus, 4 qué etiam 
ipsius victdriae condicid visque dévicta est. 


The pardon of Marcellus has a wide significance. 


V. 18. sAtque hoc .C. Caesaris jidicium, patrés cdn- 
seripti, quam late. pateaty attendite. Omnés enim, qui ad 
illa arma fat6 sumus nescid qué rei publicae miseré fiines- 
toque compulsi, etsi aliqua culpa tenémur erréris himani, 
seelere certé liberati sumus. Nam, cum M. Marcellum, 
déprecantibus vobis, rei ptblicae conservavit, mé et mihi 
et item rei publicae, null6 déprecante, reliqués amplissimés 
virds et sibi ipsds et patriae reddidit, quorum et frequen- 
tiam et dignitatem hée ips6 in cénsessi vidétis, ndn ille 
hostés indixit in Ciriam, sed jiidicavit 4 plérisque ignora- 
tidne potius et fals6 atque inani metii quam cupiditate 
aut cridélitate balan esse susceptum. 14. Quo quidem 
in bell6 semper “dé pace andiendum putavi semperque 
dolui nén modo pacem, sed etiam dratidnem civium pacem 
flagitantium repudidri. Neque enim ego illa nee illa 
umquam seciitus sum arma civilia, semperque mea con- 
silia pacis et togae socia, non belli atque armorum fuérunt. 
Hominem sum sectitus privat6 officid, nén piblicd, tan- 
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Cnt alt ‘ s 5 
tumque apud mé grati animi fidélis memoria valuit, ut 


(nulla, non modo cupiditate, sed né spé quidem) pridéns 
et seiéns tamquam ad interitum ruerem voluntarium. 
15. Quod quidem meum consilium minimé obscirum 
fuit. Nam et in hoe, jordine, integra ré, multa dé pace dixi 
et in ips6 bell6 eadem etiam Ete mei pericul6 sénsi. 
Ex quo némo jam erit tam injastus existimator rérum, 
qui dubitet, quae Caesaris dé bell6 voluntas fuerit, cum 
pacis auctérés cdnservandds statim cénsuerit, céteris 
fuerit iratior. Atque id minus mirum fortasse tum, cum 
esset incertus exitus et anceps fortina belli; qui véro 
victor pacis auctorés diligit, is profecto déclarat sé 
maluisse nén dimicare quam vincere. VI. 16. Atque 
hijus quidem rei M. Marcello sum testis. Nostri enim 
sénsis ut in pace semper, sic tum etiam in belld con- 
gruébant. Quotiéns ego eum et quant6 cum dolore vidi 
cum ingdléntiam certorum hominum, tum etiam ipsius 
victoriae ferdcitatem extiméscentem! Quo gratior tua 
liberalitas, Ci Caesar, nobis, qui illa vidimus, débet esse. 
Non enim jam causae sunt inter sé, sed victoériae com- 
parandae. 


Caesar’s victory has ended with his campaigns. 


17. Vidimus tuam vict6riam proelidrum exiti termi- 
natam, gladium vaginé vacuum in urbe non vidimus. 
Qués dmisimus civés, eds Martis vis perculit, nén ira 
victoriae, ut dubitare débeat ném6, quin multés, si fieri 
posset, C. Caesar ab inferis excitaret, quoniam ex eédem 
acié conservat, quos potest. Alterius vérd partis nihil 
amplius dicam quam, id quod omnés verébaémur, nimis 
iracundam futiram fuisse victoriam. 18. Quidam enim 
non modo armatis, sed interdum etiam dtidsis minabantur 


10 


15 


25 


30 


110 PRO M. MARCELLO ORATIO. 


10 


15 


25 


30 


nec, quid quisque sénsisset, sed ubi fuisset, cégitandum 
esse dicébant, ut mihi quidem videantur di immortalés, 
etiamsi poends 4 populo Romano ob aliquod délistum 
expetivérunt, qui civile bellum tantum et tam lictudésum 
excitavérunt, vel placati jam vel satiati aliquand6 omnem 
spem salitis ad clémentiam victoris et sapientiam contu- 
lisse. 

19. Quaré gaudé tué istd tam excellenti bon6 et fruere 
cum fortina et gloria, tum etiam natira et moribus tuis, 
ex qué quidem maximus est friictus jicunditasque sapi- 
enti. Cétera cum tua recordabere, etsi persaepe virtiti, 
tamen plérumque félicitati tuae gratulabere; dé nobis, 
qués in ré publica técum simul esse voluisti, quotiéns 
cogitabis, totiéns dé maximis tuis beneficiis, totiéns dé 
incrédibili liberalitate, totiéns dé singulari sapientia 
tua cdgitabis; quae ndn modo summa bona, sed nimi- 
rum audébo vel sdla dicere. Tantus est enim splendor 
in laude véra, tanta in magnitidine animi et codnsili 
dignitas, ut haec 4 Virttite donadta, cétera 4 Fortina 
commodata esse videantur. 20. Noli igitur in c6n- 
servandis bonis viris défatigari, non cupiditate praeser- 
tim aliqua aut pravitdte lapsis, sed opinidne offiel stulta 
fortasse, certé ndn improba, et specié quadam rei pib- 
licae. N6n enim tua ulla culpa est, si té aliqui timuérunt; 


contraque summa laus, quod minimé timendum fuisse 
sénsérunt. 


Solicitude of all for Caesar's safety. 


VII. 21. Nune venid ad gravissimam querellam et 
atrdcissimam suspicidnem tuam, quae non tibi ipsI magis 
quam cum omnibus civibus, tum maximé nobis, quia té 
cOnservati sumus, providenda est; quam etsi spérd 
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falsam esse, tamen numquam extenudbd. Tua enim 
cauti6 nostra cautid est, ut, si in alterutrd peccandum 
sit, malim vidéri nimis timidus quam param: pruadéns, 


Sed quisnam est iste tam déméns? Dé tuisne (tametsi 


qui magis sunt tui, quam quibus ti salitem Inspérantibus 
reddidisti) ? An ex hdc numeré, qui ina técum fuérunt ? 
Non est crédibilis tantus in all6 furor, ut, qué duce omnia 
summa sit adeptus, hijus vitam non antepdnat suae. 
An, si nihil tui cégitant sceleris, cavendum est, né quid 
inimici? Qui? Omnés enim, qui fuérunt, aut sua per- 
tinacia vitam 4misérunt aut tua misericordia retinuérunt, 
ut aut nulli supersint dé inimicis aut, qui fuérunt, sint 
amicissimi. 22. Sed tamen cum in animis hominum 
tantae latebrae sint et tanti recessiis, augedmus sané sus- 
picidnem tuam; simul enim augébimus diligentiam. 
Nam quis est omnium tam ignarus rérum, tam rudis in 
ré publica, tam nihil umquam nec dé sua nec dé commini 
salite cdgitins, qui non intellegat tua salite continéri 
suam et ex tinius tua vita pendére omnium? Equidem 
dé té diés noctésque, ut débed, cogitans casts dumtaxat 
hiimanés et incertds éventas valétidinis et natirae com- 
minis fragilitatem, extiméscé, doledque, cum rés piblica 
immortalis esse débeat, eam in tnius mortalis anima 
consistere. 23. Si vérod ad humands casis incertosque 
motis valétidinis sceleris etiam accédit Insidiarumque 
consénsid, quem deum, si cupiat, posse opitulari rei 
publicae crédamus? 


His is the task of restoring order in the state. 
VIII. Omnia sunt excitanda tibi, C. Caesar, tini, quae 
jacére sentis, belli ipsius impett, quod necesse fuit, per- 
culsa atque prostrata; cénstituenda jiidicia, revocanda 
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fidés, comprimendae libidinés, propaganda subolés; omnia, 
quae dilapsa jam diffluxérunt, sevéris légibus vincienda 
sunt. 24. Non fuit reciisandum in tanté civili belld, 
tant6 animdrum 4ard6ére et armorum, quin quassata rés 
publica, quicumque belli éyentus fuisset, multa perderet et 
ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae, multa- 
que uterque dux faceret armatus, quae idem togatus fieri 
prohibuisset. Quae quidem tibi nune omnia belli vulnera 
sananda sunt, quibus praeter té medéri némo6 potest. 


Let him, therefore, not regard his life’s work as ended. 


25. Itaque illam tuam praeclarissimam et sapientissi- 
mam vocem invitus audivi: ‘Satis dii vel natirae vixi 
vel gloriae.’ Satis, si ita vis, fortasse natiirae, add6 
etiam, si placet, gl6riae, at, quod maximum est, patriae 
certé parum. Quaré omitte istam, quaesd, doctérum 
hominum in contemnenda morte pridentiam; ndli nostré 
periculé esse sapiéns. Saepe enim venit ad aurés meas, 
té idem istud nimis crébro dicere, tibi satis té vixisse. 
Créd6; sed tum id audirem, si tibi sdli viverés aut si tibi 
etiam sdli natus essés. Omnium saltitem civium cinctam- 
que rem publicam rés tuae gestae complexae sunt; 
tantum abes 4, perfectione maximérum operum, ut funda- 
menta_ ‘hondum, quae cogitas, jéceris. Hic ti modum 
vitae tuae non saliite rei ptiblicae, sed aequitate animi 
définiés? Quid, si istud né gloriae quidem satis est ? 
ciijus 6 esse avidissimum, quamvis sis sapiéns, non 

negabis. 26, ‘Parumne igitur’, inquiés, ‘magna relin- 
quémus?’ Imm6 vér6 aliis quamvis multis satis, tibi ani 
parum. Quicquid est enim, quamvis amplum sit, id est 
parum tum, cum est aliquid amplius. Quodsi rérum tua- 
rum immortalium, C. Caesar, hic exitus futirus fuit, ut, 
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dévictis adversariis, rem piblicam in e6 stati relinquerés, 
in quo nuncest, vidé, quaes6, né tua divina virtis admira- 
tidnis plis sit habittira quam gloriae, siquidem gloria est 
illistris ac pervagdéta magnérum vel in suds civés vel in 
patriam vel in omne genus hominum fama meritorum. 


But let him win undying fame by founding Rome anew. 


IX. 27. Haec igitur tibi reliqua pars est, hic restat 
Actus, in hoc élaborandum est, ut rem puablicam constituas, 
eaque ti in primis summa tranquillitate et 6tid perfruare; 
tum té, si yolés, cui et patriae, quod débés, solveris et na- 
tiram ipsam expleveris satietate vivendi, satis diti vixisse 
dicité. Quid enim est omnino hoc i ipsum ‘dit,’ in qué est 


10 


aliquid extrémum? Quod cum vénit, omnis voluptas prae- 


took, 


terita pro nihilo est, quia postea nulla est futpra. Quam: 
quam iste tuus animus numquam his a angustiis, | quas natura 
nobis ad vivendum dedit, contentus fuit; semper immor- 
talitatis amore flagravit. 28. Nec vér6 haec tua vita 
diicenda est, quae corpore et spirita continétur; illa, in- 
quam, illa vita est tua, quae vigébit memoria saeculérum 
omnium, quam posteritas alet, quam ipsa aeternitas sem- 
per tuébitur. Huic tii inservids, huic té ostentés oportet, 
quae quidem, quae mirétur, jam pridem multa habet; 
nune etiam, quae laudet, exspectat. Obstupéscent pos- 
teri certé imperia, provincids, Rhénum, Oceanum, Nilum, 
pugnas innumerabilés, incrédibilés victorias, monumenta, 
minera, triumphés audientés et legentés tuds. 29. Sed 
nisi haec urbs stabilita tuis consilliis et Institttis erit, vaga- 
bitur modo tuum némen longé atque laté, sédem stabilem 
et domicilium certum n6én habébit. LErit inter eds etiam, 
qui nascentur, sicut inter nos fuit, magna dissénsio, cum 
alii laudibus ad caelum rés tuas gestas efferent,\alit for- 
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civilis incendium salate patriae restinxeris, ut illud fati 
fuisse videadtur, hoc consili. Servi igitur eis etiam judi- 
a hse qui multis post saeculis dé té judicabunt, et quidem 
haud ‘scio “an incorruptius quam nods; nam et sine amdére 
et sine cupiditate et rirsus sine odio et sine invidia jidi- 
cabunt. 30. Id autem etiamsi tum ad té, ut quidam 
putant, non pertinébit, nunc certé pertinet esse té talem, 
ut tuds laudés obsctratiira nilla umquam sit oblivio. 


The civil war is over.— Let us banish resentment and unite 

in protecting Caesar in his reforms. 

X. Diversae voluntatés civium fuérunt distractaeque 
sententiae. Non enim consiliis sdlum et studiis, sed 
armis etiam et castris dissidébimus; erat enim obsciritas 
quaedam, erat certémen inter clarissimés ducés; multi 
dubitabant, quid optimum esset, multi, quid sibi expedi- 
ret, multi, quid decéret, nonnilli etiam, guid licéret. 
31. Perftincta rés publica est hoe miserd_ fatalique bell6 ; 
vicit is, qui nén fortinad inflammaret odium’ suum, sed 
bonitaéte léniret, nee qui omnés, quibus iratus esset, 
edsdem exsilid aut morte dignés jidiciret. Arma ab 
aliis posita, ab aliis érepta sunt. Ingratus est injistus- 
que civis, qui armérum periculd liberatus animum tamen 
retinet armatyrn, ut etiam ille melior sit, qui in causa 
animam ‘profadit. Quae enim pertinacia quibusdam, ea- 
dem aliis cénstantia vidéri potest. 32. Sed jam omnis 
fracta dissénsio est armis, exstincta aequitate victoris ; 
restat, ut omnés tinum velint, qui modo habent aliquid 
non sdlum. sapientiae, sed etiam sinitatis. Nisi té, C. 
Caesar, salvo et’ in) ista sententia, qua cum antea, tum 
hodié vel maximé tsus es, manente, salvi esse n6én pos- 
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sumus. Qudré omnés té, qui haec salva esse volumus, et 
hortamur et obsecramus, ut vitae tuae et saliti cdnsulas, 
omnésque tibi (ut pro aliis etiam loquar, quod dé mé ipse 
sentid), quoniam subesse aliquid putas, quod cavendum 
sit, nOn modo excubias et clstddids, sed etiam laterum 
nostroérum opposittis et corporum pollicemur. 


Cicero concludes with thanks to Caesar in behalf of Marcellus 
and his fellow senators. 

24 BE 6G) Sed ut, unde est 6rsa, in eddem terminétur 
dratid, maximas tibi omnés gratias agimus, C. Caesar, ma- 
jorés etiam habémus. Nam omnés idem sentiunt, quod 
ex omnium precibus et lacrimis sentire potuisti. Sed 
quia non est omnibus stantibus necesse dicere, 4 mé certé 
dici volunt, cui necesse est quédam mod6; et, quod fieri 
decet, M. Marcello 4 té huic drdini populdque Roman6 et 
reI publicae reddité, fieri id intellegd. Nam laetari om- 
nés nén dé inius sdlum, sed dé commini saltite sentio. 
34. Quod autem summae benevolentiae est, quae mea 
erga illum omnibus semper nota fuit, ut vix C. Marcellé, 
optim6 et amantissimo fratri, praeter eum, quidem cé- 
derem némini, cum id sollicitidine, cura, labore tamditi 

Taestiterim, quamditi est dé illtus salite dubitatum, certé 
hde tempore magnis ciris, molestiis, doloribus liberatus 
praestare débed. Itaque, C. Caesar, sic tibi gratias agé, 
ut, omnibus mé rébus 4 té non conservaté sdlum, sed etiam 
ornato, tamen “ad tua in,mé inym innumerabilia merita, 
quod. fierI jam, posse non: arbitrabar, maximus hde tud 
fact cumulus accesserit. 
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NOTES. ; 


B. = Bennett’s Latin Grammar ; A.= Allen and Greenough’s New Latin Grammar ; 
G. = Gildersleeve’s; H.= Harkness’ Complete Latin Grammar. 


FIRST ORATION AGAINST CATILINE. 


Lucius Sergius Catilina,! descended from an ancient patrician family, 
was born about 108 B.c. He first appears in the public life of Rome 
in connection with the horrors of the Sullan proscriptions (82 B.c.), 
when at the head ofa band of Gallic mercenaries he is said to have taken 
the lives of many Roman knights, among them his own brother-in-law. 

Vice and crime seem to have stained his whole career. Yet he pos- 
sessed unusual gifts of body and mind. His personality was fascinat- 
ing, and he early gained a following of devoted adherents. In the 
year 68 B.c. he filled the praetorship, and after his year of office took 
Africa as his province. This post, however, he left in the middle of 
the year 66, in order to return to Rome and stand as a candidate for 
the consulship for the year following. Being accused by envoys from 
Africa of maladministration in that province, he withdrew from his 
candidacy and united with other reckless characters in the movement 
usually known as the First Catilinarian Conspiracy. This belongs 
to the last months of 66 B.c. At the elections held that year, Au- 
tronius Paetus and Cornelius Sulla had originally been chosen consuls, 
but their election had been declared void, as having been secured by 
bribery, and the rival candidates, Torquatus and Cotta, were ultimately 
chosen instead. The plan of Catiline and his associates was to murder 
the new consuls the day before their inauguration, January 1, 65 B.c. 
But the plot leaked out and was postponed till the 5th of February, 
when it was frustrated by Catiline’s giving the signal for the assassina- 
tion before his accomplices were prepared to act. 

Abandoning for the present these schemes of violence, Catiline was 
preparing to present himself anew as candidate for the consulship in 
65 B.c., but was again brought to trial by his political enemies on the 


1 The traditional accounts of Catiline and of the Conspiracy are here 
given. They contain many inconsistencies. Catiline’s character, though 
undoubtedly bad, has probably been blackened by history. The true sig- 
nificance of the Conspiracy, too, has presumably been not a little distorted. 
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charge of extortion while governor of Africa. These charges were 
probably brought solely for the purpose of preventing Catiline’s candi- 
dacy ; at all events they had that effect, for though he was finally 
acquitted, it was not till after the consular elections of 65 B.c. were 
over. 

Undaunted by these failures, he decided again to seek the consulship, 
and presented himself as a candidate at the elections of 64 8.c. This 
time he formed a political alliance with C. Antonius. Both men were 
identified with the growing democracy of the day championed by 
Caesar and Crassus, and hoped by powerful backing and mutual as- 
sistance to win the election. The aristocratic party, represented by 
the Senate, in alarm at the prospect of Catiline’s success, nominated 
Cicero as a rival candidate. ‘Their action seems to have been only 
half-hearted. For Cicero had hitherto been identified chiefly with the 
popular party, and in 66 B.c., in the face of strong senatorial opposi- 
tion, had successfully advocated the appointment of Pompey to the 
command of the Mithridatic War. At the polls, however, Cicero was 
elected, along with Antonius. Catiline was defeated by only the 
narrowest margin. 

While renewing his candidacy yet again in the year 63 B.c., Catiline 
at the same time began the systematic organization of the famous 
Conspiracy, rallying to his support the elements of discontent through- 
out Italy and planning for simultaneous uprisings at various points, in 
the event of another defeat at the polls. Despite all his efforts to 
secure an election, Silanus and Murena were chosen consuls in the 
fall of 63. Catiline had probably foreseen this outcome, for on the day 
before the election, C. Manlius, one of his chief adherents, had raised 
the standard of revolt at Faesulae in Etruria. The news of this up- 
rising and of other details of Catiline’s treasonable projects moved 
Cicero at length on November 8th to summon a meeting of the Senate 
in the Temple of Jupiter Stator. When Catiline appeared at this 
gathering, Cicero arraigned him in the bitter speech known as the 
First Oration against Catiline. 


Pace 1, Linz 1. quo usque tandem: how long, pray! Tandem is 
frequently thus used to emphasize interrogative and exclamatory ex- 
pressions. abutere: as shown by the quantity of the penult, this 
form is future. patientia: for the ablative, see B. 218, 1; A. 410; 
G. 407 ; H. 477, 1. 

2. etiam: séill. iste tuus: iste alone means ‘that of yours’; 
hence ¢wus is not strictly necessary here. 
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3. quem ad finem: to what lengths? In prepositional phrases 
where the substantive is limited by a pronoun or adjective, the prepo- 
sition, as here, often stands in the second place. audacia: Catiline’s 
effrontery was shown particularly in his presuming to appear in the 
presence of the very men against whose lives he was plotting. 
nihilnes..). Oni.) nihil 2. nihil 6. nihil 3 nihil note 
the emphasis produced by the repetition. The figure is called Andph- 
ora; nihilne is a stronger nonne, just as nihil alone is a stronger 
non. Kor the way in which nihil (originally an Accusative of Result 
Produced) acquires adverbial force, see B. 176, 3, a; A. 390, c. and 
Nn. 2; G. 383, R. 2; H. 416, 2. 

4. nocturnum praesidium Palati: the night guard of the Palatine. 
This was a special guard recently established for the purpose of fore- 
stalling any attempt to assassinate the chief magistrates and senators, 
many of whom resided on the Palatine. As the Palatine was the most 
abrupt and secure of the seven hills of Rome, there was the further 
danger that it might be seized by the conspirators as a stronghold. 
urbis vigiliae: night watches posted at various points throughout the 
city. 

5. concursus bonorum omnium: the rallying of all good citizens ; 
namely, to the defence of the government. Probably many of these 
had actually gathered around the temple in which the present meeting 
of the Senate was held. Note the emphatic position of omniwm ; 
omnis regularly precedes its substantive. 

6. hic munitissimus . . . locus: namely, the Temple of Jupiter Sta- 
tor on the Palatine. The regular meeting-place of the Senate was the 
Curia or senate-house, situated on the northern edge of the Comitium, 
adjoining the Forum (see view, facing p. vii), but the Senate might 
be convened in any templum. In the present instance the Temple of 
Jupiter Stator was chosen for the meeting, since it was in a specially 
secure location and was near Cicero’s own residence. horum ora 
vultusque: the faces and looks of these (senators). Cicero refers to 
the contempt and indignation pictured in the faces of the senators ; 
ora and vultus are synonyms. Cicero is particularly fond of such 
pairs of synonyms, even where a single word would have been ade- 
quate to convey the idea. 

7. moverunt: i.e. ‘have all these things made no impression on 
your mind? Have you still the effrontery to appear in the company 
of these senators ?’ patere, constrictam: note the emphasis of the 
position. non: in questions, non is stronger than nonne, and is 
used particularly in impassioned utterance, 
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8. constrictam teneri: is held fast bound; constrictam is in predi- 
cate relation to conjurationem. 

9. proxima: understand nocte; viz. the night of November 7. 
superiore nocte: November 6. 

10. egeris, fueris, etc. : Subjunctives of Indirect Question ; objects 
of ignorare. quid consili: what plan ; literally, what of plan ; Geni- 
tive of the Whole. 

11. quem nostrum: as Genitive of the Whole, nostrwm (not nostrt) 


must be used. o tempora, o mores: 7.e. ‘alas that we have fallen 
on such times and such ways!’ Accusative of Exclamation. 
-12. haec: namely, the fact of Catiline’s conspiracy. consul: 


namely, Cicero. 

13. hic: Catiline. immo vero: nay more, nay rather; immo or 
immo vero is used to correct a previous statement, sometimes denying 
it outright, sometimes, as here, restating it inastrongerform. etiam: 
actually. 

14. publici consili: for the genitive, see B. 204, 1; A. 349, a; 
G. 374; H. 451, 2. notat et designat oculis: Cicero conceives 
Catiline as glancing about among the senators and silently marking 
them for assassination. Note the repetition of synonyms, as above, 
line 6. 

15. fortes viri: ironical and sarcastic. 

16. satis facere: do our duty to; literally, do enough. videmur : 
think ; literally, seem, 7.e. to ourselves. si vitemus : a suberdinate 
clause in indirect discourse. istius: of that scoundrel; iste is very 
often thus used to denote contempt. 

17. ad mortem: note the emphasis of the position. - te duci opor- 
tebat: you ought to have been led. Where we say in English ‘ought 
to have,’ the Latin regularly uses the present tense of the infinitive 
combined with a past tense of the verb meaning ‘ ought.’ jussu 
consulis : except when commanding troops in the field, the consuls did 
not ordinarily possess the right of summary execution of citizens. 
But in times of public peril the Senate had the authority to invest the 
consuls with such power. ‘This was done by issuing a formal injunc- 
tion to the effect that the consuls should protect the state from harm 
(consules videant ne quid detrimenti res publica capiat), the so-called 
consultum ultimum, or ‘extreme precaution.’ This was the equivalent 
of a modern proclamation of martial law. Such action had been taken 
by the Senate in the present crisis, on the 21st of October, nearly three 
weeks before the date of the present oration. 

18. in te, etc. : on you ought to have been brought. 
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Pace 2. 1. an vir amplissimus: did not a most distinguished man? 
Ordinarily an is used to introduce the second member of a double 
question ; but the first member is sometimes lacking, so that an begins 
the sentence ; its force must then be determined by the context. Here 
an is equivalent to nonne; B. 162, 4, a; A. 835, b; G. 457, 1; H. 
380, 3. P. Scipio: Publius Cornelius Scipio Nasica, consul in 
138 B.c. pontifex maximus : the pontifex maximus was the highest 
official representative of the Roman state religion, and occupied spe- 
cial official headquarters, the regia (see view, facing p. vii), located 
in the Roman Forum. Scipio was not pontifex maximus at the time 
here mentioned, but was subsequently elected to that office. 

2. Ti. Gracchum: the famous popular agitator. He first became 
prominent at the time of his election to the tribunate for the year 
133 B.c. Actuated by patriotic motives and a sincere desire to ame- 
liorate the condition of the lower classes, he secured the enactment 
of an agrarian law which was of the highest benefit to the poorer citi- 
zens. He was, however, guilty of irregular procedure in the passage 
of this bill, and when, at the close of his year as tribune, he undertook 
in the face of law to stand again for the same office, he was attacked 
by a number of aristocrats headed by Scipio and was beaten to death. 
Thus one act of lawlessness provoked another. mediocriter labefac- 
tantem statum: i.e. as compared with Catiline. Gracchus’s offence 
was unconstitutional, but did not strike at the very existence of the 
state, as did the schemes of Catiline. 

3. privatus: 7.e. he held no office as magistrate, as did Cicero at the 
present juncture. Cicero means: ‘‘If Scipio, invested with no magis- 
terial authority, felt justified in slaying Gracchus, how much more 
should I, the consul, feel justified in taking the extremest measures 
against Catiline ?”’ 

As a matter of fact, Scipio’s high-handed conduct met with severe 
condemnation even in his own day, and he was virtually forced to with- 
draw from Rome to avoid the storm of unpopularity his deed had 
provoked. From the standpoint of reason, therefore, Cicero’s refer- 
ence to Scipio’s action has no argumentative weight. It is rather one 
of those oratorical appeals to prejudice of which Cicero was often 
guilty. The very name of Gracchus was always enough to rouse aristo- 
cratic feeling, particularly at a time when party spirit ran as high as 
in the present crisis. 

5. illa nimis antiqua praetereo, quod, etc.: I pass over as too 
ancient the fact that, etc.; tlla, explained by the appositional quod- 
clause, need not be translated ; antigua is in predicate relation to ila. 
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Note that Cicero, while professedly ‘passing over’ the incident re 
ferred to, really impresses it effectively on the minds of his audience. 
This rhetorical figure, very frequent in Cicero’s speeches, is called 
praeteritio (‘passing over’). 

6. C. Servilius Ahala Sp. Maelium: the events here alluded to 
belong to the early period of the Republic. In a time of famine 
(440 3.c.), Maelius, a wealthy plebeian, furnished grain to the poor 
either gratuitously or at a merely nominal price. This led to the 
accusation that he was aiming at regal power. Cincinnatus was ap- 
pointed dictator, and Ahala master of the horse (magister equitum). 
When Maelius failed to answer the summons to appear in court, Ahala 
sought him out and slew him. Maelius was probably innocent of the 
crime alleged, though Cicero doubtless thought him guilty. novis 
rebus: a revolution, namely, the overthrow of the Republic (then 
only seventy years old) and a restoration of kingly rule. The dative 
depends upon studentem. 

7. fuit, fuit: Anaphora.  ista: such. quondam: once; viz. 
in the good old days. 

10. senatus consultum: the consultwm ultimum already referred to. 
in te: against you. vehemens et grave: severe and weighty. 

11. non deest, etc. : the state does not lack the advice or authoriza- 
tion of this body ; ret publicae is dative, dependent upon deest ; consi- 
lium implies that the Senate had debated the matter ; auctoritas that 
it had acted. 

12. hujus ordinis: namely, the Senate. 

13. decrevit quondam senatus: namely, in 121 B.c., when the at- 
tempt was made by the aristocrats to repeal certain laws passed in the 
interest of the popular party. ut videret, ne caperet: Substantive 
Clauses Developed from the Volitive (‘let the consul see,’ ‘let not the 
state incur’); B. 295, 4, 5; A. 563, d,e; G. 546; H. 565, 5; 566, 2; 
ut videret is the object of decrevit ; ne caperet of videret. 

14. nox nulla intercessit : 7.¢e. not a single night intervened between 
the decree of the Senate and action by the consul. Note the emphasis 
indicated by the position of nulla, —not @ single; nullus regularly 
precedes its substantive. 

15. interfectus est C. Gracchus: C. Gracchus, brother of Tiberius 
Gracchus, had, along with his partisans, vigorously protested against 
the attempted repeal by the aristocrats of certain laws whose passage 
Gaius had secured. It was feared that in the heat of party passion 
Gaius and his followers would resort to open violence. Hence the 
Senate invested the consuls with dictatorial power, and in the fric- 
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tion that followed Gracchus and 3000 of his adherents were slain. 
propter quasdam seditionum suspiciones: 7.e. merely on suspicion of 
intended violence, as opposed to the certainty of Catiline’s purposes ; 
quasdam indicates that the suspicions were vague and uncertain. 

16. clarissimo patre, avo, majoribus: Ablatives of Quality. Grac- 
chus’s father, Tiberius Sempronius Gracchus, had had a distinguished 
career as statesman and general. Gracchus’s grandfather on his 
mother’s side was the elder Scipio Africanus. 

17. M. Fulvius consularis: M. Fulvius Flaccus was one of Grac- 
chus’s chief adherents; consularis is the regular’ designation for all 
who had filled the office of consul. 

18. C. Mario et L. Valerio consulibus: this was in 100 B.c., when 
Marius was consul for the sixth time. Marius had taken office as a 
political ally of Saturninus and Glaucia, but owing to the violent and 
illegal methods of these two men he subsequently abandoned them and 
became active in the movement which resulted in their summary 
death. Mario and Valerio are datives. 

19. est permissa res publica: the care of the state was committed ; 
another way of saying that, by a senatus consultum ultimum, the con- 
suls were charged with absolute power. In est permissa (for permissa 
est) the regular order is inverted. This is not uncommon. unum 
diem : the emphatic member of the sentence, and therefore put im- 
mediately after the interrogative, which regularly stands first. 

20. tribunum plebis, praetorem: the tribunes had the privilege of 
introducing bills in the popular legislative assembly, the Conciliwm Ple- 
bis ; Introd. p.xxix. The praetors were the chief judicial officers of the 
government; Introd. p. xxv. C. Servilium: usually known as Glau- 
cia, his full name being Gaius Servilius Glaucia. 

21. mors ac rei publicae poena: not two codrdinate ideas; ac is 
merely explanatory ; 7e7 publicae is a Subjective Genitive, z.e. the pen- 
alty which the state imposed for such acts. remorata est: did... 
fail to overtake ; literally, delay, keep waiting. 

22. nos: the consuls. vicesimum jam diem: already for the 
twentieth day. This is slightly inexact. Only eighteen days had 
elapsed since the passage of the senatus consultum. hebescere 
aciem: the senatus consultwm is conceived of as a sword whose edge 
is growing dull. 

23. horum: referring to the senators. The word was doubtless 
accompanied by a gesture. hujusce modi: ¢.¢. a decree investing the 
consuls with absolute power. On hujusce, as a more emphatic hujus, 
see B. 87, footnote 2; A. 146, nx. 1; G. 104, 1, ny. 1; H. 178, 2. 
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24, inclusum in tabulis: locked up in the records of the Senate, 
Cicero means that the decree is not put into operation. To apply iv 
to the punishment of Catiline and his fellow-conspirators would have 
been to bring it out from the records. tamquam in vagina recon- 
ditum: 7.e. like a sword hidden in its scabbard. Cicero continues the 
figure begun above in hebescere aciem. 

25. quo ex consulto: in accordance with which decree. con- 
testim . . . convénit: you ought to have been put to death forthwith ; 
literally, it was jitting for you to have been put to death, etc. The only 
peculiarity in the sentence is the use of, the perfect infinitive for the 
present; B. 270, 2, a; A. 486, b; G. 280, 2; H. 620, 1. 

27. ad deponendam audaciam: for the gerundive construction as a 
means of expressing purpose, see B. 339, 2; A. 506; G. 482; H. 628. 

28. patres conscripti: this designation of the senators is ordinarily 
rendered conscript fathers, but at the outset probably patres and 
conscriptt were applied to two classes of senators. The designation 
seems to go back to the early republic (509 B.c.), When new senators 
were enrolled. These were called conscripti (from conscribo, ‘enroll’). 
The older senators were called patres. Previously a senator had ad- 
dressed his colleagues as patres. From now on it was customary 
to address them as patres, conscripti, ‘fathers (and) newly enrolled 
ones.’ But by Cicero’s day it is probable that the origin of the 
formula had been long forgotten. (cupio) me esse clementem, cupio 
me non dissolutum videri: cupio regularly takes the simple infinitive 
without subject accusative, to denote another action of the same person, 
but esse and passive or deponent verbs often take the infinitive with 
subject accusative as here; B. 331, IV, a; G. 532, r.2; cupio me non 
dissolutum viderit is not a repetition of the idea in cupio me esse 
clementem. Cicero means that on the one hand he desires to be 
considerate (clementem), on the other he wishes not to neglect his 
duty. 

29. me ipse condemno: note that ipse when emphasizing the 
reflexive, instead of agreeing with it, more commonly agrees with the 
subject ; B. 249, 2; A. 298, f; G. 311, 2; H. 509, 1. 

+ 

Pacu 3, 1. inertiae nequitiaeque: for the genitive, see B. 208, 2; A. 
852; G. 378; H. 456. sunt collocata: for the order, see note on est 
permissa, p. 2, line 19, 

2. in Etruriae faucibus: at Faesulae (the modern Fiesole), near 
the present city of Florence. : 

3. in dies singulos: this phrase (sometimes shortened to in dies) 
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is regularly used where there is an idea of increase or decrease ; cotidie 
is used of daily repetition of the same act without change. 

4. eorum castrorum imperatorem, etc.: viz. Catiline, who was 
directing the actions of the revolutionists. 

7. comprehendi: like interjici, infinitive dependent upon jussero. 
credo: ironical and implying just the opposite of the statement that 
follows. 

8. erit verendum mihi, etc.: I shall have to fear, I suppose, 
that all right minded men will fail to declare that this was done too late, 
rather than that any one should say it was done too cruelly. Cicero 
means that he zs sure all right minded men will say the act was done 
too late and that no one will say it was too cruel. For ne non after 
verbs of fearing, see B. 296, 2, a; A. 564; G. 550, 2; H. 567, 2. 
hoc: Catiline’s arrest and execution. omnes boni: as verb supply 
dicant from dicat in line 9. serius, crudelius: the comparative of 
adjectives and adverbs is often best translated by too. 

10. hoc: object of faciam. factum esse oportuit: for the tense 
of factum, see the note on interfectuwm esse convenit, p. 2, line 25. 
On oportuit, see the note on oportebat, p. 1, line 17. 

11. tum denique: 7.¢. then and not before. 

12. interficiere cum, etc.: explaining the certa causa just alluded 
to. Cicero declares his intention of postponing Catiline’s execution 
until all men, even the lowest and most abandoned, shall acknowledge 
its justice. tam, tam, tam: Anaphora; cf. p. 1, line 3 f., nihil, 
nihil, nthil. 

13. tui: B. 204,3; A. 385, c, 2; G. 359, nw. 4; H. 435, 4, n. qui 
non fateatur: as not to admit ; literally, who does not admit. Relative 
Clause of Result; B. 284, 2; A. 537, 2; G. 631, 1; H. 591, 2. 

15. qui audeat: Clause of Characteristic; B. 2838, 2; A. 585, a; 
G. 631, 2; H. 591, 1. 

16. multis meis et firmis: my many strong. For the use of et, see 
B. 241, 3. praesidiis: Ablative of Means, not of Agent; hence the 
absence of a. 

18. non sentientem: .even though you do not notice it. Participles 
often have this adversative force; B. 337, 2, e; A. 496; G. 667; 
H. 638, 2. 

20. quod exspectes: either a Relative Clause of Purpose, — for you 
to wait for, — or a Clause of Characteristic, — which you wait for. 

22. privata domus: the house of Laeca referred to in the next 
chapter. 

23. illustrantur, erumpunt: the first of these words is contrasted 
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with obscurare, the second with continere. omnia: note the empha- 
sis-of this word, brought out by placing it at the end of the clause. 
24, mihi crede: 7.e. take my advice. caedis atque incendiorum: 


when referring to things, memini, reminiscor, and obliviscor take 
either the genitive or accusative, without difference of meaning. 

25. teneris: 7.e. you are held fast. 

26. quae... recognoscas: which you may now review with me; 
recognoscas is a Substantive Clause Developed from the Volitive, used 
as the subject of licet; B. 295, 6,8; A. 565 and n. 1; G. 553, rR. 1; 
H. 564, 1, 1. 

27. meministine: do you not remember ? For -ne with the force of 
nonne, see B. 162, 2, c; A. 332, c; G. 454, nw. 5. ante diem XII 
Kalendas Novembris: October 21; B. 871, 872; A. 631; G.p. 491; 
H. 754-756 ; Novembris is not genitive of a noun, but is an adjective 
agreeing with Kalendas. 

28. dicere: we should naturally have expected the perfect infinitive 
here, but after memini the Latin often uses the present, where the ref- 
erence is to some event in one’s personal experience. in senatu: 
this was the occasion on which the consuls were invested with abso- 
lute power. fore: the subject is Manlium, p. 4, line 2. 


Pace 4. 1. futurus esset: subordinate clause in indirect discourse. 
To denote future time in the subjunctive, periphrastic forms are gener- 
ally used, as here. ante diem VI, etc. : October 27. 

3. num me fefellit, etc. : I was not mistaken, was I, either in the 
Jact...or... the day? Literally, there did not escape me, did 
there, not only the fact, etc. ? 

5. dixi ego idem: J also said; literally, I the same; a common 
idiom. 

6. optimatium: the aristocratic party. in ante diem, etc. : the 
expression ante diem V Kalendas Novembres is used as an indeclina- 
ble noun in the accusative, governed by in; B. 871, 6; A. 424, 9; G. 
p. 491; H. 754, zr, 3. 

7. tum cum: a time when; tum is in apposition with the preceding 
date. 

8. sui conservandi causa: for the purpose of saving themselves ; 
gerundive construction. Inasmuch as sui is plural, we should have 
expected conservandorum ; but with the genitive plural of the personal 
pronouns (nostri, vestri, sui), the Latin regularly uses the singular 
of the gerundive; B. 339, 5; cf. A. 504, ¢; G, 428, nr. 1, rR. 2; H. 
626, 3. 


on 
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9. profugerunt: for the indicative in date clauses introduced by 
cum, see B. 288, A; A. 545; G. 580; cf. H. 600, 1. : 

11. cum dicebas: see preceding note. 

12. discessu: Ablative of Time. nostra caede: the murder of us; 
the possessive pronoun is here equivalent to an objective genitive. 
tamen: 7.e. despite the departure of the rest. qui: the antecedent 
is implied in noséra, which is here equivalent to nostri, ‘ of us.’ 

13. quid: as often, a mere transitional particle. 

14. Praeneste: a town situated on a hill-top, about twenty miles 
southeast of Rome. Its strong fortifications made it a place of great 
strategic imyortance. 

15. sensistine: see note on meministine, p. 3, line 27. iam 
coloniam: Sulla had planted a military colony at Praeneste some 
twenty years before the date of this oration. This did not mark the 
beginning of the town; it was as old as Rome itself. 

16. meo jussu, eéc.: at my order, BY my forces, etc. 

17. agis, moliris, cogitas: notice the gradual climax, each succeed- 
ing word involving more than the one before it. non: the force of 
the negative extends to videam and sentiam as well as audiam. 

19. tandem: with the same force as at the beginning of this oration, 
noctem illam superiorem: that night before last, viz. the night of 
November 6. 

21. quam te: had the verb been supplied, we should have had tw 
vigilas. By omission of vigilas, tu becomes attracted to the case of 
me. priore = superiore. 

22. inter falcarios: i.e. into the scythe-makers’ quarter. 

23. eodem: the adverb. Note that convenire regularly takes the 
construction of verbs of motion; hence eodem (literally, to the same 
place); in templum (not in templo), etc. 

25. sinegas: the future tense would have been more exact here. 

26. tecum una: along with you. 

27. ubinam gentium: where in the world? For the genitive, see 
B. 201, 3; A. 346, a, 4; G. 372, n.8; H. 443. 

29. hoc consilio: the Senate. 

30. qui: its antecedent is the omitted subject of sunt, —are those, 
who, etc. nostro omnium: of all of us; omnium is in apposition 
with the genitive idea implied in the possessive nostro. de hujus 
urbis: understand exitio. 

31. cogitent: subjunctive in a Clause of Characteristic; B. 283, 2; 
A. 535, a; G. 631, 2; H. 591, 1. 

32. hos ego video et . . . rogo: 7.e. I look into their faces and ask 
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them to vote on public questions. sententiam rogo: it was cus- 
tomary, in the deliberations of the Senate, for the presiding magistrate 
to call upon individual senators for their opinions. 


Pace 5. 1. quos.. . oportebat: though they deserved to be exe- 
cuted by the sword. Relative clauses in the indicative often have 
adversative force. eos... vulnero: i.e. I refrain as yet from 
attacking them even in words. 

2. fuisti igitur: you were, now; igitur is merely resumptive of the 
description interrupted at p. 4, line 24. This illustrates a very fre- 
quent use of the word. distribuisti partes Italiae: i.e. assigned 
each conspirator a special territory in which to foment sedition and 
execute the plans of Catiline. 

3. quemque: viz.of the conspirators. placeret: indirect question. 

4. quos relinqueres, quos educeres: best taken as Relative Clauses 
of Purpose, — (picked out) men to leave at Rome, men to take with you. 

5. confirmasti = conjirmavisti. 

6. dixisti paulum tibi, etc.: you said the fact that I was alive con- 
stituted still a slight cause of delay to you; morae is Genitive of the 
Whole with paulum; viverem is in the subjunctive, because a sub- 
ordinate clause in indirect discourse. The clause quod viverem is the 
subject of esse, paulwm being a predicate noun. 

7. duo equites: L. Vargunteius and C. Cornelius. 

8. qui liberarent et pollicerentur: Relative Clauses of Purpose, 
—to relieve you. . . and to promise. 

9. in meo lectulo: on my couch; viz. while receiving the morning 
visits of friends, as explained below in the note on salutatum. 

10. vixdum ... dimisso: 7.e. almost before your meeting broke 
up. 

11. comperi: Cicero’s agents gave him information of all the pro- 
ceedings of the conspirators, 

12. exclusi: refused to admit. salutatum : the supine; B. 340, 1; 
A. 509; G. 485; H. 633; as object understand me. It was customary 
for men of prominence in Roman public life to hold each morning a 
formal reception, at which their supporters called to pay their respects. 

13. cum venissent: a Causal Clause, giving the reason for Cicero’s 
refusal to admit the callers. 

14, multis ac summis: many eminent; see the note on multis et 
jirmis, p. 3, line 16. id temporis: at that time; temporis is Geni- 
tive of the Whole limiting id; id is in the accusative, but the origin 
of the construction is obscure. 


NOTES ON PAGE 5, LINE 16-PAGE 6, LINE 3. 129 


16. quae cum ita sint: since these things are so; literally, since 
which things are so. 

18. diu desiderant: has been yearning ; for this use of the present, 
see B. 259, 4; A. 466; G. 280; H. 533. tua illa Manliana castra: 
that Manlian camp of yowrs, viz. the camp at Faesulae in charge of 
Catiline’s lieutenant Manlius. 

19. educ: for the form, see B. 116, 3; A. 182; G. 130, 5; H. 241. 
si minus: 7.e. si minus omnes, ‘if not all.’ 

21. dum modo intersit: a Clause of Proviso; B. 310, 11; A. 528; 
G. 573; H. 587. murus: 7.¢. wall of the city. 

22. non feram, non patiar, non sinam: for the sake of emphasis, 
the orator expresses the idea by three synonymous verbs. 

24. atque: atque, as here, often adds no new idea, but merely gives 
a special illustration of a general idea,—to the immortal gods (in 
general) and (particularly) to, ete. huic ipsi Jovi Statori: the god 
in whose temple the meeting of the Senate was now being held. 
Doubtless Cicero accompanied his words by a gesture toward the statue 
of the god. Jupiter Stator was Jupiter the Stayer, 7.e. the god who 
stopped or stayed the tide of battle, when the Sabines in the reign of 
Romulus had almost defeated the Romans. The temple was erected 
later on the site of the battle. 

27. saepius: too often. in uno homine: because of (literally, in) 
one man. ‘The reference is to Catiline. 

28. consuli designato: consul elect. The consular election regu- 
larly took place in July, nearly six months before the consuls took 
office. After election and until they began their official duties (Janu- 
ary 1), they were technically known as consules designati. Cicero is 
therefore referring to the events of the preceding year, 

30. proximis comitiis: viz. for the current year, 63 B.c. Owing to 
the troubled state of political affairs, the election had been deferred to 
the end of October. 


Pace 6, 1. Campo: the Campus Martius, a large area of level 
ground to the north of the Capitoline Hill. The comitia centuriata, 
the assembly which elected the consuls, regularly met here. com- 
petitores tuos: Catiline’s rival candidates were Decimus Silanus, 
Lucius Murena, and Servius Sulpicius. Silanus and Murena were 
elected. 

3. nullo tumultu publice concitato: without causing any public 
disturbance ; publice is, of course, the adverb. At the time of the 
election (October 28) the consuls had already been invested with ex- 
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traordinary authority. Hence Cicero might have issued a public call 
to arms; but he forbore to do so, and, as he asserts, used only the 
private help of friends. 

6. conjunctam: linked; the participle used as a predicate adjective. 
nunc jam: now actually. 

8. vitam: in English we use the plural. 

10. id quod est primum: i.e. what first occurs to all, viz. the sum- 
mary execution of Catiline. hujus imperi proprium: in accordance 
with ny (literally, this) authority. Cicero refers to the extraordinary 
powers with which the consuls had been invested by the senatus con- 
sultum. 

12. ad: as regards. 

13. si jussero, sin exieris: simple future conditions. 

14. sin: for the use of sin, see B. 806, 3; G. 592; H. 575, 5. quod 
te jam dudum hortor: what I have long been urging you; the 
antecedent of quod is the idea of departing involved in ezieris; 
hortor takes two accusatives, one of the Person Affected, the other 
of Result Produced; B. 178, 1, ad; cf. A. 390, c; G. 841, n. 2; 
H. 412. 

15. exhaurietur . . . sentina: Catiline’s followers are compared to 
the bilge water of a ship. The orator means that if Catiline departs, 
his followers will be drawn after him. tuorum comitum .. . sen- 
tina: the political refuse consisting of your followers ; comitum is an 
Appositional Genitive. 

18. quod faciebas: what you were proposing to do, viz. to leave the 
city and assume command of the revolutionists. For this force of the 
imperfect tense, see B. 260, 38; A. 471, ¢; G. 2383; H. 5380. 

21. quod possit, qui metuat, qui oderit: Clauses of Characteristic. 

24. nota inusta est: the figure is drawn from the brands burnt into 
the hides of animals. 

25. privatarum rerum: in private matters; domesticae turpitudinis 
refers to family scandals ; privatarwm rerum to his private life outside 
the family. 

28. quem irretisses : Clause of Characteristic. 

29. audaciam: i.e. for some daring crime. aut ad libidinem 
facem praetulisti: or act as leader in rousing his lustful passion ? 
To ‘carry the torch before one’ (as slaves carried them before their 
masters at night) became a figurative expression in the sense of ‘act 
as leader.’ Yet with ferrum, praetulisti is to be taken literally, — offer. 
This use of the same verb with different meanings in the same sentence 
is called Zeugma. . 
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Pace 7. 2. novis nuptiis: for a new marriage; Dative of Pur- 
pose. domum vacuefecisses: the form of the expression implies 
that Catiline had murdered his first wife. Catiline was doubtless 
depraved enough to commit such a crime, but there is no evidence 
to support the charge. 

3. alio incredibili scelere: referring to Catiline’s alleged murder of 
his son. He was credited with having committed this crime to please 
his second wife, Orestilla. 

5. tanti facinoris immanitas: a crime of such enormity ; literally, 
the enormity of so great a crime. 

6. ruinas fortunarum, etc. : the total ruin of your fortunes, which, 
etc. Grammatically omnis cane quas, but logically it belongs with 
ruinas. : 

7. proximis Idibus: viz. of November. The Ides and Kalends 
were regular dates for the settlement of accounts. Cicero means that 
Catiline will soon find himself unable to pay the heavy sums he has 
borrowed on the strength of the anticipated success of his revolution- 
ary schemes, and so will become bankrupt. 

10. summam rem publicam: the highest welfare of the state. 

13. cum scias: since you know. horum: the senators. 

14. pridie Kalendas Januarias: December 31. Lepido et Tullo 
consulibus: this was in 66 B.c. Catiline had planned to kill the 
consuls-elect, Cotta and Torquatus, on the last day of the year and so 
prevent their installation in office on January 1. 

15. Comitio: an open space adjoining the Forum used for the meet- 
ings of the popular assembly ; see plan facing p. xxxv. manum... 
paravisse: Catiline’s first conspiracy is here referred to. See intro- 
duction to this oration, p. 117. 


17. sceleri ac furori: with obstitisse. mentem: purpose, i.e. 
change of purpose. 

19. illa: the following, a fairly common force of dle. neque 
enim: nor indeed; enim did not originally mean ‘for,’ but ‘ indeed,’ 
and this meaning often survives in the phrase neque enim. non 
multa: few; Litotes. 

20. commissa postea: your subsequent misdeeds. quotiens tu 
me interficere, etc.: explanatory of dla. designatum .. . con- 
sulem: when consul elect . . . when consul. 


21. petitiones, declinatione, corpore: all technical expressions con- 
nected with the gladiator’s art. By declinatione and corpore the 
orator wishes to emphasize the fact that he has parried Catiline’s 
assaults without recourse to violence. 
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24. conari ac velle: as object understand assequi. tibi de 
manibus: from your hands; literally, to you from the hands; tibi is 
Dative of Reference; B. 188, 1; A. 377; G. 350, 1; H. 425, 4, n. 

26. quae quidem, etc.: I know not by what rites it (literally, 
which) has been consecrated and dedicated, that you deem it neces- 
sary, etc. “Cicero suggests that Catiline, in accordance with a custom 
existing in antiquity, had vowed to offer up the poniard to some god 
after he had plunged it in the heart of the consul. 

27. quod putas: really the reason for Cicero’s remark, quae quidem, 
etc. 

30. quo debeo: understand in thought permotus esse. 


Pace 8, 1. quae nulla, etc.: none of which ; literally, which none. 

4. hoc: é.e. this ignoring of a senator by his colleagues. post: 
within. vocis exspectas: the absence of an introductory interroga- 
tive word is especially characteristic of impassioned questions. 

6. quid, quod, etc.: what! with what feelings do you think you 
ought to bear the fact that, etc. The quod-clauses are the subject of 
Serendum (esse). ista: those where you are. 

7. tibi: by you; Dative of Agent. This construction is most 
frequent with the gerundive, but sometimes occurs with the compound 
tenses of the passive, as here. 

11. servi: emphatic, and hence placed at the beginning of the sen- 
tence, isto pacto ut: in that way in which (literally, as). 

12. omnes cives tui: 7.e. all but Catiline’s fellow-conspirators. 

13. urbem: supply in thought relinqgwendam esse. non arbitraris: 
non for nonne is specially characteristic of impassioned questions. 

14. suspectum tam graviter: an object of such grave suspicion. 

15. carere: to dispense with. me: on the employment of me 
here, see B. 331, 1v, a; G. 582, R. 2. civium: of my fellow-citizens ; 
Objective Genitive. 

17. justum: as just ; predicate accusative. 

18. quorum mentes sensusque vulneras: Catiline is not merely an 
object of suspicion; he causes positive pain by his presence in the city. 
Much more, thdrefore, ought he to withdraw. 

20. neque posses: and you could not. 

21. ut opinor: modifying concederes. aliquo: the adverb. 

22. nunc, etc.: i.e. precisely this is now the case, for your country 
is your parent, and she does fear and hate you. 

23. jam diu judicat: for the idiomatic use of jam diu with the 
present, cf. jam dudum hortor, p. 6, line 14. nihil te cogitare, etc. : 
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that you have no thought (think nothing) except concerning her 
destruction. 

26. agit: pleads. e 

28. aliquot annis: for several years; literally, in the course of 
several years; Ablative of Time within Which. 

29. tibi uni: in the case of you only ; Dative of Reference. mul- 
torum civium neces: Catiline had been active at the time of the Sullan 
proscriptions, 82 B.c. 

30. vexatio direptioque sociorum: in 67 z.c, Catiline as propraetor 
had governed the province of Africa. Cicero implies that he had been 
guilty of flagrant misrule in this position ; but see introduction to this 
oration, p.117f. Note that socii is the regular word for ‘ provincials.’ 
impunita fuit : the singular because vexatio direptioque constitutes one 
idea. 


Pacr 9, 1. quaestiones: standing courts having jurisdiction over 
various special fields of the criminal law. Thus one quaestio had 
jurisdiction in cases of extortion, another in cases of assault, etc. 

2. superiora illa: those former misdeeds. 

3. ut potui: 7.¢.as best Icould. nunc vero, etc.: but now for me 
to be utterly in terror . . . for Catiline to be feared at the least noise 

. . ts intolerable. The infinitives esse, timeri, videri are the subjects 
of est ferendum. ‘The antecedent of guicquid is understood ; we may 
supply propter id, modifying timeri, — literally, to be feared on account 
of (that) whatever has ratiled. 'The orator implies that at present 
people live in such dread of Catiline that at the least unusual noise 
they start, saying, ‘ That’s Catiline !” 

_ 4. increpuerit: Subjunctive by Attraction; B. 324, 1; A. 593; 
G. 663, 1; H. 652. 

6. posse: dependent on vidert. quod abhorreat: which is not 
connected with; literally, which shrinks from; Clause of Character- 
istic. 

7. mihi: Dative of Separation; B. 188, 2, d; A. 881; G. 347, 5; 
H. 427. 

8. ne opprimar: dependent upon eripe. 

11. nonne impetrare debeat : would she not have a right to secure 
her request ? 

13. quid, quod, etc.: what of the fact that you voluntarily (ipse) 
offered to put yourself in custody ? Catiline had recently been ar- 
raigned for his turbulent conduct, by a young patrician, L. Aemilius 
Paulus. To give the impression that he was prepared to meet his 
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accusers, he thereupon offered to put himself in the custody of some 
citizen, who would thus be responsible for his appearance in court. 
This was called cugtodia libera. It was freedom on parole. 

14. ad M’. Lepidum: at the house of Manius Lepidus, who had 
been consul three years before. Lepidus naturally refused to harbor 
Catiline. The use of ad in this sense is unusual; apud is the regular 
word. 

17. id responsum : explained by what follows. 

18. isdem parietibus: in or within the same house walls; Ablative 
of Place Where without the preposition; B: 228, 1, 6b; A. 429, 2; 
G. 885, n. 1; H. 485, 2. tuto: the adverb. qui essem: since I 
was ; a Clause of Characteristic with accessory causal force; B. 283, 
38; A. 5385, e; G. 626, R.; H. 592. 

19. moenibus: city walls, as opposed to parietibus; Ablative of 
Means. 

20. Q. Metellum: praetor in 63 ».c., and consul three years later. 

21. ad sodalem tuum: to a crony of yours. virum optimum: 
ironical; M. Metellus is unknown, but evidently he was not highly 
esteemed. 

22. videlicet: here, as often, with ironical force. The orator means 
that Catiline’s proposal to put himself in the custody of Marcus Me- 
tellus was a farce. 

24. sed quam longe, etc.: but how far from jatl does he seem to de- 
serve to be, etc. Confinement in jail or prison was customary among 
the Romans only for the purpose of detaining prisoners awaiting trial. 
Cicero’s point is that Catiline ought to be awaiting trial in jail, since he 
had adjudged himself worthy of custody. 

25. qui judicarit: Clause of Characteristic. 

26. custodia: for the Ablative, see B. 226, 2; A. 418, b; G. 397, 
n. 2; H. 481. 

27. siemori... non potes: if you cannot die with resignation, i.e. 
unless you are prepared to die. Cicero implies that if Catiline remains 
in Rome, his condemnation and death are certain. 


Pace ]Q. 1. referad senatum: bring the matter before the Senate ; 
refero is the regular term for bringing a matter before the Senate for 
action. 

2. placere decreverit: shall decree that it is their pleasure; as in- 
direct object of placere, understand in thought sibi referring to ordo ; 
placere is impersonal, its subject being ¢e ire. 

3. id quod abhorret a meis moribus: a@ thing which is at variance 
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with my principles. The Senate had no power to banish a citizen. 
Hence Cicero probably means that it is not his practice to introduce 
unconstitutional measures. 

4. faciam ut intellegas: I will make you understand; B. 297, 1; 
A. 568; G. 553, 1; H. 571, 3. 

6. hanc vocem : this command, viz. in exsilium proficiscere. __ pro- 
ficiscere: after this word, the orator must be supposed to pause a 
moment, as though waiting for some word of protest from the Senate. 

8. patiuntur: 7.e. they make no protests. quid exspectas, etc. : 
why do you await the uttered command of those whose wish you per- 
ceive by their silence? Literally, the command of those speaking, the 
wish of whom silent you perceive. 

10. hoc idem: viz. in exsiliwm proficiscere. 

11. P. Sestio: quaestor at this time. He was defended by Cicero 
in 56 B.c. in an oration (pro WSestio) that has come down to us. 
fortissimo: most honorable. M. Marcello : consul twelve years later, 
51 8.c. Cicero in 46 B.c. delivered in his behalf an oration of thanks 
to Caesar, by whom Marcellus, despite his opposition in the Civil War, 
‘had just been pardoned. 

12. hoc ipso in templo: i.e. even in this sacred spot. jure op- 
timo: with perfect justice. 

13. vim et manus: violent hands; Hendiadys. de te autem: 
as regards you, on the other hand ; de te is emphatic and therefore 
put first. 

14. cum quiescunt, probant, etc. : instances of cum explicative (B. 
290, 1; G. 582); ze. ‘their quiet is approval; their toleration of my 
words is a decree ; their silence is a shout (of condemnation).’ 

16. auctoritas est cara: referring to Catiline’s proposal to abide by 
the decision of the Senate (above, line 2). vita vilissima: as shown 
by the fact that he was plotting for their murder. 

17. equites: the middle order at Rome, below the Senate and above 
the common citizens. The equestrian property qualification. was 
400,000 sesterces, about $20,000. As a class, the equites were capital- 
ists, being engaged in farming the taxes of the provinces and in other 
large financial enterprises. 

19. voces paulo ante: apparently they had given some demonstra- 
tion of their interests and sympathies by shouting. 

20. quorum: its antecedent is eosdem in the following line. abs 
te: abs is another form of ab. In Cicero’s day it was antiquated 
except before te. 

21, adducam ut te prosequantur : will induce to escort you. Persons 


£ 
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going into exile were regularly escorted to the city gates by friends. 
Cicero assures Catiline that he need have no fear that such an escort 
will be lacking in his case. Men will accompany him for the satisfac- 
tion of seeing the city rid of his presence. - 

22. haec: object of relinguentem. ‘The reference is to the build- 
ings and homes of the city. 

24. quamquam: and yet. te ut ulla res frangat, etc.: anything ever 
crush youl You ever reform! You ever meditate flight, etc.! ‘Re- 
pudiating questions,’ a variety of the Deliberative Subjunctive. In this 
idiom wé is an adverb and is untranslatable. By the form of the ques- 
tion, Cicero implies that Catiline will do none of the things suggested. 

27. duint: an archaic form equivalent to dent, but from a different 
root; B. 127, 2; A. 188,2; G. 180, 4; H. 244, 8. Optative Subjunc- 
tive; B. 279; A. 441; G. 260; H. 558. tametsi: and yet; used 
like quamquam in line 24. 

28. ire: the infinitive is object of the idea contained in animum in- 
duxeris. animum induxeris: you resolve. 

29. nobis: indirect object of impendeat. si minus: if not. 


Pach ll. 1. recenti memoria: on account of the fresh memory. 
at: yet, at least. 5 

2. tanti: worth the while; predicate Genitive of Quality ; B. 203, 
38; A. 417; G. 380; H. 448, 1. dum modo sit et sejungatur: a 
Clause of Proviso; B. 3810, 11; A. 528; G. 573; H. 587. 

3. privata calamitas: Cicero means that he is willing to suffer him- 
self, provided the state escape. 

4. ut commoveare, ut pertimescas, ut cedas: Substantive Clauses 
Developed from the Volitive, subjects of est postulandum. 

5. temporibus cedas: yield to the needs, t.e. consult the needs. 

6. non est postulandum : i.e. it is not to be expected from a man 
of Catiline’s character. neque enim is es ut... revocarit: for you 
are not such a man, that shame ever checked you, etc. ; ut revocarit is 
a Clause of Result. 

9. mihi: against (literally, to) me; with conflare. inimico, ut 
praedicas : inimicus is a personal, as opposed to a public enemy; 
praedicas is from praedice. Catiline had declared that Cicero was 
actuated by motives of personal enmity. 

10. recta: the adverb ; straightway; originally recta vid. 

11. vix feram sermones, etc. ; Cicero means that Catiline’s revenge 
iseasy. He has only to go into exile. That will bring down upon the 
orator a storm of odium that he can scarcely endure, 
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14. egredere cum importuna manu: i.e. show the criminal char: 
acter of your projects. This, of course, would vindicate Cicero’s course. 

17. non: to be joined closely in thought with ejectus; B. 282, 1, c; 
A. 531, 1, nx. 2; G. 545, 2; H. 568, 5. 

18. quid invitem: why should I urge ? Deliberative Subjunctive ; 
B. 277; A. 444; G. 265; H. 559, 4. 

19. a quo sciam: (a man) by whom I know; Clause of Character- 
istic. qui tibi praestolarentur: to await you; Relative Clause of 
Purpose. 

20. ad Forum Aurelium: near Forum Aurelium, a hamlet in Etru- 
ria, on the Via Aurelia. On ad with the accusative of toWn names, 
see B. 182, 3; A. 428, d. cui: by whom; Dative of Agency with 
pactam et constitutam (esse). 

21. pactam... diem: i.e. a day had been agreed upon for an 
uprising. The date was October 27. Manlius and his followers had 
appeared in arms at Faesulae on this day. 

22. aquilam illam argenteam: subject of esse praemissam. The 
eagle was the standard of the Roman legion. The silver eagle here ° 
referred to is said by Sallust (Catiline, 59) to have been one that had 
belonged to the army of Marius in the campaign against the Cimbrians 
(101 B.c.). 

24. cui: for which. sacrarium constitutum fuit: the spot in the 
Roman camp where the standards were kept was held sacred. Catiline 
is represented as reposing such faith in the good genius of this particu- 
lar standard that he erected a shrine for it in his own home. It 
had brought good fortune to Marius, and Catiline is represented as 
believing it would do the same for him. 

25. tu ut illa, etc.: you able to do without it ! Another ‘repudi- 
ating question’ ; see note on p. 10, line 24. 

26. altaribus: altar. The word in classical Latin is found only in 
the plural. 

29. jam pridem rapiebat: for the force of jam pridem with the 
imperfect, see B. 260, 4; A. 471, 6; G. 234; H. 535, 1. 

$1. haec res: rebellion against your country. 


Pace 12. 2. numquam non modo: not only never. 

4. perditis atque derelictis: men abandoned and deserted. ab 
omni fortuna: limiting derelictis; Ablative of Agent; B. 216, '1; 
A. 405, xn. 3; G. 401, 2, rR. 1; H. 468, 1. 

6. hic: z.e. with this band of desperate men. laetitia : for the 
ablative, see B. 218, 1; A. 410; G. 407; H. 477, 1. 
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8. quemquam: here used adjectively ; ullws would have been the 
regular word. 

9. hujus vitae: of this kind of life, viz. that of an outlaw. medi- 
tati sunt: were practised. Though deponent, meditor is here used 
passively. 

10. qui feruntur: which are mentioned (as yours). jacere, vigi- 
lare: these infinitives are in apposition with labores, and are best 
translated by English verbal nouns, —lying on the ground, staying 
awake. 

11. ad obsidendum stuprum : for compassing some intrigue. 

12. insidiantem somno maritorum : plotting against the slumbers of 
husbands, t.e. seeking some opportunity to seduce their wives; insi- 
diantem agrees with the implied subject (te) of vigilare. 

13. bonis otiosorum: the property of peaceful citizens. Cicero 
means that Catiline practised assault and robbery. habes ubi os- 
tentes, etc.: you have a field for exhibiting your endurance, etc. ; ubi 
ostentes is a Relative Clause of Purpose. The antecedent of whi is some 
such word as locum, to be supplied in thought as the object of habes. 

15. quibus: its antecedent is famis, frigoris, inopiae. 

16. tantum: this much; explained by the following wé-clauses. 
tum cum reppuli: B. 288, 1, a; A. 545; G. 580; H. 600, 1. Catiline 
had been a candidate for the consulship at the election held only a few 
days before the delivery of this oration. Cicero had opposed and 
thwarted Catiline’s election. 

17. ut posses: a Substantive Clause of Result, in apposition with 


tantum. exsul... consul: as exile...as consul; the sarcastic 
pun of the Latin is not easily reproduced in English. temptare: to 
assail, from without. vexare : to ravage, from within. 


19. quam bellum : had Catiline been elected consul, he would natu- 
rally have been invested with the regular consular imperiwm. Any 
attack he then made upon the state might have been dignified with the 
name of war, as opposed to brigandage (latrocinium). 

20. ut detester ac deprecer: that I may avert by protest and plea. 

21. querimoniam: explained by what follows, line 25 to p. 18, 
line 19. 

25. M. Tulli: for the form of the vocative, see B. 25,1; A. 49, c; 
H. 83, 5. 


Pacr 13. 1. evocatorem servorum: Catiline’s programme was 
said to include the use of slaves in murdering and plundering the 
citizens. 
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2. ut non emissus . . . sed immissus, etc.: that he may seem not 
banished from the city but let free against the city. In permitting 
Catiline to depart, Cicero was virtually letting him loose to execute 
his treasonable designs against the city. 

3. duci, rapi, mactari imperabis: the usual construction after 
impero is a substantive clause in the subjunctive, but the infinitive 
sometimes stands instead ; B. 295, 5, n.; A. 563, n.; G. 546, n. 3. 

6. persaepe: an exaggeration. Cicero is thinking of the cases of 
Gracchus and others cited at the opening of this oration. Such cases 
were quite exceptional. 

7. an leges, etc.: various laws had been passed safeguarding the 
rights of citizens in capital cases. Thus the leges Valeriae forbade the 
scourging or execution of a citizen without appeal to the people, while 
the later lex Porcia made exile an alternative of death, at the option of 
the condemned. 

8. rogatae sunt: rogo, literally ‘ask,’ applied primarily to the act 
of the magistrate who asked the legislative assembly their pleasure as 
to the enactment of measures proposed. Hence it came to mean 
‘passed,’ ‘ enacted.’ at numquam ... tenuerunt: this principle 
was not sound in law. Its application to the cases of the detected 
Catilinarian conspirators was later one of the prime causes for Cicero’s 
banishment. See Introd. p. ix f. 

10. praeclaram refers gratiam: fine gratitude you are showing 
(ironical); i.e. to fear odium is ungrateful in the case of a man who 
had been honored by the people as Cicero had been. 

11. hominem per te cognitum, efc.: i.e. a man known only through 
yourself. Cicero was what was technically called a novus homo, i.e. 
a man who had no ancestors that had filled any curule magistracy 
’ (consulship, praetorship, curule aedileship). 

12. nulla commendatione: Ablative of Quality. tam mature: 
legal enactments fixed the age at which men might fill the various 
magistracies. Thus for the quaestorship the candidate must have 
attained his thirty-first year, for the curule aedileship the thirty- 
seventh, for the praetorship the fortieth, and for the consulship the 
forty-third. Cicero filled all these offices at the earliest age compatible 
with law. He prided himself on being the first novus homo to do this. 
summum imperium: the consulship. 

13. per omnis honorum gradus: 7.e. through all the magistracies ; 
honor here means ‘ office,’ a common signification of the word. The 
reference is only to the lower magistracies, which are conceived of as 
steps (gradus) to the consulship, 
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21. mentibus: sentiments. 

22. hoc: explained by the following infinitive, multarit. optimum 
factu: best to do; B. 840, 2; A. 510; G. 486; H. 635. 

24. gladiatori isti: gladiator is used as a term of contempt. 

25. summi viri: referring to magistrates, such as L. Opimius and 
C. Marius; see p. 2, lines 13, 18. clarissimi cives: private citizens, 
e.g. P. Scipio Nasica ; see p. 2, line 1. Saturnini et Gracchorum et 
Flacci et superiorum: note the emphasis produced by the Polysyn- 
deton (repetition of the conjunction). On Saturninus, the Gracchi, 
and Flaccus, see notes to p. 2, lines 18, 2, 15, 17. 

26. superiorum complurium : of very many men of earlier days, i.e. 
earlier than the time of Saturninus and those mentioned. But Cicero 
exaggerates when he says complurium. Instances of the kind were 
extremely rare. 

27. honestarunt: as object understand se from the preceding clause. 
Cicero’s statement that such acts redounded to the honor of their 
authors is hardly true. 

28. verendum mihi non erat: I had no occasion to fear; literally, 
it was not to be feared by me. hoc ... interfecto: by putting to 
death this assassin. 

30. quodsi ea impenderet, fui: a peculiar form of conditional sen- 
tence. Cicero begins with a contrary-to-fact condition, but com- 
pletes the sentence by an indicative, instead of the subjunctive, which 
we should naturally expect. 

31. ut putarem: a Clause of Result, explanatory of hoc (such). 
invidiam virtute partam: odiwm incurred by duty; partam is from 
pario. gloriam: as glory; predicate accusative. 


Pacr 14. 1. qui non videant aut dissimulent, etc. ; qui aluerunt, 
etc. : videant and dissimulent are Subjunctives of Characteristic ; qui 
aluerunt, on the other hand, is not felt to be closely connected with 
nonnulli, but begins a new thought. Hence the indicative. 

2. mollibus sententiis: by irresolute purposes. Many from timidity 
were unwilling to take a resolute stand and to bring matters toa 
decisive issue. 

3, non credendo: by not believing, viz. in the existence of any 
conspiracy. 

5. si in hunc animadvertissem: 7.e. if I had put him to death. 

6. regie: tyrannically. Asa derivation of rex this word naturally 
suggests the hated tyranny of the kings. Since the days of the Tar- 
quins, the word vex had been abhorrent to Roman ears. dicerent : 
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would bé saying ; dicerent refers to present time; a@nimadvertissem to 
past. nunc: 7.e. now that I have spared Catiline’s life. 

7. si pervenerit: subjunctive ; a subordinate clause in indirect dis- 
course. iste: Catiline. quo intendit: the antecedent of quo is 
castra. 

9. improbum: shameless. 

13. eodem: the adverb. 

17. jam diu: it was three years since the formation of Catiline’s 
first conspiracy. 

18. nescio quo pacto: somehow or other; nescio quis is a compound 
indefinite pronoun; B. 253, 6; A. 575, d; G. 467, n.; H. 512, 7. 

20. in tempus: (has burst) upon the time. 

21. latrocinio: here, band of ruffians. 

25. aestu febrique: the heat of fever; Hendiadys. 

28. relevatus : though relieved. 

29. reliquis vivis: if the rest remain alive; Ablative Absolute. 


Pace 15. 1. unum in locum: the Latin says into; the English 
idiom requires in. 

2. quod: the antecedent is the clause muro... secernantur. 
. secernantur : the passive here has reflexive force, —let them separate 
themselves ; B. 256, 1; A. 156, a; G. 218; H. 517. 

3. insidiari domi suae consuli: referring to the attempt to assassi- 
nate Cicero on the morning of the preceding day ; p. 5, line 8. cir- 
cumstare tribunal praetoris urbani: viz. in the attempt to intimidate 
the court. The tribunal of the praetor was the seat from which he 
dispensed justice ; praetor urbanus is distinguished from the praetor 
inter peregrinos. The former tried cases involving Roman citizens 
only ; the latter, cases involving foreigners residing at Rome. The 
tribunal of the city praetor was probably in or adjoining the Forum. 

4. cum gladiis: 7.e. with swords in their hands. Curiam: the 
senate-house, situated on the northern edge of the Comitium. See 
plan facing p. xxxv. 

5. sit inscriptum: Jet it be written; inscriptum is the participle 
used predicatively. The subject of sit is the indirect question quid 
sentiat. 

6. unius cujusque: of each and every one. 

%. hoc: explained by what follows. 

10. omnibus bonis: the common citizens as opposed to the senators 
(wobis) and the knights (equitibus). The orator’s enumeration thus 
includes all classes of citizens. ut videatis: that you will see. 
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When the main clause refers to future time, a dependent reswit clause 
shares the future character. 

11. patefacta . . . vindicata: the gradual climax is heightened by 
the Asyndeton. 

13. hisce ominibus: with exactly these prospects, 7.e. such as I have 
just stated. The enclitic -ce added to the forms of hic gives emphasis ; 
ominibus (like pernicie, exitio) is an Ablative of Attendant Circum- 
stance ; B. 221; H. 478, 3. cum summa rei publicae salute, eic. : 
to. the greatest advantage of the state, to the ruin, etc. 

15. omni scelere parricidioque : in all wickedness and murder. 

16. Juppiter: the orator addresses the statue of the god in whose 
temple the Senate was assembled. 

17. qui es constitutus: 7¢.e. whose temple was founded. isdem 
quibus: the same as. The statement is inexact. The temple was 
vowed at the time of the war with the Sabines, but-was not erected 
till 294 B.c. haec urbs: sc. constituta est. 

18. Statorem: in a somewhat different sense from that originally 
attaching to the word (see note on p. 5, line 24). Stator here means 
‘support,’ ‘ protector.’ 

19. hunc arcebis et mactabis: the future is here, as not infre- 
quently in the lofty style, used as an imperative ; B. 261, 3; A. 449, b; 
G. 243; H. 560, 4, n. 


SECOND ORATION AGAINST CATILINE. 


At the close of Cicero’s First Oration, Catiline arose in the Senate 
and attempted to make reply to the charges made by Cicero. But 
the Senate refused him a hearing, drowning his words with cries of 
‘¢ traitor,’? ‘*murderer.’? He thereupon left the temple and with- 
drew the same night from the city, professing that he was going into 
exile at Marseilles. His real goal was the camp of Manlius at 
Faesulae. The next day Cicero delivered his Second Oration to the 
assembled citizens, 


Pace 16. 1. tandem aliquando: at length, at Zast.  Quirites: 
the most honorable appellation of citizens. 

3. ferro flammaque: in the English formula we invert the order 
of these words, — fire and sword. 

4. vel, vel, vel: vel here merely indicates indifference as to the 
appropriate designation, —‘ we may say either that we drove him out, 
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or let him go, or that he went voluntarily, and we escorted him to 
the gates with our good wishes.’ Cicero feels so jubilant over the fact 
of Catiline’s departure, that he is willing to characterize it in any 
terms that may be preferred by members of his audience. ipsum: 
of his own accord. 

5. abiit, excessit, evasit, erupit: a famous climax, made stronger 
by the Asyndeton ; compare Caesar’s memorable report of his victory 
over Pharnaces, — Veni, vidi, vici. 

6. nulla jam: no more will any. 

7. moenibus: against our walls (dative). 

10. sica illa: i.e. that familiar dagger of which so many stood in 
dread ; ille, when it follows its substantive, often means ‘that well- 
known.’ non, non, non, non: Anaphora (emphatic repetition of 
the same word). in Campo: the Campus Martius, where the elec- 
tions were held. Catiline had attempted violence here more than once. 
in Foro: the Forum was the centre of the public life of Rome. Around 
it were many temples, while in or near it was probably the tribunal of 
the praetor. 

11. intra domesticos parietes: within the walls of our houses. 
Cicero is doubtless thinking of the attempt on his own life at his resi- 
dence only two days before. 

13. loco ille motus est: he lost his vantage; literally, was moved 
from his place. The expression is apparently a technical one, drawn 
from the gladiatorial profession ; loco is Ablative of Separation; B. 
214, 2; A. 401; G. 390, 2, x. 2; H. 463. 

14. nullo impediente: without the interference of anybody ; nemo 
lacks the ablative (nemine), nullo being regularly used instead. 
bellum justum: regular war, as opposed to the struggle against con- 
spirators in their own midst. At first sight Cicero’s attitude seems to 
contradict his utterances in the First Oration (p. 12, line 18 f.), where 
he declares that the operations of Catiline’s army will be brigandage, 
‘not war. But here he simply means that the struggle will now be 
war in its openness, as contrasted with the insidiousness of a con- 
spiracy. 4 

17. cruentum: a predicate adjective, — that he did not rr, out his 
sword reeking with blood. 


Pace 17. 1. vivis nobis: leaving us (me) alive; literally, we 
living ; Ablative Absolute. ei: Dative of Reference; B. 188, 1 
A. 376, 877; G. 3650, 1; H. 425, 4 and w.; ef. the similar passage, 
quotiens tibi jam extorta est sica de manibus, p. 7, line 24. 
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8. tandem: pray; frequently thus used to reénforce interrogative 
words. 

6. retorquet oculos, e faucibus ereptam: the figure is that of a 
beast of prey. 

8. quod evomuerit, projecerit: not the speaker’s reason, but the 
reason attributed by him to the city ; hence the subjunctive ; B. 286, 
1; A. 540; G. 541; H. 588, 1. 

10. talis quales esse omnes oportebat: such as all ought to have 
been ; i.e. all ought naturally to have desired the arrest of Catiline, 
though this was not really the wisest policy. On the use of the imper- 
fect tense in oportebat, see the note on p. 1, line 17. 

11. qui accuset: Clause of Characteristic. in hoc ipso, etc... in 
this very particular, viz. the departure of Catiline. 

13. ista: attracted from the neuter to the gender of the predicate 
noun; B. 246, 5; A. 296, a; G. 211, rR. 5; H. 396, 2. 

14. interfectum esse: for the perfect instead of the present infini- 
tive, see B. 270, 2, a; A, 486, b; G. 280, rR. 2. 

15. et ... affectum: the punishment naturally precedes the kill- 
ing. Such an inversion of the natural order is called Hysteron 
Proteron. 

16. hujus imperi: 7.e. the power with which the consul had been 
invested by the senatus consultum ultimum. 

17. res publica: 7.e. the common weal. postulabat: agreeing 
with the nearest subject. quam multos, etc. : Cicero gives the rea- 
sons for not arresting and executing Catiline, — the skepticism of some 
as to the very existence of any conspiracy, and the sympathy of others 
with Catiline himself. 

19. defenderent: sc. ewm. si judicarem: if I had thought; an 
instance of the imperfect used for the pluperfect ; B. 304, 2; A. 517, 
QeeGe D0is Rial swEl O TOs Le illo sublato: by getting rid of him; 
i.e. by executing him; Ablative Absolute denoting means. 

22. ne vobis quidem ... probata: inasmuch as the matter had not 
been made clear to all of you even then; re refers to the existence 
of the conspiracy ; vobis refers to the people in general, to whom 
Cicero was now speaking. 

23. siillum multassem: the subjunctive is due entirely to the indi- 
rect discourse ; multassem here represents a future perfect indicative 
of direct statement (si dlluwm multavero) ; B. 319, a; A. 484, c; G. 
654; H. 644, 2. 

24. fore...ut non possem: that I, overwhelmed with odium, 
would be unable, etc. ; literally, it would happen (be) that I. :° would 
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not be able, etc. ; fore is the object of viderem ; ut possem is a Substan- 
tive Clause of Result used as the subject of fore. 

25. rem huc deduxi, etc.: I brought matters to this issue, viz. that 
you should be able, etc. ; huc is explained by the clause ut possetis. 
Cicero had made open war possible by driving Catiline from the city, 
thus virtually compelling him to assume command of the insurgents. 

26. cum videretis: the subjunctive is due to attraction. 

27. quem quidem ego hostem, etc.: and as regards this enemy, 
how seriously I think he ought to be dreaded at a distance, you may 
know from this circumstance, viz. that, etc. ; quem hostem, the subject 
of esse timendum, is emphatic and hence placed at the beginning of 
the sentence. Further emphasis is lent to quem by quidem; ego, too, 
is emphatic, as shown by the fact that the pronoun is expressed. 
quam putem: indirect question, object of intellegatis. 

28. licet intellegatis : you may know ; Substantive Clause Developed 
from the Volitive; B. 295, 6. For the absence of wt, see B. 295, 8; 
A. 565 and n. 1; G. 546, r. 2; H. 562, 1. hinc: from this circwm- 
stance (literally, hence) ; explained by quod fero. quod etiam illud 
moleste fero, quod: that I am actually vexed because; moleste ferre 
Citerally, bear iil) often has the force of ‘be vexed at,’ ‘resent’; 
dllud, literally that, refers to the following clause, quod exterit. 


Pace 18. 1. parum comitatus: with too small an escort ; literally, 
too little attended ; t.e. Cicero wishes he had taken more of his accom- 
plices with him. Note the use of comitatus as passive. 

3. Tongilium, Publicium, Minucium: all nonentities, of whom 
nothing further is known. mihi: this Ethical Dative may be trans- 
lated by I note. in praetexta: =in his boyhood. 

4. quorum aes alienum, etc. : i.e. these men’s debts were so insig- 
nificant, that their departure was unnecessary. Even had they stayed, 
no one would have felt the least concern. 

6. reliquit: emphatic and so placed at the beginning of the 
sentence. Cicero wishes to call attention to the men left behind as 
opposed to those Catiline took with him. quanto aere alieno: in 
how great debt; but the ablative is really one of Quality. quam 
valentis, quam nobilis: ironical. The orator really means how worth- 
less, how low! 

7. itaque: there seems to be a gap in the argument here. After 
quam nobilis, understand in thought some such idea as ‘* And yet 
we know Catiline’s whole army is composed of just such fellows.” 
illum exercitum: ¢.¢. Catiline’s army. 
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8. Gallicanis legionibus: the regular Roman forces stationed in 
Cisalpine Gaul. hoc delectu, etc.: i.e. the levy recently made for 
the protection of the government. 

9. agro Piceno et Gallico: Picenum was situated on the Adriatic 
Sea, east of Umbria. The ager Gallicus adjoined Picenum on the 
north.. The name ager Gallicus dates from the time when this district 
had belonged to the Senonian Gauls. In Cicero’s day it had long 
been a Roman possession, but the old name still clung to it. 
Q: Metellus: the praetor. He is referred to in the preceding oration, 
p. 9, line 20, and had recently levied troops for the purpose of with- 
standing the conspirators, should they take the field. habuit: made ; 
delectum habere is the regular expression for ‘make a levy.’ _copiis: 
also dependent upon prae. 

11. senibus desperatis: 7.e. old men who have failed in life, and in 
their despair are ready for any enterprise. agresti luxuria: country 
debauchees, literally country luxury ; abstract for concrete. The impli- 
cation is that these men have squandered their fortunes in riotous 
living on their country estates. Extravagant self-indulgence was 
severely condemned by public opinion at Rome. 

12. rusticis decoctoribus: this class hardly differs from the preceding, 
except in name. vadimonia deserere quam illum exercitum: toa 
Sorfeit their bail rather than fatl to join that army, z.e. the class here 
referred to consisted of men under indictment, who had been released 
on bail. Rather than fail Catiline, they preferred to forfeit the bail 
guaranteed by their bondsmen. Note the peculiar force of deserere in 
connection with exercitum. 

14, edictum praetoris: the edict of the praetor was the formal 
proclamation which he issued when he entered upon his office. In it 
he stated the principles which he intended should govern his acts as 
presiding official of the Roman courts. These principles doubtless 
covered the procedure to be followed against men who jumped bail. 
Hence Cicero’s statement, ‘If I show them the praetor’s edict, they 
will collapse with terror.’ 

15. hos... eduxisset: the orator returns to the thought expressed 
in line 2; hos is emphatic. volitare ... , stare... , venire: 
Cicero is not alluding to different classes of persons, but to different 
acts of the same class, — young nobles, apparently, who sympathized 
with Catiline. 

16. nitent unguentis: 7.e. they anoint their heads with costly per- 
fumes, thus posing as representatives of fashion. 

17. purpura: the reference is to the purple stripe worn op the 


NOTES ON PAGE 18, LINE 18-PAGE 19, LINE 6. 147 


tunics of knights and senators. Great elegance was often affected in 
this detail. mallem eduxisset: J should prefer that he had led out; 
mallem is Potential Subjunctive ; B. 280, 2,a@; A.447,1; G. 257,2; H. 
556 ; eduxisset is a Substantive Clause Developed from the Optative: 
B. 296, 1, a; of. A. 565 and n.1; G. 546, r. 2; H. 565, 2. suos 
milites: as his soldiers; predicate accusative. E 

18. permanent: in strictness we should have expected permanebunt, 
as the reference is to future time, and the Latin usually employs the 
future tense in such cases, though English ordinarily employs the 
present. 

19. nobis: Dative of Agency. 

20. deseruerunt: failed to join; as above, line 12. pertimescen- 
dos: the subject of esse pertimescendos is exercitum, but the gerundive 
is made to agree with hos as being nearer. 

21. hoc: Ablative of Cause. 

23. cui: t.e. to which one of the conspirators. 

25. urbanas: grammatically in agreement with insidias, but logi- 
cally to be taken with caedis and incendiorum, — schemes of murder 
and conflagration in the city. ; 

26. superioris noctis: i.e. the former of the two nights specially 
mentioned in the first oration, viz. the night of November 6. 

28. hi: i.e. his partisans in the city. ne: the intensive particle, 
— Iassure you. 


Pace 19. 1. quod exspectavi: the antecedent of quod is id under- 
stood, the object of swm assecutus. ut videretis: viz. that you should 
‘see; a substantive clause, in apposition with the omitted object of sum 
assecutus. 

3. nisi vero: nisi vero regularly implies that the suggestion is 
absurd (B. 306, 5). Thus here it is implied that it is ridiculous to 
assume that men like Catiline do not entertain his sentiments. si 
quis: si is redundant after nisi. Translate, any one. Catilinae 
similis: men like Catiline; the adjective, though used as a substan- 
tive, takes its usual construction. cum Catilina sentire: 7.e. enter- 
tain the same revolutionary purposes. 

4. non jam: no longer. 

5. severitatem: note the emphasis—sternness is what the situa- 
tion demands. 

6. desiderio sui: with longing for them; suit (plural) is here the 
indirect reflexive, referring not to the subject of tabescere, but ta 
that of the main verb, patiantur. 
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7%. miserum: the adjective here has adverbial force. Aurelia 
Via: Ablative of the Way by which. The Aurelian Way ran northwest 
from Rome along the coast of the Mediterranean. This was a some- 
what indirect route to the camp of Manlius at Faesulae ; but Catiline 
pretended to be going to Marseilles. 

8. ad vesperam: along toward evening. 

10. hanc sentinam: the reference is to Catiline’s supporters in the 
city. Catilina exhausto, etc. : the figure is drawn from a ship con- 
ceived of as free of bilge water (sentina). The state is the ship ; 
the bilge water consists of Catiline and his followers. Cicero’s prayer 
is that this entire sentina may be pumped out and got rid of; yet the 
removal (literally the pumping out, exhausto) of Catiline alone gives 
the ship of state new buoyancy (Jevata) and fresh life (recreata). 
Catilina exhausto is an Ablative Absolute denoting cause. 

13. quis: as an interrogative adjective, guis means what ; qui, what 
kind of. tota Italia: for the absence of the preposition, see B. 228, 
1,0; A. 429, 2; G. 388; H. 485, 2. 

19. hosce: for the form, see B. 87, footnote 2; A. 146, n.1; G. 104, 
Lene Le li Siuos 

21. jam vero: furthermore, again. 

22. alios ; aliorum: some; of others. 

24. fructum, mortem: objects of pollicebatur. 

25. impellendo, adjuvando: gerunds; Ablative of Attendant Cir- 
cumstance. In English we may best bring out the sense by rendering: 
not only urging them on, but actually helping them. 

27. collegerat: viz. before his departure. 


Pace 20, 1. fuit: as shown by the sequence of tenses (asciverit), 
fuit is here a present perfect, — there has been. 

2. ut possitis: this clause does not denote the purpose of the state- 
ment itself, but of the speaker in making it. Its force may be brought 
out by supplying (before nemo est) some such expression as J will 
state; B. 282, 4; A. 582; G. 545, x. 3; H. 568, 4. 

3. diversa studia in dissimili ratione: his different interests in 
opposite lines. Cicero is emphasizing Catiline’s great versatility. 
This he illustrates by examples drawn from two opposite classes of 
men: (1) aggressive and dangerous gladiators ; (2) inert and worth- 
less actors. With both classes Catiline was on terms of intimacy. 
Yet the two classes were totally unlike, a fact which shows the 
diversity of his interests (diversa studia). 

4. judo gladiatorio: regular training schools for gladiators were 
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maintained at Rome. paulo audacior: 7.e. a little bolder than his 
fellows. 

5. nemo in scaena: the social position of actors at Rome was very 
low. Freeborn Romans were forbidden to appear on the stage. 

6. levior et nequior: the comparative has the same force as in 
audacior. 

7. stuprorum et scelerum exercitatione, etc. : (because) accustomed 
by the practice of debauchery and crime to bearing cold and hunger, 
etc.; frigore, fame, etc. are Ablatives of Association, — literally, 
Jamiliarized with cold, etc.; B. Appendix, 337. The clause as a 
whole gives the reason for the statement fortis praedicabatur. 

9. perferendis: agreeing not merely with vigiliis, but with frigore, 
Same, etc. as well. fortis praedicabatur:\ fortitudo (‘sturdiness ’) 
was one of the most fundamental and admirable traits of Roman 
character. Cicero therefore naturally objects to its application to 
Catiline by his followers. Catiline’s endurance for bad purposes 
did not, to Cicero’s mind, entitle him to be called fortis. ab istis: 
with contemptuous force, as frequently. 

_ 10. industriae subsidia atque instrumenta virtutis: means of in- 
dustry and instruments of virtue. The allusion is to Catiline’s physical 
and intellectual powers. He might have made these powers ‘the 
means of industry and instruments of virtue,’ but he used them up 
in debauchery and crime (libidine audaciaque). 

11. hunce si, etc.: the orator here takes up the thought dropped at 
p. 19, line 11. 

12. sui comites: swws sometimes occurs, as here, in the meaning 
his own, referring not to the subject but to an oblique case ; B, 244, 4; 
A. 301, b; G. 309, 2; H. 508, 2. 

15. mediocres: within bounds. hominum: viz. Catiline’s fol- 
lowers. 

16. audaciae: deeds of crime; audacia usually signifies criminal 
boldness. The plural of abstract nouns is often used, as here, to 
denote instances of a quality. nisi, nisi, nisi: Anaphora, 

18. res, fides: money, credit. 

19. nuper: viz. since the collapse of Catiline’s hopes of winning 
the consulship. Up to that time, his adherents had been able to 
command credit. 

20. quae erat: which they had. in abundantia: in their time 
of plenty. 

22. quidem: to be sure. . 

23. hoc: explained by the following insidiari, etc. quis possit: 
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who would be able? Potential Subjunctive. The question is, of 
course, purely rhetorical, i.e. it serves in place of an emphatic nemo 
potest. inertes homines, etc.: that indolent fellows should lie in 
wait for most sturdy men. ‘There is an intentional contrast between 
homines and viris. 

25. qui: referring loosely to the several classes of persons just 
enumerated. mihi: Ethical Dative, and here, as frequently, in- 
capable of satisfactory translation. accubantes: the Romans regu- 
larly reclined at low couches when they ate. 

26. complexi: embracing. The perfect participle of deponents 
occasionally has the force of the present. 

27. obliti: from oblino. 

28. sermonibus suis: in their talk. 

30. poenam: subject of instare and appropinquare. 


Pace 21. 3. sustulerit: the future perfect, where the future 
might have been used, and where in English we use the present. The 
Latin is more exact in indicating relations of time. non: z.e. not 
merely. nescio quod: some; a compound indefinite pronoun 
(literally, IT know not what). 

4, propagarit: 7.e. propagaverit ; it will succeed in having added ; 
literally, will have added. 

6. omnia externa: all foreign (hostilities). 

7. unius: viz. Pompey, who had just completed the subjugation 
of Mithridates in the East. terra marique: terra refers to the 
campaign against Mithridates, which had been waged on land; mari 
to Pompey’s earlier successes (67 B.c.) against the pirates who infested 
the eastern Mediterranean. For the ablatives, see B. 228, 1, c; of. 
A. 427, a; G. 385, n. 1; H. 485, 2. 

8. intus, intus, intus: notice the emphasis of the Anaphora, — 
tis within that the plots are, etc. See 

10. huic bello: huic is emphatic, — this is the war for which, viz. a 
war with luxury, folly, and vice. 

12. quae: its antecedent is ea to be supplied in thought as object 
of sanabo. quacumque ratione: in whatever way (I can). 

13. resecanda erunt: shall need to be cut away, i.e. from the 
diseased organism of the state ; a figure drawn from surgery. 

15. permanent: inasmuch as this refers to-future time, we should 
naturally expect the future tense here. But the Latin present (as 
regularly the English) sometimes refers to future time. 

17. etiam: actually. sunt: there are (some). 


NOTES ON PAGE 21, LINE 18-PAGE 22, LINE 16. 151 


18. ejectum in exsilium: in Cicero’s First Oration, Catiline had 
been bidden to depart, and had left Rome almost immediately after- 
wards; hence the allegation that Cicero had driven him into exile. 
quod si, etc.: if I could accomplish this, viz. sending men into exile. 
verbo: i.e. by telling them to go, 

20. homo: referring to Catiline. Note the contempt involved in the 
choice of the word, — homo, not vir. videlicet: videlicet (literally, 
one may see; then, of course, I suppose) here, as frequently, has 
ironical force. 

21. vocem : 7.¢. the reproof or censure. 

23. paene interfectus essem : referring to the unsuccessful attempt 
of emissaries of Catiline to assassinate Cicero at his residence. ; 

25. quo cum, etc. : when Catiline had come thither. 


26. ita... ut: as; literally so... as; but to our English sense 
the so is redundant. 
28. quin etiam: why ‘actually. principes ejus ordinis: 7.e. the 


leading men of the Senate. These were especially the ex-consuls. 


Pace 22. 2. hic: at this juncture, hereupon. vehemens ille 
consul, eéc.: a sarcastic allusion to the criticisms of Cicero’s opponents. 

4. fuisset necne: whether he had been... or not; a double 
indirect question. The particle of the first member (én nocturno, etc.) 
is omitted; B. 300, 4 and a; A: 335, n.; G. 459; H. 650, 1, 2. 

5. homo audacissimus: (though) a most brazen fellow. 

7. quem ad modum: in what way. ei: by him; Dative of 
Agency; B. 189, 2; A. 375; G. 354; H. 431, 2. 

8. teneretur: was embarrassed. 

9. jam pridem pararet: had long been preparing. The subjunc- 
tive is due to the indirect discourse. 

10. secures, fasces: a Roman army was commanded only by such 
magistrates (consul, praetor, dictator) as were entitled to use the axes 
_and fasces as symbols of authority. Catiline held no magistracy, but 
evidently felt the traditional emblems of power to be necessary to his 
enterprise. } 

11. aquilam illam: see First Oration, p. 11, line 22. 

13. in exsilium eiciebam: Conative Imperfect ; B. 260, 3; A. 471, 
c; G. 233; H. 530. Note that this question lacks any introductory 
interrogative word. This indicates surprise or indignation ; B. 162, 2, d. 

14. credo: ironical, as often. 

16. suo nomine: on his own responsibility; really, of course, at 
Catiline’s bidding. 


/ 
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20. o condicionem miseram, efc. - Oh, thanklesstask ! Cicero voices 
his despair over the difficulties of his position. Not only is the task of 
managing the ordinary affairs of state (administrandae rei publicae) a 
thankless one ; but even the task of saving the state is no less so, since 
his efforts in this line meet with criticism from. many quarters. 

21. nunc si: if at the present moment. Cicero here begins a justi- 
fication of the statement contained in the previous sentence. 

23. mutaverit: this and the succeeding future-perfects are all parts 
of the protasis. 

26. non, non, non: note the emphasis of the Anaphora. ille: 
the subject of dicetur. 

27. spe conatuque: viz. of overthrowing the republic. 

29. et erunt qui velint: and there will be people who will wish. 

30. improbum: predicate, with existimari. 


Pace 23. 3. est mihi tanti: it is worth while for me; tanti isa 
predicate Genitive of Quality ; B. 203, 3; A.417; G. 3880, 1, r.; H. 
448. The subject of est is subire. 

4. dum modo depellatur: Subjunctive of Proviso; B. 310, 11; A. 
528; G. 573; H. 587. 

6. sane: if you wish. 

7. non est iturus: he does not intend to go. 

9. ut audiatis: Substantive Clause Developed from the Optative, 
object of optabo ; B. 296, 1; of. A. 563; G. 546; H. 565. 

10. triduo: note that the Latin regularly says tridwum, not tres dies ; 
so also biduum and quadridwum (not duo dies and quattuor dies). 

11. illud: dlud is frequently used referring forward to an infinitive 
or clause, as here to the clause ne sit. In such cases it may be translated 
this. 

12. quod emiserim potius quam quod ejecerim: because I let 
him go rather than because I drove him out. Cicero means that he 
fears he may be condemned for not having arrested and executed 
Catiline. For the subjunctive, see B. 286,1; A. 540; G. 541, 542; 
H. 588, 11. 

13. profectus sit: 7.e. has departed voluntarily. 

14. idem: nominative plural, subject of dicerent. 

15. quamquam: corrective, — and yet. 

16. dictitant: notice the force of the frequentative, — keep saying. 

17. nemo est istorum tam misericors, etc.: if Catiline’s friends 
were really merciful, they would wish him to go into exile. Instead 
of that, they really hope he is going to Manlius, not to Marseilles. 
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19. hoc quod agit: viz. the present conspiracy. 

20. tamen.. . vivere: i.c. the notion that he would under any 
circumstances go into exile is absurd. se interfici mallet: volo, 
nolo, malo ordinarily take a simple object infinitive to denote another 
action of the same subject, but passive infinitives and esse often have 
the subject accusative. 

23. vivis nobis: leaving me alive; Ablative Absolute; Cicero is 
referring to the attempt upon his own life; nobis for me illustrates 
the so-called editorial we. The general thought of the sentence is 
this: Since Catiline has succeeded in his plans thus far, let us hope 
he will also succeed in his plan of going into exile (since he pretends 
to be doing that); at all events, let us not complain that he is 
going. 

27. quod volui: the antecedent of quod is the idea contained in 
murus interest. interest: 7.¢. is between him and me. de his, 
etc.: cur (from line 25) is to be understood with this sentence. 

28. qui dissimulant: 7.e. who conceal their real sentiments of sym- 
pathy with Catiline. 


Pace 24. 1. si possit: for the indicative in the apodosis, see B. 
303, 0. 

2. sibi ipsos: for their own sakes; literally, themselves for them- 
selves; ipse has a tendency to ally itself pe the subject or object 
miher than with the reflexive. 

4. me audire: i.e. listen to me, take my advice. 

5. istae copiae: viz. the partisans of Catiline at Rome. 

6. comparentur: are comzosed. singulis: 7.e. to each of the 
several classes. 

7. si quam: 7.e. si guam medicinam afferre potero; quam is the 
indefinite pronoun, 

8. est eorum: consists of those. magno in aere alieno: (al- 
though) in great debt. 

10. dissolvi: tear themselves away, viz. from their possessions, 7.e. 
use a part to pay their debts; dissolvi has middle force; B. 256, 1; 
A. 156, a; G. 218; H. 517. 

11. sunt enim locupletes: i.e. they are well to do, and have the 
respectable appearance of persons of that class. 

12. tu: the orator in imagination addresses some individual repre- 
sentative of the class just mentioned. tu ornatus sis et dubites: 
are you to be supplied... and are you to hesitate ? A so-called 
‘repudiating question,’ a variety of the Deliberative Subjunctive ; B. 
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277; of. A. 444; G. 466; H. 559, 4. argento, familia: silver plate, 
slaves. 

14, detrahere, acquirere: note the antithesis. acquirere ad 
fidem: (and) to add to your credit, i.e. by paying your debts. Note 
the Asyndeton. 

15. quid enim exspectas, etc. : 7.e. ‘ what do you expect which will 
relieve you from ultimate payment of your obligations ? War? That 
is the very thing to sweep your entire property out of existence.’ 

16. omnium: of all things. Neuter plural adjectives used sub- 
stantively are confined mainly to the nominative and accusative cases, 
Such forms as omnium, omnibus would ordinarily lead to ambiguity. 
Hence to say, of all things, etc., the Latin ordinarily has omnium 
rerum, omnibus rebus. Omnium and omnibus usually mean of all 
(persons), etc. 

17. tabulas novas: literally, new accounts; ¢.e. a cancellation or 
reduction of debts, such as had been legally brought about at various 
times in Roman history. For example, in the year 86 B.c. all debts 


were scaled down three fourths. errant, qui. . . exspectant: we 
are told by Sallust that Catiline had promised novae tabulae. 
18. meo beneficio: thanks to me. tabulae novae, etc.: tabulae 


novae in another sense, — the advertising placards of the auctioneer, 
who will sell the property of delinquent debtors to satisfy their 
creditors. 

19. isti qui possessiones habent : 7.e. the class Cicero is referring to, 

20. salyi: i.e. financially solvent. quod si, etc.: quod is here 
the relative, — if they had wished to do this, viz. dispose of part of 
their property to pay their debts. 

21. neque: and not; introducing certare, which, like facere, is 
also object of voluissent. id quod: id is an appositive of certare. 

22. certare cum usuris fructibus praediorum: these men owned 
landed property and were vainly striving to pay the interest on bor- 
rowed money by means of the income from their farms. Cicero pictu- 
resquely represents their efforts as a fight against interest (certare cum 
usuris). The class of men referred to is one often found in the 
history of all nations, —landed proprietors who, through no fault of 
their own, but simply as a result of economic changes, suddenly find 
themselves unable to make farming pay. Cicero blames these men for 
postponing so long a settlement with their creditors; but they had 
probably been living in hopes of better times, while a forced sale would 
have meant certain ruin. _—locupletioribus his et melioribus civibus 
uteremur: we should be finding in these men richer and better citizens ; 
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literally, we should be using these as richer and better citizens; his 
depends directly upon uteremur ; civibus is a predicate ablative (not 
an appositive). 

24. minime: 7.e. least of all, among the six classes to be enu- 
merated. 

25. permanebunt: 7.¢. in eadem sententia. magis vota facturi, 
etc.: t.e. more likely to sympathize with the conspiracy than fight 
for it. 

28. alterum genus: the second class. qui quamquam premun- 
tur, etc. : this class differs from the first in that its members, while 
loaded down with debt, apparently lack resources with which to 


pay. 


Pace 25, 1. rerum potiri: the genitive rerwm is the regular idiom 
with potiri. Otherwise, potiri ordinarily takes the ablative ; B. 212, 2; 
A. 357, a; G. 407, n. 2, d; H. 458, 3. honores: the offices; object 
of consequi. The different Roman magistracies are regularly desig- 
nated as honores. quos desperant: which they despair of; desperare 
takes either the accusative or the ablative with de. 

2. perturbata: understand re publica. 

3. quibus: indirect object of praecipiendum. hoc: explained 
by the following appositional infinitives, vigilare, adesse, etc. unum 
scilicet et idem quod : one and the same thing, in fact, as. 

4. reliquis omnibus: indirect object of praecipiendum est to be 
supplied in thought. ut desperent se posse: in order that they may 
abandon hope of being able. 

5. primum omnium: ancther illustration of the genitive plural 
neuter of omnis used substantively. 

7. animos: courage. 

10. praesentis: in person; accusative plural agreeing with deos. 

11. quodsi jam: but even if. sint adepti: the perfect in condi- 
tional sentences of the second type has the same force as the present. 
id quod cupiunt: viz. a condition of turmoil and bloodshed. 

12. quae: its antecedent is cinere and sanguine. 

14. non: non for nonne occurs particularly in impassioned ques- 
tions, 

15. fugitivo... concedi: 7.¢. if these men should succeed in their 
purposes, it would be only temporarily ; the strong arm of some low- 
born man would soon force them to surrender their power. 

16. sit necesse: it would be necessary. The conditional sentence 
si adepti sint, sit necesse is of the second type (‘should’... ‘ would’). 
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17. aetate jam affectum: these men had been soldiers of Sulla, 
twenty years or more before the present time. 

18. quo ex genere est : to which class belongs. 

19. ex eis coloniis quas Sulla constituit: Sulla had settled some 
120,000 of his veterans in colonies, assigning each soldier a certain 
amount of land as a reward for his military services. 

20. universas: on the whole. 

22. eisuntcoloni: there are those (i.e. some) colonists. se jacta- 
runt: z.e. have made display. insperatis ac repentinis pecuniis : 
i.e. the estates they had received from Sulla. 

23. sumptuosius insolentiusque : the comparatives have the force of 
somewhat, rather, too. 

24. tamquam beati: the means of these men were really relatively 
modest. Yet they acted as though wealthy. familiis: retinues of 
slaves. 

25. delectantur: with middle force. 


26. salvi: solvent. eis: Dative of Agency. Sulla sit excitan- 
dus: 7.e. tocome to theirrescue. Sulla had now been dead for fifteen 
years. 


28. rapinarum veterum: 7.e. the pillage and confiscations of Sulla’s 
day. 

29. quos utrosque: both of whom, t.e. both of the two subdivisions 
of the tertium genus, viz. (1) Sulla’s veterans ; (2) the needy peasants 
whom they had filled with hopes of plunder. For the plural of wéerque 
(a rare usage), see B. 355, 2, a, 2. 

30. hoc: explained by the following desinant. 


Pace 26. 1. desinant: Substantive Clause Developed from the 
Volitive, in apposition with hoc. For the absence of wt, see B. 295, 8 ; 
A. 565, @; G. 546, rR. 2; H. 565, 4. 

3. civitati: indirect object of inustus est. ista: i.e. a repetition 
of such terrors. non modo: for non modo non, as often when com- 
bined with ne... quidem, if the common idea is placed with the 
second member; B. 3438, 2, a; A. 217, ¢; G. 482, x. 1; H. 656, 3. 

6. qui: its antecedent is implied in genus. premuntur: viz. by 
debt. 

7. male gerendo negotio: from bad management of their business. 

9. vadimoniis, judiciis, proscriptione bonorum: the three stages in 
an action for debt: the giving of bail, judgment, and execution (sale 
of property). 

10. permulti: with adverbial force, — in great numbers. 
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12. lentos: i.e. slow to pay. quam primum: as soon as possible. 

13. si stare non possunt, corruant: i.e. if they cannot pay their 
debts, let them take the consequences. For this variety of a ‘Simple? 
conditional sentence, see B. 802, 4; A. 515, a; G. 595; H. 580, 1; 
corruant is Jussive Subjunctive. non modo: used (as above, line 3) 
for non modo non. 

15. illud: where by the English idiom we should expect hoc. The 
word is explained by the following indirect questions. 

16. minore dolore: Ablative of Attendant Circumstance. 

17. pereant: the subjunctive is due entirely to the indirect discourse. 

19. quos non revoco: Conative Present ; B. 259,2; A. 467; G. 227, 
n. 2; H.530. Cicero has expressed a desire to effect the reformation of 
the members of the other classes. But the fifth class is beyond hope. 

20. neque: correlative with et before pereant. 

21. sane: for aught I care. Carcer: situated at the northwest 
corner of the Forum, over the Tullianum or Dungeon (see view, facing 
p. vii). The Tullianum was used for executions (by strangulation), 
the Carcer for detention. Imprisonment as a punishment for capital 
offences was not customary at Rome. i 

23. postremum genus, etc.: the last class is such not only in order, 
but also in its very character, etc. ; i.e. the class is the last and its 
members are the lowest in character. 

24. proprium Catilinae : Catilinae is genitive. 

25. de ejus delectu: 7.e. his chosen companions. immo vero: in 
Sact. de complexu ejus ac sinu: 7.e. his bosom friends, 


Pace 27, 1. pexo capillo: i.e. with carefully dressed hair, a mark 
of foppery. The Ablative (like tunicis in line 2) is one of Quality. 
nitidos: with reference to the perfumed unguents with which the hair 
was dressed. aut imberbis aut bene barbatos: 7.e. either without 
any natural growth of hair (hence ‘lacking manhood’) or else with 
full beards, at variance with the Roman custom of this era. In Cicero’s 
day men ordinarily wore no beards at all, except in times of mourning, 
when the full beard was permitted to grow. 

2. manicatis et talaribus tunicis: the tunic was a loose garment worn 
over the shirt and underneath the toga. Ordinarily it had very short 
sleeves (reaching only part way to the elbow), and fell only to the 
knees. Those who wore long-sleeved tunics reaching to the ankles 
stamped themselves as effeminate. velis non togis: 7.e. their togas 
(the outer garment) are so full and flowing that they are sails rather 
than togas. Only fops wore the toga in the style here referred to. 
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3. vigilandi labor, etc.: one might, of course, keep awake for a 
worthy purpose, but these men keep late hours only when engaged in 
all-night revels. 

4, gregibus: Cicero regards these people as scarcely above the 
level of animals, and hence speaks of them collectively as ‘ herds.’ 

7. saltare et cantare: practices considered unworthy of a true 
Roman. 

8. spargere venena: viz. in the food or wine of some enemy. qui 
nisi exeunt, nisi pereunt: an excellent illustration of the use of the 
relative at the beginning of the sentence, where English employs 
the demonstrative (unless these). We have also a fresh instance 
of the (rather infrequent) use of the present, where the future is 
more exact. 

9. scitote: the present imperative forms, sci, scite, are not found 
in classical Latin ; the future forms are used instead. hoc: for hos, 
by attraction ; B. 246, 5; A. 296, a; G. 211, r. 5; H. 396, 2. 

11. quid sibi volunt: ¢.e. what are they thinking of ? They can’t 
do without their mistresses, and yet they can’t think of taking them 
along into camp. The implication is that these men would better re- 
consider their intention and remain at home. 

13. his praesertim noctibus: it was now November according to 
the current calendar; but the Roman calendar at this time had fallen 
behind the actual seasons, and the real date was nearly three months 
later. 

15. nisi idcirco, etc.: asarcastic remark ; idcirco is explained by the 
quod-clause. 

17. 0 bellum magno opere pertimescendum : ironical. 

18. cohortem praetoriam: practor originally meant general, and 
praectorius ‘of the general,’ ‘the general’s.’ Hence cohors praetoria, 
‘the general’s body-guard.’ 

21. confecto et saucio: Catiline’s expulsion from Rome has left him, 
figuratively speaking, wounded and exhausted; ef. the opening sen- 
tences of this speech. imperatores: not different from the consuls. 
When the consuls took the field in command of the troops they became 
imperatores. 

24, jam: straightway. coloniarum ac municipiorum: these dif- 
fered only in their origin. Coloniae were originally settlements of 
Roman citizens; municipia were original Italian communities, In 
Cicero’s day, both enjoyed Roman citizenship and the right of self- 
government. : 

25. respondebunt Catilinae tumulis silvestribus: i.e. they will 
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answer the challenge of Catiline’s followers marshalled on the wooded 
heights about Faesulae. There is an intentional contrast between 
urbes (with their strong walls) and twmulis silvestribus (mere wooded 
elevations without walls). 

27. vestra: limiting copias and ornamenta as well as praesidia. 

28. omissis his rebus: leaving out of account these things; his re- 
bus is explained by the following appositives, senatu, equitibus, ete. 
quibus : with suppeditamur, quibus is an Ablative of Means ; with eget, 
an Ablative of Separation. suppeditamur, eget: Adversative Asyn- 
deton, — but which he lacks. 

30. provinciis omnibus: such as Sicily, Gaul, Asia, Spain, Africa, 
all of which could lend support in case of need. 


Pacer 28. 1. sivelimus: for this type of conditional sentence, see 
B. 308, 0. causas, quae inter se confligunt: the conjlicting issues, 
viz. of order on the one side and disorder on the other. 

2. contendere: to compare. ex eO ipso: 7.e. by this very com- 
parison. 

3. quam valde illi jaceant : how utterly at a disadvantage that side 
is; illi refers to Catiline and his followers, ex hac parte: on this 
side, viz. of the government. 

6. pietas: righteousness. 

8. aequitas, temperantia, fortitudo, prudentia: the four cardinal 
virtues of Plato and the Stoics. 

10. postremo: in short; often used to introduce a final summary. 

11. bona ratio cum perdita : sound policy with recklessness, literally, 
with reckless (policy). The orator probably means to contrast the 
political methods of the two opposing parties here mentioned. mens 
sana: sanity, sobriety. 

12. omnium rerum: concerning all things. 

~16. quae cum ita sint : since these things are so. quem ad modum 
jam antea dixi: apparently an oversight on Cicero’s part. There is 
no previous injunction of the kind here mentioned. 

18. mihi: byme; B.189,2; A. 375; G. 354; H.431,2. ut urbi 
esset satis praesidi: that the city should have sufficient protection; a 
substantive clause, subject of consultum atque provisum est; urbi is 
Dative of Possession. 

20. coloni omnes, eéc. ; ¢.e. your fellow-citizens in the colonies and 
municipia. 

21. nocturna excursione: referring to Catiline’s departure the 
previous night. 
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22. quam manum: a force which ; the relative is regularly incorpo- 
rated with its antecedent when the antecedent is an appositive. 

23. quamquam. .. patriciorum: notice that this clause is purely 
parenthetical ; it is not related to the following tamen continebuntur. 
animo meliore : of better disposition, t.e. less hostile to the government. 

24. quam pars patriciorum: a caustic allusion to the fact that a 
number of the ringleaders of the conspiracy (Catiline, Cethegus, Len- 
tulus) were of patrician origin. tamen : i.e. despite Catiline’s great 
reliance upon them. 

25. continebuntur: the gladiators were removed from Rome and 
stationed at various remote points in Italy. hoc: i.e. the present 
state of affairs. 

29. quem vocari videtis: apparently messengers were passing 
through the Forum summoning senators to a meeting. 


Pacer 29. 1. adeo: in fact. 

2. omnium vestrum: for the use of vestrum as a possessive geni- 
tive, see B. 242, 2, a. 

4. monitos: in predicate relation to ¢Jlos. etiam atque etiam : 
again and again. mea lenitas adhuc: my previous forbearance ; 
adhuc is here used with adjective force limiting lenitas. 

5. solutior: too lax. hoc exspectavit : looked forward to this, 
had this object. 

6. ut... erumperet: ¢.e. that the conspiracy might come to a 
head ; wf erumperet is in apposition with hoc. quod reliquum est: 
as for the future ; literally, (as regards that) which is left. Cicero 
wishes to say that, while he has exercised forbearance in the past 
(lenitas adhuc), in the future his course will be different. 

7. jam non: no longer. Cicero implies that his past forbearance 
had in a sense involved forgetfulness of his country and of the loyal 
citizens. In future he cannot repeat this. 

8. horum, his: #.e. his loyal fellow-citizens. mihi... viven- 
dum aut .. . esse moriendum: J must either live with these or die for * 
them (literally, i¢ must be lived by me, etc.) ; i.e. I must either save 
them or die in the attempt. 

9. nullus est portis custos: 7.e. no one prevents the departure of 
anybody who wishes to go. 

10. qui: the indefinite. 

11. qui, cujus: the antecedent is the omitted subject of sentiet. 
Translate cujus : on whose part. 

12. ullum: with factwm as well as with inceptum and conatum. 
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contra patriam: prepositional phrases limiting nouns are much less 
frequent in Latin than in English. They occur chiefly, as here, with 
nouns having verbal force. 

15. carcerem: alluding to ‘The Dungeon,’ Tullianum (beneath 
the Carcer), in which criminals were sometimes executed. 

18. minimo motu, nullo tumultu: Ablatives of Attendant Circum- 
stance. 

19. post: within. 

20. me: not Ablative of Agent (which would require a), but Ab- 


lative Absolute with duce et imperatore. togato: z.e. in the garb 
of peace, without resort to arms. 
21. sedetur: shall be brought to an end. quod: viz. bellum. 


25. patriae: dative, dependent upon impendens. 

26. illud: explained by wt intereat, etc. 

27. optandum : to be hoped for. ut intereat . . . possitis: sub- 
stantive clauses in apposition with dllud. neque... -que: 
correlatives. 


Pace 30. 1. prudentia: for the ablative, see B. 218, 3; A. 431, a; 
G. 401, x. 6; H. 476, 1. 

3. multis et non dubiis: for this use of et, which seems to us re- 
dundant, see B. 241,3; non dubiis illustrates the figure known as 
Litotes. 

4. significationibus: these signs and portents are enumerated in 
the Third Oration, p. 40, line 4 ff. quibus ducibus: under whose 
leadership. hanc spem sententiamque: 7.e. the hope and purpose 
of crushing the conspiracy without resort to arms. 

6. ab externo hoste atque longinquo: i.e. from the Roman troops 
when fighting foreign enemies; inasmuch as the gods were supposed 
to abide in their temples at Rome, they could not be present with 
the Roman troops in the field. Now, however, they are near at hand. 

9. ut defendant: a substantive clause, object of precari, venerari, 
implorare. quam urbem: the antecedent is incorporated in the 
relative clause, instead of being combined with hanc. Such incorpora- 
tion is regular when the relative clause stands first. 

10. omnibus . . . superatis: 7.e. now that we have no enemies to 
fear from without. 
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THIRD ORATION AGAINST CATILINE. 


On the departure of Catiline from Rome the direction of the con- 
spiracy fell into the hands of Lentulus, a man of irresolute and indolent 
character. Treasonable negotiations were begun by him with certain 
Allobrogian envoys, who happened to be in the city. Cicero, obtain- 
ing information of these schemes, arranged to surprise and capture the 
envoys as they were leaving Rome with incriminating documents upon 
their persons. The evidence thus procured was laid before the Senate, 
which was convened by the consul in the Temple of Concord. In 
the present oration, delivered before the people, December 38, 63 B.c., 
Cicero presents the details of these recent occurrences. 


Pace 31. 1. vitam: in English we should use the plural. om- 
nium vestrum: for vestrum as a Possessive Genitive, see B. 242, 2, a. 

4. urbem: explaining domicilium. 

7. ereptam, conservatam, restitutam: agreeing with the nearest 
object (wrbem), but logically belonging with the others also. _videtis: 
news of the arrest of the conspirators had already reached.the ears of 
the citizens. 

8. et si non minus, etc. - 7.e. ‘if the day of one’s deliverance from 
danger is as joyous an occasion as one’s birthday, then, since you 
honor him who gave this city birth (Romulus), you ought also to 
honor me, who have saved it.’ non minus jucundi: 7.e. fully as 
pleasant ; Litotes. 

10. quod salutis, etc. : Cicero has already implied that the condi- 
tion expressed by si non minus, etc., is true, and now proceeds to tell 
why it is true, — deliverance is something certain, while the lot of birth 
is full of uncertainty ; furthermore there is pleasure in deliverance 
from danger, but none in being born. certa laetitia est, nascendi 
incerta condicio: Adversative Asyndeton. 

11. sensu: 7.e. sensation. voluptate: with (conscious) pleasure. 

12. profecto: the apodosis begins here. 

13. ad deos sustulimus: literally, have exalted to the gods; t.e. have 
deified. Romulus was worshipped by the Romans as a god under the 
name of Quirinus. The Quirinalia were celebrated annually in his 
honor on the 17th of February. benevolentia famaque: in grati- 
tude and praise. > 

14. debebit: will deserve. 

15. is qui servavit : viz. Cicero. 

16. toti urbi: emphatic and so placed first ; the dative depends upon 


NOTES ON PAGE 31, LINE 17-PAGE 382, LINE 19. 163 


subjectos and circumdatos. templis, delubris, etc.: explanatory of 
toti urbi. 

17. prope jam: already all but; these words modify subjectos, and 
are placed after it for the sake of emphasis. Adverbs ordinarily pre- 
cede the words they modify. 

18. idem: likewise ; literally, the same ; nominative plural. 


Pace 32. 1. quae quoniam: since these facts. comperta : 
logically and in order of time we should expect this to precede ilus- 
trata and patefacta. 

2. exponam: as object supply in thought ea, ‘them,’ referring to 
the same thing as quae. 


3. ut: introducing possitis. et quanta, etc. : how great matters 
and how overt were traced out and detected, and in what way ; et before 
quanta is correlative with the e¢’s following. investigata et com- 


prehensa sint: Subjunctives of Indirect Question, object of scire. 

4. exspectatis: are waiting (to hear). 

6. ut: since the time when. paucis ante diebus: really nearly a 
month ago. It was now December 3, and Catiline had left Rome the 
night of November 8; but Cicero, to avoid the charge of dilatoriness, 
aims to represent the interval as brief. 

7. cum reliquisset: leaving or having left; the cum-clause here 
is purely circumstantial. 

10. possemus: Deliberative Subjunctive in an indirect question, — 
how we were to be able; B. 800, 2; A. 575, 6b; G. 467; H. 642, 3. 
cum eiciebam: for the indicative here, see B. 288, 1, 4; A. 545; 
G. 580; H. 601, 2. 

11. hujus verbi: viz. eicere. In the Second Oration Cicero had 
hesitated somewhat to use this word ; see p. 16, line 4. 

12. illa: viz. invidia. quod vivus exierit: explanatory of illa 
(invidia), and giving the reason existing in the minds of Cicero’s 
imagined critics. 

14. restitissent: representing a future perfect of direct discourse. 

16. atque: but; here with adversative force. quos... sciebam: 
viz. Catiline’s chief accomplices, — Lentulus, Cethegus, and others. 

17. nobiscum esse et remansisse : t.e. Cicero’s expectations had not 
been realized. 

18. in eo: in this, on this; explained by the substantive clause, wt 
sentirem ac viderem. 

19. ut ita comprehenderem: in order that Imight so grasp ; a clause 
of purpose, dependent upon sentirem ac viderem. 
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20. quoniam faceret: Subjunctive by Attraction. 

21. minorem fidem: i.e. less than Cicero desired or less than was 
proper. oratio mea: my words. 

22. ut provideretis: that you should make proviston; a Clause of 
Result. animis: in your thoughts. The word is not necessary to 
the sense, and is expressed only for the sake of rhetorical antithesis 
with the following ocwlis. 

23. cum videretis: the subjunctive is due entirely to attraction. 

24. comperi: viz. through Q. Fabius Sanga, patronus of the Allo- 
broges at Rome. Allobrogum: a tribe in Farther Gaul. They had 
been conquered by Fabius in 121 3.c., but were now becoming rest- 
less and were ripe for a revolt. From what follows, we gather that 
Catiline with his customary adroitness had been quick to take ad- 
vantage of their present temper. belli, tumultus: bellum is the 
usual designation for a war outside of Italy; twmultus designated 
an uprising either in Italy or in the neighboring province of Cisalpine 
Gaul. 

25. Gallici: viz. in Cisalpine Gaul. Lentulo: a man of bad 
record, though one of the praetors for the year. 

28. T. Volturcium: one of the conspirators. 

30. ut tota res deprehenderetur: a substantive clause depending 
upon facultatem,—chance of the whole thing’s being discovered. 
quod: the antecedent is the general idea involved in the clause wt 
deprehenderetur. 

31. ut: merely a repetition (for the sake of clearness) of the wé in 
line 80. 


Pacer 33. 3. praetores: primarily judicial officers, but also pos- 
sessing the military impertwm, and so competent to command troops. 
amantissimos rei publicae: most patriotic. 

5. qui sentirent: a Clause of Characteristic with the accessory 
notion of cause, — since they entertained. omnia praeclara atque 
egregia: all admirable and excellent sentiments. 

8. Pontem Mulvium: about two miles north of the city, near the 
Via Flaminia. Its modern name is Ponte Molle. 

9. ita fuerunt: 7.e. were so arranged or located. inter eos: i.e. 
between the two parties. 

10. interesset: agreeing with the nearer subject. eodem: the 
adverb. et: the adverb, — also. 

11. multos fortis viros: we might have expected multos et fortis 
in accordance with the idiom noted on p. 30, line 3, but fortis vir had 
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come to represent a single idea, fortis no longer being felt as a separate 
word ; ef. English gentleman, originally gentle man. praefectura 
Reatina : the praefecture of Reate. Reate was in the Sabine district, 
about forty miles to the northeast of Rome. Praefectures were origi- 
nal Italian communities, governed from Rome. In 90 B.c. these had 
all received the privilege of self-government; yet the old designation 
was retained. Cicero, as we learn from another oration, was patronus 
(or official protector) of the Reatines, and as such was specially qualified 
to command the services of trustworthy assistants from this source. 

14. tertia fere vigilia exacta: between 3 and 4 a.m. The time 
from sunset to sunrise was divided into four vigiliae of equal length. 

15. magno comitatu: for the absence of the preposition, see B. 
222,11; A. 413, a; G. 392, R.1; H. 474, 2, w. 1. 

17. res: i.e. the purpose and occasion of the attack. Not only the 
Allobrogian envoys but also the troops of the praetors were in igno- 
rance of the purpose of the attack. 

21. ipsi: the Allobrogian envoys and Volturcius. 

23. horum omnium scelerum: the reference is to the treasonable 
negotiations with the Allobrogian envoys. 

24. Gabinium, Statilius, Cethegus, Lentulus: these men were all 
prominent members of the conspiracy, and had been left in the city by 
Catiline as his agents. Cethegus had been charged with the murder 
of the senators ; Gabinius and Statilius with setting fire to the city. 
Note the inversion of the name Gabinius Cimber. Such inversion 
occurs occasionally, if the praenomen (Lucius, Gaius, etc.) be omitted. 

26. tardissime Lentulus venit, efc.: a sarcastic allusion to Len- 
tulus’s well-known laziness. 

27. credo quod, etc.: ironical. The letter (given later) contained 
but four or five lines. in litteris dandis: in writing the letter. 

28. cum: though. 

29. viris: indirect object of placeret. frequentes: the adjective 
here has adverbial force, —in great numbers. 

30. a me prius aperiri: should be opened by me before they were 
laid before the Senate ; quam here is used as a codrdinate conjunction 
connecting aperiri and deferri ; more commonly prius... quam gov- 
erns the subjunctive. The infinitives are the subject of the impersonal 
placeret. 


Pace 34, 1. si nihil esset inventum: the subjunctive is due to the 
indirect discourse. In the direct form we should have the future 
perfect indicative. 
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2. negavi me esse facturum, etc. : I stated that I would not commit 
(the error) of failing to bring a matter involving the danger of the 
state before the council of the state untampered with ; literally, I said 
that I would not commit that I should not bring ; ut non deferrem is 
a Substantive Clause of Result, the object of esse facturum. 

3. consilium publicum: the Senate. 

4. rem integram: i.e. with the seals of the captured correspond- 
ence unbroken. Otherwise it would have been possible to allege that 
the correspondence had been forged by Cicero or his agents. si: 7.é. 
even if, 

5. reperta non essent: viz. in the correspondence. The pluperfect 
subjunctive here represents a future perfect indicative of direct state- 
ment. 

7. senatum coégi: viz. in the Temple of Concord, at the northwest 
corner of the Forum. See Plan of Forum, facing p. xxxv, and view 
of Forum, facing p. vii. 

10. si quid telorum esset: whatever weapons there were ; Subjunc- 
tive by Attraction. 

13. Gallis: viz. the Allobroges. fidem publicam: promise of 
safety, in the name of the state; i.e. Volturcius was to turn state’s 
evidence, and in return was guaranteed freedom from punishment. 

17. ut uteretur, ut accederet: to use, to upproach; Substantive 
Clauses Developed from the Volitive, dependent upon the idea of 
ordering involved in mandata et litteras. servorum praesidio: 
Catiline had previously rejected this suggestion ; but the bare mention 
of the plan, recalling as it did the horrors of the slave insurrection 
of Spartacus only ten years previously, was sufficient to rouse the 
indignation of Cicero’s audience. 


18. quam primum: as soon as possible. id: viz. Catiline’s 
approach to the city. 
19. eo consilio: explained by the following wt-clause. quem ad 


modum discriptum ... erat: not a part of the indirect discourse, 
but an explanatory addition of the speaker; hence the indicative ; 
B. 314, 3; A. 583; G. 655, 2; H. 643, 3. 

20. incendissent, fecissent : viz. the conspirators. 

22. ille: Catiline. qui. . . exciperet: 7.e. to cut off any of his 
enemies who might attempt to escape. 

26. ita sibi esse praescriptum: they had received the following in- 
structions ; literally, it had been directed to them thus ; ita is explained 
by the following wé-clause. L. Cassio: one of the conspirators. He 
adroitly left town just before the arrest of the envoys. 
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27. ut equitatum mitterent: a substantive clause, used as subject 
of esse praescriptum. Gaul was a famous breeding-place for horses. 
In Caesar’s Gallic campaigns, his cavalry came almost exclusively 
from the Gallic allies. 


Pace 35. 1. pedestres copias non defuturas (esse): the infinitive 
depends upon the idea of saying involved in esse praescriptum, (it being 
urged that) infantry would not be lacking. sibi: referring to the 
conspirators ; indirect reflexive. ; 

2. sibi: this reflexive refers to the Allobrogian ambassadors. ex 
fatis Sibyllinis: the Sibylline books. The original collection was said 
to have been purchased by Tarquinius Superbus from the Cumaean Sibyl. 
This was destroyed by fire at the burning of the Capitol in 83 B.c., but 
at the order of the Senate a new collection was prepared soon after. 
These books were consulted only in times of public calamity or upon 
the appearance of certain portents. haruspicum : these interpreted 
the will of the gods by examining the entrails of sacrificial victims. 
They were originally Etruscans, summoned to Rome as occasion 
demanded. Later they established themselves permanently in the 
city. 

3. tertium illum Cornelium : ‘.¢. that third member of the Corne- 
lian gens mentioned in the Sibylline books. Lentulus’s name was 
Publius Cornelius Lentulus. 

4. esset necesse : i.e. it was destined. 

5. Cinnam et Sullam: Lucius Cornelius Cinna and Lucius Corne- 
lius Sulla. Cinna had been consul from 86 to 84 8.c., and was for the 
time being virtual despot of Rome. Sulla returned from the Hast 
in 83 n.c., overthrew the party of Cinna, and established himself as 
dictator. eundem: viz. Lentulus. 

7. qui esset: the clause has causal force, — since it was the tenth 
year, etc. Evidently some prophecy set this date for the downfall of 
the state. post Virginum absolutionem: we have no knowledge 
of this acquittal of the Vestals. The Vestal Virgins were six 
priestesses, charged with maintaining the sacred fire on the hearth of 
Vesta’s temple. The regular period of their service was thirty years, 
after which they were at liberty to retire and, if they wished, to marry. 

8. Capitoli incensionem: in 83 B.c. The cause of the fire is 
unknown. 

9. Cethego fuisse: that Cethegus had had; Dative of Possession. 

10. quod placeret : that it seemed best ; a substantive clause in appo- 
sition with hanc controversiam. Saturnalibus: on the Saturnalia, a 
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festival in honor of Saturnus, the Roman god of agriculture. It fell 
at. this period on the 19th of December, and was a season of unre- 
strained merriment and festivity, —an opportune time for executing 
the plans of the conspirators. 

11. Cethego: but to Cethegus; Adversative Asyndeton. nimium 
longum videretur: this accords well with the impatient headstrong 
temper attributed to Cethegus by Sallust. 

13. ne longum sit: 7.e. to be brief. tabellas: thin tablets of 
wood covered with black wax, on which it was customary to write 
with the stilus, a sharp-pointed instrument of ivory or metal. 

14. quoque: from quisque. datae: written ; literally, given, i.e. 
by the writer to the person who was to carry them to their destination. 
ostendimus Cethego: 7.e. showed Cethegus his letter. 

15. signum, linum: it was customary to tie a pair of tablets together 
and seal the knot with the seal-ring of the person sending the letter. 
As the Romans often dictated their letters to slaves, the seal thus 
became a guarantee of the actual authorship. In this particular case 
Cethegus had not only sealed the letter, but also written it with his 
own hand. 

17. sese: the reflexive ordinarily refers to the subject of the main 
or dependent clause, but occasionally it refers to an oblique case of 
the main clause, as here to ipstus. 

18. orare: as subject understand sese from the previous clause. 
sibi: viz. to Cethegus, : 

19, recepissent: had promised. qui respondisset dixissetque: 
for the subjunctive, see B. 283, 3; A. 535, e; G. 634; H. 598, 2. 
tamen: i.e. despite the evidence against him. 

21. ferramentorum : Cethegus purposely chose a word which should 
not suggest the murderous purpose of the weapons. 

22. recitatis litteris: by the reading of the letters. 

24. manum: handwriting. 

28. avi tui: P. Cornelius Lentulus. He had been consul in 162 
B.c., anc had remained a conspicuous figure in public life for more 
than forty years afterwards, 

30. revocare debuit: ought to have recalled. eadem ratione: of 
the same tenor; Ablative of Quality with Jitterae. 


Pace 86. 1. si vellet: Subjunctive in implied indirect discourse 
(direct : ‘if you want to say anything, you may’); B. 823; A. 592,1; 
G. 508, 3; H. 649, 1. 

5. quam ob rem venissent: not an indirect question codrdinate 
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with guid esset, but a relative clause dependent on quid, —what he 
had to do with them, that they had come, etc. 

7. venissent: Subjunctive in Indirect Question. « 

9. subito: the adverb. quanta conscientiae vis esset: how great 
the power of conscience is; by the sequence of tenses we have the im- 
perfect here ; but in English we should use the present, as the clause 
states a general truth. 

10. posset infitiari: might have denied. 

12. eum: object of defecit. | ingenium illud : i.e. that ability for 
which he was celebrated ; Lentulus, despite his defects of character, 
was a man of acknowledged gifts; ile in the sense of ‘that well 
known’ regularly stands after its noun. 

19. erant: it was. The subject is litterae. sine nomine: i.e. 
without the regular formula with which the Romans customarily began 
their letters, e.g. ‘‘P. Cornelius Lentulus sends greetings to Catiline.”’ 
This corresponded to our custom of placing a signature at the end of a 
letter. ita: as follows. 

20. ex eo: viz. from Volturcius. 

21. quem in locum, efc.: ¢.e. ‘how thoroughly committed to treason- 
able purposes you are.’ 

23. infimorum: suggesting the slaves. 

26. cum... tum: while... atthe same time.  illa: explained 
by the appositives, tabellae, signa, manus, etc. certissima : here, 
very certain. 

30. inter sese: at each other. 

31. se ipsi: ipse regularly tends to connect itself with the subject 
rather than with the oblique cases of se. 


Pace 3%. 2. desumma re publica: concerning the supreme welfare 
of the state. 

3. principibus: particularly the ex-consuls and the consuls-elect. 
acerrimae ac fortissimae: most earnest and patriotic. 

4. sine ulla varietate: without dissent, unanimously. 

8. virtute: energy. 

10. quod eorum opera forti fidelique usus essem: because I had 
found their assistance efficient and faithful; forti and fideli are in 
predicate relation to opera; see note on p. 24, line 22, locupletioribus 
his et melioribus civibus uteremur. Observe that we have the pluper- 
fect in usus essem, while we have the perfect in Jiberata sit. The 
historical present (here Jawdantur) may be followed by either primary 
or secondary sequence. 
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12. collegae meo: C. Antonius, the other consul. quod remo- 
visset: Antonius had openly sympathized with Catiline, but had been 
induced to withdraw his support by Cicero, who yielded up to him 
the rich province of Macedonia for his proconsular rule. 

13. a suis et rei publicae consiliis: 7.e. both from his private and 
official concerns. 

15. ita: explained by the following wt-clause. cum abdicasset: 
Roman magistrates could not be brought to trial while in office, but 
they were sometimes forced to resign, as in this instance. praetura: 
note the ablative. The Latin idiom differs from that familiar to us in 
the English abdicate. 

16. in custodiam: we learn that this was the so-called custodia 
libera (mentioned p. 9, line 18), by which the prisoner was released 
on parole. 

17. quiomnes: ail of whom; B. 201, 1, b; A. 346, e. 

18. idem hoc: viz. ut in custodiam traderentur. 

22. eis colonis quos, etc.: i.e. members of the third class in Cic- 
ero’s enumeration of Catiline’s adherents. See Second Oration, p. 25, 
line 19. 

26. ea: such. : 

27. lenitate: this moderation was shown in the small number of 
those punished. ut arbitraretur: Subjunctive of Result, but the form 
of statement is inexact. Cicero says, ‘The Senate exercised such 
moderation that they thought the rest of the conspirators could be 
brought to their senses by the punishment of nine.? What he really 
means is, ‘ The Senate exercised such moderation that they punished 
only nine men, thinking that the rest could thereby be brought to their 
senses.’ ex tanta conjuratione: to be joined closely with novem 
hominum. 

29. novem hominum: only five of the nine were actually punished. 
Cassius, Furius, Annius, and Umbrenus succeeded in escaping from 
the city. Ceparius also fled, but was captured. poena: Ablative 
of Means with the Ablative Absolute re publica conservata. 


Pacu 38, 4. meonomine: in my honor. quod: its antecedent 
is implied in the statement supplicatio decreta est. . 

5. mihi primum togato: 7.e. Cicero was the first civilian to whom 
the honor had fallen. Previously it had been decreed only to generals 
for military successes. 

6. his verbis: the exact words are not given. ‘These would have 
been quod .. . liberavit, 
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7. si conferatur, interest: for this form of conditional sentence, 
see B. 303, b. 

8. hoc interest: tt differs (in) this ; hoc is Accusative of Result Pro- 
duced (‘ Internal Object’); literally, differs this; B. 176, 2, a; A. 890, 
¢; G. 3382; H. 409; 1. quod .. . constituta est: explanatcry of hoc. 

9. bene gesta: understand re publica from conservata re publica. 
Both phrases are in the Ablative Absolute, denoting cause, —in con- 
sequence of the good administration of the government, etc. The 
difference, however, between the good administration of the govern- 
ment and its preservation is largely a rhetorical one. 

12. indiciis, confessionibus: Ablatives of Cause. judicio: Abla- 
tive of Accordance. , 

13. praetoris jus: 7.e. immunity from prosecution while in office. 
magistratu abdicavit: i.e. was permitted or forced to resign. 

14. ut... liberaremur: in order that in punishing Publius Len- 
tulus as a private citizen we might be freed from misgivings which 
(however) had not prevented Gaius Marius from putting to death 
Gaius Glaucia, etc.; literally, which had not been to Gaius Marius by 
which the less he should put to death. religio: the antecedent, 
besides being expressed in religione (line 17), is also incorporated in the 
relative clause. CC. Mario: consul seven times. In 102 and 101 z.c., 
he defeated the Cimbrians and Teutons. In 106 B.c. he had brought 
the Jugurthine War to a close. 

15. quo minus occideret: dependent upon the idea of hindering in- 
volved in religio fuerat. C. Glauciam: praetor in 100 B.c. He had 
joined with the tribune Saturninus in the prosecution of certain illegal 
schemes. de quo nihil nominatim decretum erat: i.e. the consuls 
had simply been invested (by the senatus consultum ultimum ; see note 
on p. 2, line 13) with absolute power. Marius was consul for the year. 

20. omnis copias . . . concidisse: hardly correct. Catiline was 
still a formidable enemy. But Cicero wishes to reassure his listeners. 

23. cum pellebam, hoc providebam: in endeavoring to drive him out, 
I foresaw this; an instance of cum-explicative; hence the indicative ; 
B. 290, 1; A. 549, a; G. 582. 

25. P. Lentuli somnum, L. Cassi adipes, C. Cethegi temeritatem: 
i.e. the indolent Lentulus, the corpulent Cassius, the headstrong 
Cethegus. 

27. tam diu dum: (only) so long as. 


Pace 39. 1. norat: = noverat. 
2. appellare, temptare, sollicitare: note the climax. 


$i 


172 NOTES ON PAGE 39, LINE 3- PAGE 40, LINE 10. 


3. consilium: a@ shrewdness. 

4. jam: furthermore. certas: special, definite. 

6. cum aliquid mandarat: whenever he had ordered anything ; for 
the indicative with cum in clauses of recurring action, see B. 288, 3; 
A. 548; G. 567; H. 601, 4. 

7. quod obiret, etc.: which he did not personally attend to, en- 
counter, watch for, toil for. But quod can be construed only with 
obiret; occurreret would require the dative (cuz), while with vigilaret, 
laboraret we should have ad quod or in quo. This use of one case- 
form with verbs taking different constructions is called dé ko.vod (‘ in 
common’). 

14. non Saturnalia constituisset: 7.e. he would have set a much 
earlier date; as protasis of constituisset, understand in thought si in 
urbe remansisset. 

15. tanto ante: so long in advance. rei publicae: dative with 
denuntiavisset. 

16. neque commisisset ut, eic: nor would he have permitted the 
capture of his seal, etc. 

17. quae: referring loosely to the capture of the correspondence of 
the conspirators. 

18. gesta sunt: have been managed. 

23. ut levissime dicam: to say the least. 

25. dum esset : Subjunctive by Attraction. 

26. tanta pace, etc.: Ablatives of Manner. 

27. quamquam: corrective, —and yet. 

29. id consequi: to reach that conclusion; id refers to the state- 
ment just made. cum: while. 

30. conjectura:. by reasoning, by inference. humani consili: 
(a matter) of human wisdom ; predicate Genitive of Quality, limiting 
gubernatio. 


Pace 40. 1. tum: at the same time. 

2. his temporibus : viz. the last few weeks. 

4. ut omittam: to pass over; Praeteritio. illa: explained by 
the following appositives, faces, etc. ab occidente: in the west, the 
quarter for unlucky omens, English uses in in many expressions 
where the corresponding Latin idiom calls attention to the point of 
view from which a thing presents itself to the eye of the observer or 
to the mind of the speaker, and hence uses ab or ex. 

6. tam multa: in such numbers. 

10. memoria: Ablative of Means. Cotta et Torquato: these 
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were consuls in 65 B.c., at the time of Catiline’s first conspiracy ; see 
Introd. to First Oration against Catiline, p. 118. 

11. Capitolio: the temple of Jupiter, Juno, and Minerva on the 
southwest summit of the Capitoline Hill. It was Rome’s greatest 
sanctuary. de caelo esse percussas: were struck by lightning. 

12. cum depulsa sunt: at the time when; hence the indicative. 
depulsa, dejectae : 7.e. from their supports. 

13. legum aera: 7.e. the bronze tablets of the laws. 

15. quem inauratum, efc.: i.e. whose gilded statue representing 
him as a suckling infant, ete. A statue in the Palazzo dei Conserva- 
tori at Rome has with some*probability been identified with the statue 
refeyred to by Cicero. See the illustration opposite p. 40. 

16. uberibus lupinis: dative; indirect object of inhiantem 
fuisse: stood. 

18. caedes atque incendia: the plural to denote special instances. 

20. appropinquare, nisi flexissent : the direct discourse would be: 
appropinquant, nisi flecerint (future perfect). 

21. fata ipsa: superior even to the gods themselves. 

22. illorum: viz. the haruspices. responsis: Ablative of Cause. 
ludi: games, consisting of chariot-races, contests of gladiators, etc., 
were often celebrated to appease divinities supposed to be hostile. 

23. neque res ulla: and nothing. The Latin regularly says neque 
ullus (a, um), not e¢ nullus. 

24. idem: they likewise ; viz. the haruspices. 

25. facere: as subject understand some such idea as ‘the Roman 
people,’ ‘ the Senate.’ majus: 7.e. larger than the old one. 

26. contra atque antea fuerat: opposite to its former position, t.e. 
of the old statue. With words of likeness and difference, atque at 
times has the force of as, than; hence, literally, opposite than, etc. 

27. signum : statue. quod videtis: the statue was on the summit 
of the Capitoline and could easily be seen from the Forum, where 
Cicero was speaking ; see the view, facing p. vii. 

28. fore ut illustrarentur: customary periphrasis for the future 
- passive infinitive (illustratum iri). 

30. ut possent: Subjunctive of Result. 

31. illud signum collocandum locaverunt: contracted for the 
placing of that statue; B. 337, 8, b, 2; A. 500, 4; G. 480; H. 622. 
consules illi: ¢.e. Cotta and Torquatus, two years before the present 
time. The duty of contracting for the erection of public buildings 
belonged regularly to the censors, but the censors for 65 B.c. had 
resigned. ‘Thus their duties devolved upon the consuls. 
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Pace 4]. 1. superioribus consulibus: viz. in 64 s.c. The con- 
struction is Ablative Absolute, swperioribus being used substantively, 
—literally, the former ones being consuls. nobis: understand 
consulibus. ‘ 

3. hic: in view of this. 

4. tam mente captus: so crazy; mente is Ablative of Specification ; 
literally, so stricken in mind. qui neget: as to deny; Relative 
clause of Result. haec omnia quae videmus: 7.e. all this universe. 
Cicero is thinking of those who, like the Epicureans, denied that the 
gods had any share in the government of the world. On the contrary, 
he declares, the hand of the gods is most obvious in human affairs. 

7. cum esset responsum: though the reply had been given. dita: 
explained by caedes.. . comparari. rei publicae: dative with 
comparart. 

8. etea: and that too. quae: things which. The antecedent of. 
quae is involved in caedes . . . comparari. 

10. ea non modo, etc. : tamen is to be supplied in thought at the 
beginning of this clause. 

11. illud: the following circumstance; explained by the clause 
ut.. . Sstatueretur. praesens: providential. 

12. Optimi Maximi: Optimus Maximus; standing epithets of the 
god. 

14, in aedem Concordiae ducerentur: viz. to be confronted with 
the evidences of their guilt, as described in the earlier part of this 
oration. 

16. ad vos senatumque: the Forum and senate-house (Cwria) were 
‘ nearly east of the Capitol, where the statue was set up, turned toward 
the east, according to the directions of the soothsayers. 

18. quo: wherefore. 

19. qui sunt conati: since they wndertook. Relative clauses in the 
indicative often, as here, exhibit causal force. 

21. me: the emphasis rests upon this word. restitisse: from 
resisto. 

22. ille, ille, etc. : note the Anaphora. 

24. salvos: logically modifying Capitolium, templa, and urbem, as 
well as vos, but agreeing in form with the nearer subject. 

25. hanc mentem: this purpose ; referring to his purpose of crush- 
ing the conspiracy. 

26. jam vero: furthermore. 

28. et ignotis et barbaris: referring to the Allobroges. 

30. huic tantae audaciae: the abstract for the concrete, — these so 
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reckless men. The dative is one of Separation; B. 188, 2,d; A. 381; 
G. 845, r. 1; H. 427. 


Pace 42, 1. ut homines Gallineglegerent ... anteponerent : that 
Gauls should disregard... . and should prefer ; Substantive Clauses of 
Result, subject of factum esse. civitate male pacata: though tech- 
nically subdued and under Roman control, the Allobroges were rest- 
less and ripe for the revolt which occurred soon after the date of this 
oration ; male here has the force of scarcely. 

2. quae gens una: the only race which; referring to the Gauls in 
general, not to the Allobroges. 

8. non nolle: not unwilling ; Litotes. 

4. ultro: with oblatam. a patriciis hominibus: several of the 
conspirators were of patrician families. A proposition coming from 
such a source would naturally have great weight. 

5. suis opibus: their own interests. Dative of Indirect Object 
with anteponerent. 

6. id: resuming the substance of ut neglegerent, anteponerent. 
praesertim qui, etc. - especially since they would have been able, etc. ; 
Subjunctive in Clause of Characteristic with accessory idea of cause ; 
B. 283, 3; A. 5385, e; G. 633; H. 592. 

7. tacendo: i.e. by keeping the secret. potuerint: this repre- 
sents a perfect indicative of more direct statement, and is not merely a 
Clause of Characteristic, as already explained, but is likewise the 
conclusion of a contrary-to-fact protasis. B. 304, 3, @; 322, ¢c; 
A. 517, c; G. 596, R. 3; 597, 5, c; H. 588. 

8. ad omnia pulvinaria: at all the shrines; pulvinaria were 
properly cushioned couches; on these were set images of the gods, 
with viands placed before them; the ceremony was designated a 
lectisternium (‘ couch-spreading’), and was a regular accompaniment 
of a thanksgiving (supplicatio). 

9. celebratote: the future imperative is used because the reference 
is not to the immediate but to the remoter future. 

11. habiti sunt: have been paid. ac: connecting justi and debiti. 

12. justiores: i.e. than those just decreed. 

14. togati: agreeing with the subject of vicistis. 

15. recordamini: imperative. 

16. dissensiones: recordor never takes the genitive. 

17. audistis: have heard of; a common meaning of audio. 

18. vidistis: many of Cicero’s auditors had been witnesses of the 
civil disturbances at Rome in 88-87 and 83-81 .z.c. L. Sulla P. 
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Sulpicium oppressit: in 88 n.c. the Romans declared war against 
Mithridates, king of Pontus, and committed its conduct to the consul, 
L. Cornelius Sulla. But the popular party resented this appointment, 
and P. Sulpicius Rufus, one of the tribunes for the year, secured the 
passage of a law annulling Sulla’s appointment and investing Marius, 
the popular idol, with the chief command. This act was unconstitu- 
tional, and Sulla, who had already set out for the scene of conflict, 
straightway returned to Rome, defeated his opponents, put Sulpicius 
and others to death, and then proceeded again to the East. C. Ma- 
rium... ejecit: Marius escaped capture at the time of Sulla’s return 
to Rome and took to flight. 

19. custodem hujus urbis: alluding to Marius’s defence of Rome 
against the Teutons and Cimbrians. 

20. Cn. Octavius consul . . . collegam: Cn. Octavius, a partisan 
of Sulla, was consul in 87 B.c., the year after Sulla’s departure for the 
Mithridatic War. Octavius’s colleague was L. Cornelius Cinna, an 
adherent of Marius. The two consuls soon became involved in open 
hostilities, and Cinna was driven from the city. 

21. omnis hic locus, etc... viz. the Forum in which the adherents of 
Octavius and Cinna had fought a pitched battle. 

22. redundavit: a bold Zeugma; redundavit applies properly only 
to sanguine,—was piled with heaps of corpses and ran with blood. 
superavit postea Cinna cum Mario: after Cinna had been driven from 
Rome by Octavius, he gathered his partisans about him, recalled 
Marius, and soon made himself master in the city. 

23. clarissimis viris: among these were Cn. Octavius, Quintus 
Catulus, Marius’s old colleague in the campaign against the Teutons 
and Cimbrians, and Lucius Caesar, the commander in the Social War. 

24. ultus est... postea Sulla: Marius died soon after his triumph 
over Octavius, but the Marian party remained in undisputed control 
for the next four years, viz. till the close of 83 B.c., when Sulla re- 
turned in triumph from the Mithridatic War, took vengeance on his 
enemies, and established himself as ‘ perpetual dictator.’ 

26. quanta deminutione, quanta calamitate: Ablatives of Attendant 
Circumstance. 

27. Lepidus . . . Catulo: Marcus Aemilius Lepidus and Quintus 
Lutatius Catulus were consuls in 78 B.c., the year following Sulla’s 
abdication of the oftice of perpetual dictator. Lepidus represented the 
popular party, Catulus the aristocratic. The two consuls became in- 
volved in civil strife, in which Lepidus was defeated. He died soon 
after. Catulus was son of the victor over the Cimbrians. 
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28. ipsius: Lepidus. He was of less importance than the others 
(ceterorum) whom he involved in his own ruin. 
29. rei publicae: dative. 


Pace 43. 1. quae pertinerent: Relative Clause of Result. non 
* ad delendam rem publicam: i.e. they were not like the present con- 
spiracy. 


4. se esse, se florere: for the use se, see B. 331, 1v, a; G. 582, R. 2. 
hanc urbem: the subject of conflagrare. 

8. dijudicatae sint: for the perfect subjunctive used as an histori- 
cal tense, see B. 268, 6; A. 485, c; G. 5138; H. 550. 

9. uno: this simply serves to emphasize the superlatives, and is 
scarcely translatable in English. 

12. ut omnes ducerentur : a Substantive Clause Developed from the 
Volitive, in apposition with lex haec. qui salva urbe salvi esse 
possent: who could be solvent, if the city was safe, t.e. without a 
revolution. Cicero plays upon the two meanings of salvus ; salva urbe 
is Ablative Absolute. 

15. tantum civium: 7.¢. only so many citizens, 

19. pro: in return for. 

25. nihil mutum: 7.e. nothing like a statue or any outward mark 
of honor. Cicero asks only to be remembered in the hearts of his 
countrymen. 

26. minus digni: = indigni. 

28. litterarum monumentis: 7.¢. in historical works. 

29. eandem diem: the same space of time. Note the gender of dies. 


Pacr 44. 1. propagatam esse: has been established. 

3. alter (terminaret) : Pompey, who had recently triumphed over 
Sertorius in Spain, over the pirates of the Mediterranean, and lastly 
over Mithridates in Asia. 

4, alter (servaret) : Cicero. 

7. fortuna atque condicio: the two words together mean hardly 
more than ‘character.’ quae illorum: elliptical for ‘as the 
character of the exploits of those.’ 

9. illi: but they; Adversative Asyndeton. 

10. vestrum est: it is your duty. sua: referring to. ceteris; 
B, 244, 4; A. 301, b; G. 309, 2; H. 503, 2. 

11. recte: with reason. mea ne obsint: a substantive clause, 
object of providere ; mea is put first for emphasis. 

15. mihi quidem ipsi nihil noceri potest: no injury can be done me 
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myself; literally, it can be injured nothing to me; nihil is Accusative 
of Result Produced, retained in the passive. Compare the correspond- 
ing active idiom, mihi nihil nocet, ‘does me no harm.’ 

17. dignitas: majesty. 

19. quam qui neglegunt: and those who neglect that. 

20. is animus: this resolve ; explained by the following wt-clauses. 

24. qua condicione, etc.: in what situation; t.e. whether you wish 
them to be safe or not. Ablative of Quality. 

27. ad vitae fructum: Zo life’s achievements. 

28. in honore vestro: 7.e. in any office within your gift. 

29. quicquam altius: any loftier height. Cicero was consul, the 


highest magistrate of the republic. - quo libeat: Clause of Charac- 
teristic. 
Pace 45. 1. illud: explained by the wt-clauses. ea privatus 


tuear, etc.: 7.e. he will guard the reputation he has recently won and 
will strive to add to it. 

3. laedat: as subject understand invidia. 

4, mihi valeat: Copulative Asyndeton. 

5. curem ut ea virtute, etc.: i.e. he will strive by an honorable life 
in future to continue worthy of his past. 

8. vestrum: of you; the possessive pronoun has here the force of 
an objective genitive. 

9. aeque ac: the same as. 

11. ut in perpetua pace . . . providebo: foreshadowing the execu- 

tion of the arrested conspirators. 


FOURTH ORATION AGAINST CATILINE. 


Cicero’s Fourth Oration against Catiline was delivered in the Senate 
on the 5th of December, in the course of the discussion concerning the 
penalty to be inflicted on the captured conspirators. By Roman law 
no citizen could legally be executed without an appeal to the people. 
By the specious plea that the conspirators were no longer citizens, 
Cicero persuaded the Senate to deny them this privilege, and to decree 
their execution. They were strangled forthwith in the Tullianum, or 
‘Dungeon,’ adjoining the Forum. 

This act caused many desertions from the band of followers which 
Catiline had gathered in Etruria. The remnant, while endeavoring to 
make their way to Gaul with Catiline at their head, were forced into an 
engagement at Pistoria, in which after a fierce struggle they all perished, 
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Pace 46. 2. vestro: with periculo. 

5. voluntas: good will. 

7. si haec condicio consulatus, eéc.: t.e. if the consulship was be- 
stowed upon me on these terms. 

8. ut perferrem: a substantive clause in apposition with condicio. 

10. dum modo pariatur: a Clause of Proviso. 

11. dignitas: honor. 

12. Forum, in quo omnis aequitas, etc. : the Forum was the centre 
of the judicial life of Rome. Around it were grouped the various 
basilicas or law courts, in which justice was administered. Note the 
number of such basilicas in the Plan facing p. xxxv. 

13. Campus consularibus auspiciis consecratus: the Campus 
Martius was the meeting place of the Comitia Centuriata, the assembly 
which elected the consuls. Auspices were regularly taken before the 
Comitia proceeded with its business; auspiciis is ablative. 

14, Curia, summum auxilium, etc.: i.e. the Senate (which regu- 
larly met in the Curia) is the support and protector of all foreign 
nations, The Senate directed the foreign policy of Rome. 

15. domus, lectus: alluding to the attempts made to assassinate 
Cicero in his own house ; see p. 5, line 11 ff. 


SELLA CURULIS. 


16. haec sedes honoris: viz., the curule chair, the official seat of 
curule magistrates (consuls, praetors, censors, curule aediles). It was 
in shape like a camp chair without a back, and was supported by 


ine oy 
- 
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ivory legs. Cicero probably accompanied these words with a gesture 
toward the seat from which he had just risen to address the Senate. 
17. periculo, insidiis: Ablatives of Separation with vacua. multa 
tacui: i.e. he had withheld incriminating evidence against certain 
persons. 
18. meo quodam dolore: Ablative of Attendant Circumstance. 


Pace 47, 1. in vestro timore: at the time of your alarm. hunc 
exitum esse: this to be the outcome; huwnc is for hoc, attracted to the 
gender of the predicate noun, as regularly; B. 246, 5; A. 296, a; 
G. 201 ROE pe96,2. 

2. ut eriperem: in apposition with hune. 

8. suum nomen... fatale ad perniciem: Lentulus had been told 
by the soothsayers that he was ‘that third Cornelius to whom the 
mastery of Rome was destined to come.’ 

10. cur non laeter: why should I not rejoice ? Deliberative Sub- 
junctive; B. 277; A. 444; G, 466; H. 559, 4. 

11. prope fatalem: Cicero does not mean that his consulship fell 
short of bringing safety to the state, but merely wishes to apologize 
for using so strong a word as fatalis in reference to his consulship. 
exstitisse: hardly more than fwisse. 

16. pro eo ac mereor: in accordance with my deserts ; literally, in 
accordance with that as I deserve. 

17. mihi relaturos esse gratiam: i.e. will reward me. si quid 
obtigerit : a euphemism for si? occisus ero. 

19. immatura: wntimely. If a man has reached the consulship, he 
has reached the summit of public honor. 

20. sapienti: to a philosopher (the ideal wise man). ille ferreus : 
so unfeeling ; literally, that unfeeling (person). 

21. qui non movear: as not to be moved. fratris carissimi: 
Quintus Cicero, praetor elect. : 

22. horum omnium: the senators, lacrimis: the ancients were 
less inclined than we to conceal emotion. 

23. neque meam mentem non domum, etc. : nor does my distracted 
wife fail to recall my thoughts often toward home. Cicero’s wife was 
Terentia. Though he later divorced her, there is no reason to doubt 
the genuineness of his affection at this time. 

25. filia: Tullia, now probably eighteen years old. Her death 
eighteen years later was a severe blow to her father. parvulus filius: 
the young Marcus, at present two yearsold. The diminutive adjective 
implies affection, — dear little. « 
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26. ille gener: C. Calpurnius Piso. He married Tullia in 63 B.c. 
Piso was not a member of the Senate, and consequently must have 
been outside the temple in which the Senate was assembled. Very 
likely he stood at the entrance. 

28. in eam partem: Zo this purpose or resolve. 


Pace 48. 1. una peste: i.e. one general ruin. 

2. pereamus: in the same construction as sint, to which it is con- 
nected by the codrdinate conjunction potius quam. For the use of the 
first person, see B. 255,4; A. 317, a; G. 287. incumbite, circum- 
spicite procellas: nautical figures. The state, as often, is conceived 
of as a ship; incumbere is literally ‘to bend to (the oars).? 

4. non, non, non: in translation connect the negatives closely with 
the proper names. Ti. Gracchus, C. Gracchus: for the unlawful acts 
of these agitators, see the notes on p. 2, lines 2, 15. 

6. L. Saturninus: the demagogic tribune of 100 B.c., already 

‘mentioned p. 2, line 19. With Glaucia he led the mob that killed 
C. Memmius, Glaucia’s rival for the consulship. 

8. severitatis: not in the sense of undue severity, but rather of 
strictness. 

9. vestram omnium: a variation of omniwm vestrum. 

12. servitia: the slave bands. Abstract for the concrete. 

13. id consilium: this plan; explained by ut relinguatur. ut 
relinquatur: as initum est is clearly historical, we should have ex- 
pected the imperfect subjunctive here. Greater vividness is attained 
by employing the present. 

16. rei: from reus. 

17. quod: in that. 

22. dandos: %.e. dandos esse. 

23. gui honos: an honor which. 

25. hesterno die: December 4. 


Pacer 49, 1. illa praedicam: I will say by way of preface (to the 
discussion). sunt consulis: belong to the consul (to say). For the 
predicate Genitive of Possession, see B. 198, 3; A. 343, b; G. 366; 
H. 447. 

3. jam pridem videbam: i.e. had already noticed long before. 

4. haberi: was being formed. 

6. ante noctem: to be valid, a decree of the. Senate must be passed 
before sunset. 

9. latius opinione: more widely than is thought. 
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11. provincias occupavit: alluding to the reports that Catiline had 
secured promises of support in Spain and Africa. 

15. adhuc: 7.e. thus far in the debate. sententias: motions. D. 
Silani: consul elect. 

17. C. Caesaris: the conqueror of Gaul and author of the Com- 
mentaries on the Gallic War. At the time of this oration he had 
already held the offices of quaestor and aedile, and had just been 
elected praetor for the year 62 B.c. He was recognized as the leader 
of the popular party, and was even credited with having secretly en- 
couraged the schemes of Catiline. 

18. ceterorum amplectitur: note the Adversative Asyndeton. 

20. in summa severitate versatur: insists on (literally, is engaged 
in) the greatest severity. alter: the one, viz. Silanus. 

22. punctum temporis: Accusative of Duration of Time. 

23. vita, spiritu: Ablative of Means with frui. 

25. recordatur: calls to mind; 7.e. reminds us. 

26. intellegit: recognizes the fact that. 


Pace 50. 1. inviti: the adjective with adverbial force, — wnwill- 


ingly. <j 

2. vincula: imprisonment. et ea sempiterna: and that too for 
life. 

3. ad singularem poenam ... inventa sunt: i.e. in Caesar’s 
opinion. 

4. habere: to involve. ista res: 7z.e. the plan of distributing the 
condemned conspirators among the municipal towns. iniquitatem, 


si velis, etc. : z.e. the proposition is unjust, if we wish to require the 
municipal towns to receive the conspirators ; if we simply request them 
to, it is likely to be difficult to secure compliance. 

5. si velis: if one wishes; an instance of the indefinite second 
singular. When this use occurs in a subordinate clause, the verb 
regularly stands in the subjunctive. 

6. decernatur: let it be decreed. 

7. reperiam: understand eos as object. qui non putent: who 
will not think; Clause of Characteristic. ; 

8. suae dignitatis: consistent with their honor; predicate Posses- 
sive Genitive limiting recusare, the subject of esse. 

9. si quis ruperit: subjunctive in implied indirect discourse. 
Direct form: si quis ruperit (future perfect), poena erit. eorum : 
with vincula. 

11. ne quis possit: that no one be able; Substantive Clause Devel- 
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oped from the Volitive, object of sancit. In such clauses (as also in 
purpose clauses) the Latin regularly has ne quis, not ut nemo. Yet, 
to avoid confusion, wt nemo may be used for ne quis where ne... qui- 
dem follows, as p. 48, line 13. 

12. per populum: in the legislative assembly. 

16. una: along with it. dolores. . . ademisset: 7.e. Cicero here 
means to say that ‘‘ death ends all.”? This view doubtless represented 
the sentiments of many of the senators to whom he was speaking. It 
did not represent the views of Cicero himself or the sentiments to 
which he had himself given expression at the close of the First Oration 
(p. 15, line 25), aeternis suppliciis vivos mortuosque mactabis. 

17. itaque: 7.e. because it was recognized that there was no life 
after death, and consequently no future punishment. ut . pos- 
ita: that some terror might be set before the wicked ; improbis is 
dative. 

19. illi antiqui: 7.e. those ancient writers whose works we know. 

20. voluerunt: would have it, represented; t.e. they represented 
that punishment in a future state awaited the wicked. his remotis: 
the Ablative Absolute has the force of a condition; his refers to 
supplictis. 

22. mea video quid intersit: I see what my interest is. Instead 
of using the genitive of the personal pronouns with interest and 
refert, the Latin regularly employs the ablative singular feminine 
of the corresponding possessive; B. 211, 1, a; A. 355, a; G. 381; 
H. 449, 1. 

23. quoniam is secutus est: the reason for the following statement : 
minus erunt mihi populares impetus pertimescendi; %.e. Caesar rep- 
resents the masses, and they will not criticise the decree that has 
come from him. 

24. is viam... secutus est: 7.e. represents democratic senti- 
ments. in re publica: in public life. habetur: is regarded. 

25. hoc auctore et cognitore, etc.: the Ablatives Absolute have 
causal force, — since he is the author and advocate, etc. 

27. sin: for the use of sin, see B. 306, 3; G. 592; H. 575, 5. 
illam alteram: understand sententiam, governed by. secuti eritis to be 
supplied from the previous sentence. nescio an amplius, etc.: I am 
inclined to think that more trouble will be occasioned for me. On the 
force of nescio an, see B. 800, 5; G. 457, 2. 

29. vincat: Jussive Subjunctive. 

30. majorum ejus amplitudo: the Julian gens traced its descent 
from Venus and Anchises. 
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Pace 51. 1. tamquam obsidem, etc.- i.e. Caesar’s disposition to 
punish the acts of men of his own party (Catiline, Lentulus, etc.) is 
a pledge of constant devotion to the state. 

2. intellectum est quid interesset, etc.: we have seen what the 
difference is between, etc.; i.e. we have seen this in Caesar. He him- 
self has given us an illustration of the difference, exemplifying as he 
does the animus vere popularis. Note that interesset, though express- 
ing a general truth, follows the principle for the sequence of tenses. 
In English we put such general truths in the present, irrespective of 
tense sequence. levitatem contionatorum: this represented the ordi- 
nary type of popular leaders, —loud-mouthed demagogues without 
depth of convictions or insight. 

8. saluti populi consulentem : defining vere popularem. 

5. video . . . non neminem: many members of the popular party 
absented themselves from the present meeting of the Senate, to avoid 
putting themselves on record by voting against the conspirators. de 
istis : from among those ; dependent upon non neminem. se haberi 
volunt: for the infinitive with se, see B. 331, 1v, a; G. 532, R. 2. 

6. non neminem: several. ne videlicet, etc.- of course, that 
they may not. vote; ferat is singular, since it refers to non neminem. 
The English idiom calls for the plural. 

7. atis: yet they; again referring to non neminem. in custo- 
diam . . . dedit: 7.e. voted to commit the arrested conspirators to 
custody. Cicero wishes to emphasize the inconsistency of men who 
had shared in the previous acts of the Senate and now refused to join 
in the discussion of the penalty to be imposed upon the Gonepiza tor. 

8. mihi: 7.e. in my honor, in my name, 

10. hoc: explained by the following indirect question: quid judi- 
carit. qui... decrerit, quid . . . judicarit: what opinion he has 
entertained, who has decreed, etc.; decrerit (for decreverit) is at- 
tracted into the subjunctive. The antecedent of qwi is the subject of 
judicarit. quaesitori: Cicero, who had directed the investigation. 

12. tota re et causa: re is the whole affair ; causa refers to the legal 
case. at vero: now. intellegit, etc. - recognizes. Caesar had not 
expressly said this, though his attitude certainly implied it. Hence 
Cicero dexterously avails himself of the opportunity of adding weight 
to his own views by attributing them to Caesar. 

13. legem Semproniam: this law reaffirmed the principle that no 
citizen should be put to death except by decree of the people. It was 
called lex Sempronia from its author, Gaius Sempronius Gracchus, 
the popular agitator. 
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14. qui autem rei publicae sit hostis, eéc.: this plea is shallow and 
specious. It marks the attorney rather than the true lawyer. Roman 
jurisprudence recognized no forfeiture of citizenship except by due 
process of law. eum civem: ewm is subject; civem predicate 
accusative. 

15. ipsum latorem: viz. Gaius Gracchus. 

16. injussu populi poenas dependisse: Cicero refers to Gracchus’s 
death as furnishing an exception to the Sempronian law. But Gragchus 
was killed by a mob in defiance of law; hence the circumstances of 
his death had no bearing on the present cases. rei publicae : dative. 
idem ipsum, etc. - he also thinks that even Lentulus, despite his lavish 
generosity (a popular quality), can no longer be called a true friend of 
the people. 

19. etiam: still, or with non, no longer. This temporal sense of 
etiam is rare in classical prose. 

20. homo mitissimus atque lenissimus: though a most considerate 
and merciful man ; homo is in apposition with the omitted subject of 
dubitat, viz. is, referring to Caesar. non dubitat.: does not hesitate. 

22. sejactare: make himself conspicuous ; literally, exhibit himself. 

23. in pernicie: to the ruin. 

25. egestas ac mendicitas consequatur: the two conceptions are felt 
as a whole; hence the singular verb. 

27. hoc: Caesar’s proposal. dederitis; the future perfect em- 
phasizes the summary and certain accomplishment of the future act. 

28. comitem ad contionem: @ colleague in the meeting, i.e. in the 
public gathering before which Cicero would naturally announce the 
results of the Senate’s deliberation. The Third Oration is an example 
of such a contio. populo : dependent upon carum atque jucundum. 


Pace 52. 2. populo Romano: in the eyes of the Roman people. 

3. obtinebo: 7%.e. I shall prove. eam: Silanus’s proposition. 

5. de meo sensu: from my own feelings. 

6. ita mihi salva re publica, etc.. literally, so may I be permitted to 
enjoy... as Iam not moved; i.e. may I not be permitted to enjoy, 
... if Iam moved; ita ‘so,’ ‘on these terms,’ is explained by the 
the ut-clause. The English ‘So help me God’ illustrates this use of 
ita ; liceat is Optative Subjunctive. 

7. quod. . . vehementior sum : because I am unusually earnest in 
this case. This parenthetical statement gives the reason for Cicero’s 
explanation, —‘I say it because,’ etc. 

12. animo : in imagination. But the ablative is really one of Means. 
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sepulta: the word is unusual in this sense and is chosen for the sake 
of antithesis with the following insepultos. 

13. versatur mihi ante oculos: there hovers before my eyes; mihi is 
Dative of Reference. : 

14. bacchantis: as he exults; limiting ejus to be understood with 
Juror. mihi proposui: i.e. in imagination. 

15. regnantem: asking. The words rex and regnare represented 
conceptions detestable in the eyes of free Romans. 

16. purpuratum esse huic Gabinium: Gabinius as his prime minis- 
ter. But purpuratum really includes more than this. It was a desig- 
nation of the high officials under oriental tyrants, and hence suggests 
the despotic rule that Lentulus intended to inaugurate ; huic is Dative 
of Reference. cum exercitu venisse Catilinam: Catiline’s arrival 
with an army; esse and venisse are objects of proposut. 

17. tum: the main clause begins here. lamentationem: this and 
the following accusatives depend on perhorresco ; B.175, 2, b; A. 388, 
a; G. 330, r.; H. 405, 1. 

18. familias: for this archaic genitive, see B. 21, 2, a; A. 48, b; 
GA20 eR elise Ole. 

24. supplicium de servo: the Latin idiom is ‘to take punishment 
from some one’; we speak in English of ‘inflicting punishment on 
some one.’ 

27. qui non lenierit: for not alleviating ; Clause of Characteristic, 
with accessory notion of cause; B. 283, 3; A. 535,e; G. 633; H. 592, 
nocentis: 7.e. of the guilty slave. 

28 in his hominibus: in the case of these men; limiting vehemen- 
tissimi fuerimus. ; 

32. id egerunt: aimed at this; id is explained by ut collocarent, a 
Substantive Clause Developed from the Volitive. 


Pace 53. 4. crudelitatis: dependent upon fama. 

5. nisi vero: nisi vero regularly implies that the supposition intro- 
duced is absurd. cuipiam: with visws est. L. Caesar: a distant 
relative of Julius Caesar. He had been consul in 64 B.o, 

6. crudelior: particularly cruel. 

7. sororis suae virum, etc.: his sister’s husband. This was Len- 
tulus, 

9. cum: and when; Copulative Asyndeton. avum suum... 
filiumque, cic... L. Caesar’s grandfather on his mother’s side was 
M. Fulvius Flaccus, who was one of the chief adherents of C. Gracchus. 
When the Gracchan party became involved in open hostilities with the 
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Senate and its supporters, Flaccus sent his son, a youth of eighteen, to 
negotiate for terms. The young man was promptly put in prison and 
subsequently strangled. Cicero cites these summary acts as furnish- 
ing a full warrant for the severest punishment of the conspirators. 
consulis: Opimius, who had been invested with the duty of ‘seeing 
that the state suffered no harm.’ 

11. quorum quod simile factum: what deed of these (Flaccus and 
his son) (was) like (the purposes of the conspirators)? quorum is the 
relative; quod the interrogative adjective. 

12. largitionis voluntas: a disposition for lavish treatment, viz. ot 
the common people. Gracchus had secured the passage of a law by 
which wheat was furnished to Roman citizens at a merely nominal 
price. ; 

13. versata est: was prevalent. partium quaedam contentio: 
i.e. Gracchus’s programme involved little beyond a high state of party 
spirit ; it did not aim at the destruction of the government. 

14. avus: astanch upholder of the aristocracy ; see note on p. 35, 
line 28. 

15. armatus: emphasis rests on this word. 

16. ne quid, etc.: i.e. lest the interests of the state should suffer. 

17. hic: the present (Lentulus) ; in contrast with ile. 

21. vereamini, censeo, etc.: Iurge you to entertain the fear lest, 
etc.; highly ironical. Cicero means that any such fear is, under the 
circumstances, absurd ; censeo is parenthetical. 

27. ea quae exaudio: those objections that I clearly hear. Refer- 
ence is to the open misgivings of the senators uttered in Cicero’s 
hearing. 

30. ut habeam: that I have not; B. 296, 2; A. 564; G. 550, 2; 
H. 567, 1. 


Pace 54, 1. omnia provisa, etc. : ¢.e. the fears of the senators are 
groundless. 

2. cum, tum etiam: not only, but also. mea summa cura: with 
the greatest care on my part. 

3. majore: with voluntaté. 

4. summum imperium: 7.e. the supreme authority of their 
country. 

8. hujus templi: the temple of Concord. 

9. sentirent unum atque idem: entertain one and the same 
(conviction). 

10. sibi esse pereundum: that they must perish. 
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16. quid commemorem: why should I mention? Deliberative 
Subjunctive. 

17. qui vobis ita summam, etc. : who yie ) you Rreéuuinence in rank 
and wisdom, only to vie with you in love, etc. Eis explained by the 
ut-clause, which here has so-called “ stipulative”? force, — ‘ on condi- 
tion that,’ ‘on the understanding that.’ 

19. ‘ex: after. multorum annorum dissensione: in 122 B.c. 
Gaius Gracchus had secured the passage of a law whereby the control 
of the jury courts was transferred from the senators to the equites. 
Sulla later (81 B.c.) restored this control to the senators. Later still, 
in Pompey’s consulship (70 B.c.), the control was divided between the 
senators, equites, and tribunt aerarii. 

20. hujus ordinis: with this body, viz. the Senate ; dependent upon 
societatem and concordiam. 

21. conjungit: agreeing with the nearer subject. 

22. confirmatam: cemented; confirmo in line 23 is used in a dif- 
ferent sense, — viz. declare. 

23. perpetuam: in predicate relation to conjunctionem. 

26. tribunos aerarios: representatives of the thirty-five tribes. 
Barring their representation in the jury-courts, little is known of them. 

27. scribas: clerks; particularly the quaestor’s clerks employed in 
the treasury. universos : in a body. cum hic dies ad aerarium 
frequentasset: when this day (December 5), had brought them in 
crowds to the Treasury. ‘The Treasury (aerariuwm) was in the Temple 
of Saturn at the west end of the Forum, adjacent to the Temple of 
Concord, 

28. casu: by chance; i.e. it accidentally happened that the day of 
the allotment and of Cicero’s speech were the same. exspectatione 
sortis: z.e. the allotment of the provinces to the quaestors, who regu- 
larly entered upon their duties on the Nones 6. December (December 
5). Very likely lots were also cast to determine under what quaestor 
the various scribae should serve. 

31. cui non sit carum: Clause of Characteristic. 


Pace 55, 1. solum: soii. cum: hot with sit, but correlative 
with tum vero. 

4. sua virtute: by their merit. By industry slaves could often save 
enough to purchase their freedom. fortunam hujus civitatis: the 
good fortune of citizenship here. 

6. quidam hic nati: viz. the conspirators. Slaves were more often 
_ of foreign birth. summo loco: Ablative of Source. 
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11. servus est nemo: there is no slave; nemo for nullus, as not 
infrequently. 

12. qui modo sit: provided only he be. A relative Clause of 
Proviso, tolerabili condicione: Ablative of Quality. qui non 
perhorrescat: Clause of Characteristic. 

13. haec stare: 7.e. the city and its institutions to remain. 

14. quantum audet, etc. > many slaves were naturally hampered by 
the fact that their masters sympathized with the conspiracy. 

15. voluntatis: Genitive of the Whole with the omitted antecedent 
(tantum) of quantum. 

16. si quem, etc. ; this clause may be rendered by the English pas- 
sive, —if any one of you is troubled by this; hoc is explained by the 


following infinitives, concursare, sperare. quod: the relative. 
17. lenonem quendam: @ certain agent. concursare: the fre- 
quentative suggests frantic haste. tabernas: the shops. 


18. pretio sollicitari posse: 7.e. can be bribed. 

19. est id quidem coeptum: the logical apodosis of the sentence 
begun by si quem is not est coeptum, but rather something to be supplied, 
e.g. ‘I will state’ ; est coeptum, for coeptum est, means ‘ that has been 
attempted.’ 

20. fortuna miseri: wretched in estate. 

21. voluntate perditi: abandoned in purpose. sellae: 7.e. the 
seat on which the artisan or tradesman sat in his shop. operis : 
trade. 

22. cubile ac lectulum: Jlectulus is a synonym of cubile, and intro- 
duces no new idea. 

27. instrumentum : stock in trade. Opera: occupation. 

28. frequentia sustentatur, alitur otio: note the Chiasmus. _quo- 
rum: referring to eorwm in line 24. 

29. occlusis tabernis: Ablative Absolute with temporal force, — 
when the shops are closed. quid tandem, etc. : what would have 
happened, if, etc.? A conditional sentence of the contrary-to-fact 
type. The protasis is in (tabernis) incensis, equivalent to si tabernae 
incensae essent. For the form of the apodosis, see B. 804, 3, 6; A. 
517, d; G. 597, x. 3; H. 582. 


Pace 56. 4. atque: and in fact. 

10. Arcem: the Arx was the northern summit of the Capitoline 
Hill. On this summit was the temple of Juno Moneta. Capitolium : 
the southern summit of the Capitoline Hill, crowned by the Temple of 
Jupiter, Juno, and Minerva, which also was called Capitolium. aras 
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Penatium : i.e. the altars of the city Penates on the Palatine. Besides 
the regular household Penates of each family, there were the Penates 
publict of Rome itself, said to have been brought from Troy by 
Aeneas. 

11. illum ignem: the temple of Vesta was on the edge of the Forum 
but a short distance from the Temple of Concord, where Cicero was 
now speaking. 

17. quae facultas: an advantage which; referring to memorem 
vestrt, oblitum sut. omnis ordines: viz. the senatorial order, the 
equestrian order, and the common people. These three orders con- 
stituted the Roman state. 

19. in civili causa: i.e. on a political question. 

20. cogitate quantis laboribus, etc. : consider with how great toil 
the government was established, with how great valor freedom was 
assured... and how one night almost destroyed these; imperium, 
libertatem, and fortunas are all the objects of delerit (= deleverit) ; 
literally, one night destroyed a government established by how great 
toil, etc. 

23. id ne umquam: that that may never. 

25. haec: object of locutus sum. 

26. mihi studio praecurritis: outstrip me in zeal. 

28. functa: understand esse. 


Pace 57. 1. ad sententiam: to asking your views. The consul 
asked the individuals in turn to indicate their opinions. ° 

2. quanta manusest ... tantam: as great as is the band; quanta 
is correlative with tantam. 

5. turpem et infirmam et abjectam: note the repetition of the con- 
junction (Polysyndeton), the less usual and therefore more emphatic 
form of enumeration. 

6. alicujus: z.¢. of some ringleader. The contingency here alluded 
to by Cicero was actually realized in 58 B.c., when Cicero was exiled 
in consequence of his action ‘‘in putting Roman citizens to death 
without trial,’’ as the formal decree recited. See Introd. p. ix f. 

7. dignitas: authority. 

8. factorum: B. 209, 1; A. 354, 6; G. 377; H. 457. 

9. quam minitantur: with which they threaten (me); minitor may 
take the Accusative of Result Produced (‘Internal Object’), either 
with or without the dative of the person threatened. 

10. vitae: the emphatic word in the clause. In the previous sen- 
tence the orator has just said that, as for death, that is the inevitable lot 
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of all. Now, in contrast, he adds, as for life, no one has attained so 
much glory from it as himself. The two considerations together are 
his reason for the declaration that he will never regret his conduct. 

11. quanta honestastis: as you have honored me with. 

12. bene gesta: understand re publica; Ablative Absolute with 
causal force,—in consequence of the successful management of the 
government. 

13. sit Scipio clarus: Cicero here begins an enumeration of the 
chief Roman heroes who had won recognition for their successful con- 
duct of the interests of the state. To all he concedes their well-earned 
glory, confident that his own title to fame will be no less readily 
acknowledged. Scipio ille is Scipio Africanus the Elder; si¢ is Jussive 
Subjunctive. 

14. in Africam redire atque Italia decedere: an instance of Hysteron 
Préteron, i.e. an inversion of the natural order of events. Hanni- 
bal’s withdrawal from Italy naturally preceded his return to Africa. 
The events referred to marked the close of the Second Punic War, 
when Scipio carried operations into Africa, thus forcing Hannibal to 
withdraw from Italy and return to the protection of Carthage. Italia 
is Ablative of Separation. The omission of the preposition with 
decedere is unusual. 

16. alter Africanus: Scipio Africanus the Younger. He was the 
son of Lucius Aemilius Paulus, but was adopted by the son of the 
elder Africanus, taking the name Publius Cornelius Scipio Aemilianus, 

17. Carthaginem Numantiamque: Carthage was razed to the 
ground at the conclusion of the Third Punic War, 146 8.c. Numan- 
tia, the chief town of the Celtiberians in northern Spain, was cap- 
tured and destroyed by Scipio in 13838 8.c. It had long been the 
headquarters of the Celtiberians in their wars against the Romans. 

18. Paulus ille: Lucius Aemilius Paulus, who successfully con- 
ducted the Third Macedonian War, defeating and capturing King 
Perseus at Pydna in 168 B.c. currum honestavit: 7¢.e. he walked 
before Paulus’s chariot in the triumphal procession. 

19. quondam: with potentissimus. Perses: also known as 
Perseus. 

20. gloria: Ablative of Quality. Marius: see note on p. 88, line 
14. bis Italiam .. . liberavit: viz. in 102 B.c., when Marius de- 
feated the Teutons at Aquae Sextiae, and in 101 B.c., when, in com- 
pany with his colleague Catulus, he repulsed the Cimbrians near 
Vercellae. obsidione: 7.e. invasion. 

21. omnibus: indirect object of anteponatur. 
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22. Pompejus: for his achievements prior to this time, see note on 
p. 44, line 8. He was at present a popular idol, though viewed with 
jealousy by the aristocratic Senate. It is most likely that this lauda- 
tory reference to Pompey was not included in the speech delivered 
before the Senate by Cicero, but was inserted afterwards when it was 
prepared for publication. 

24. aliquid loci: some place. For the genitive, see B. 201, 2; A. 
846, a, 3; G. 3869; H. 442. nisi forte: nisi forte regularly implies 
that the suggested case is absurd. , 

25. majus est: 7.e. is a more glorious thing. patefacere nobis 
provincias quo exire possimus: 7.¢. to supply provinces for provincial 
governors to rule, as Pompey had done. 

26. curare ut habeant quo revertantur: 7.e. to preserve the state, 
as Cicero had done. ut habeant: substantive clause, object of 
curare. etiam: also. 

27. quo victores revertantur: (a place) to which to return when 
victorious. The antecedent of guo (here the adverb) is implied in the 
omitted object of habeant ; victores is the adjective, limiting the sub- 
ject of revertantur. quamquam: corrective,—and yet. uno 
loco: in one respect, one point; Ablative of Specification. 

28. domesticae: sc. victoriae; i.e. a victory over one’s fellow- 
citizens. 

29. aut: correlative with the aut following serviunt. oppressi 
serviunt: 7.e. are crushed and become slaves. 


Pace 58, 2. cum reppuleris: all subordinate clauses in which the 
indefinite second singular occurs, regularly stand in the subjunctive. 
Here the subject of reppuleris is entirely general,—when one has 
driven them away. 

3. possis: Potential Subjunctive. The second person is indefinite 
here also; but the clause is a principal one, and the subjunctive is 
due entirely to the potential force of the thought. 

4, mihi: Dative of Agency; B. 189, 2; A. 375; G. 854; H. 481, 2. 

5. id: subject of posse in line 9. 

10. quae possit: Relative Clause of Result. 

14. pro imperio, pro exercitu, pro provincia: in place of the im- 
perium, in place of the army, in place of the province. These three 
conceptions are partly identical. The imperiwm was the absolute 
military authority exercised over the army in the province. 

15. quam neglexi: instead of proceeding to cast lots for pro- 
consular provinces, Cicero had renounced his claims in favor of his 
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colleague Antonius, who thereby secured the rich province of Mace- 
donia for his proconsular command. Cicero’s object was to detach 
Antonius from support of the conspiracy, with which he was known 
to be in sympathy. triumpho ceterisque laudis insignibus: in 
yielding up Macedonia to Antonius, Cicero was virtually foregoing a 
triumph, since that province offered a promising field for military 
successes. 

17. clientelis hospitiisque: relations of clientship and guest friend- 
ship. Provincial governors usually formed such relations both with 
provincial communities and with individuals. These often became an 
important element of prestige and influence after their return to Rome. 

18. quae tamen, etc.: Cicero means to say that he has certain 
provincial clients and guest friends despite his distance from the 
provinces. urbanis opibus: 7.e. by such influence as I can exert in 
the city. non minore labore tueor quam comparo: I maintain no 
less industriously than I establish them; t.e. he strives zealously to 
establish such relations and afterwards to keep them up. 

19. pro his, etc.: in view of all these considerations; pro in this 
and the following phrases appears in a different sense from that above. 

25. fefellerit, superaverit: future perfects, — shall disappoint and 
crush. 

26. commendo, ... cui erit: the form of expression is slightly 
illogical. Cicero means, ‘if my hope is disappointed, yet my son, 
whom I commit to you, will have adequate protection.’ 

28. suo solius periculo: with risk to himself alone; Ablative of 
Attendant Circumstance. For the genitive solius, see B. 243, 3, a; 
A. 302, e; G. 321, r. 2; H. 446, 3. 


Pace 59. 5. ut instituistis: as you have begun. The debate was 
in process before Cicero rose to speak. 

6. qui dubitet: Relative Clause of Result. For is=talis, see B. 
DAT ASIC. 

8. praestare: vouch for the execution of. 


THE ORATION ON POMPEY’S APPOINTMENT, 
66 B.c. 


In the year 88 8.c. the Romans became involved in a serious conflict 
with Mithridates, king of Pontus. They had long been jealous of the 
growing influence and dominion of this able and powerful ruler, and 
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now prepared to dispute with him the mastery of western Asia. The 
war begun in 88 B.c. lasted till 84, and is known as the First Mithri- 
datic War. The Roman forces were ably commanded by Sulla, who 
finally granted terms of peace to Mithridates on condition that he 
should confine himself to his own kingdom of Pontus, should surrender 
eighty ships, and pay an indemnity of 3000 talents. 

Sulla returned to Rome in 83 z.c. to take vengeance on his own 
political opponents, who in his absence had gained control of the gov- 
ernment. The province of Asia was left in charge of Lucius Murena, 
whose military ambition soon led to a renewal of hostilities with 
Mithridates. This struggle, which lasted till 81 B.c., when Murena 
was peremptorily commanded by Sulla to desist from further warfare, 
is known as the Second Mithridatic War. 

The succeeding years were utilized by Mithridates in preparation for 
a new trial of strength with Rome. In the year 74 B.c. he invaded 
Bithynia, a Roman province, and thus precipitated the Third Mithri- 
datic War. The struggle continued for a number of years, marked by 
changing fortunes on land and sea. Lucullus, who had been entrusted 
with the command of the Roman forces, was an able general, and 
won many brilliant successes, but failed to capture Mithridates him- 
self. At Kabira (72 B.c.) the Roman victory was decisive ; but Lu- 
cullus’s soldiers, through their eagerness for plundering the camp of the 
enemy, allowed Mithridates to slip through their hands. Assisted by 
his son-in-law Tigranes, the king succeeded in protracting the stubborn 
contest. In 67 3B.c, he inflicted a crushing defeat at Zela upon the 
Roman legatus Triarius. Meanwhile Lucullus’s troops had mutinied, 
and he himself had been superseded in the command by M’. Acilius 
Glabrio, consul for the year 67, an utterly incompetent general, who 
made no effort to retrieve the recent disasters, but remained inactive 
in his province of Bithynia. 

It was at this juncture that the tribune C. Manilius brought forward 
(in the popular assembly ; Introd. p. xxix) a bill for the appointment 
of Pompey to the command of the Roman forces in the East. Gnaeus 
Pompey was born in 106 B.c. He had served under his own father in 
the Social War (90-88 B.c.), in the Civil War under Sulla (83-82 B.c.), 
and in the war against Sertorins in Spain (76-71 B.c.). His brilliant 
military sucgesses in these struggles had earned him two triumphs 
before he had filled even the lowest magistracy, —events quite at 
variance with Roman custom, which limited the honor of a triumph 
to consuls, praetors, and dictators. In 67 B.c. he had been chosen to 
take charge of the war against the pirates. For a generation or more 
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Mediterranean commerce had suffered severely from these marauders, 
who at times had the boldness to descend even upon the coast towns 
of Italy itself. Under Pompey’s command the war was brought to a 
decisive close in the short space of three months, and the Mediter- 
ranean was once more safe for peaceful commerce. 

Such was the man whom Manilius now proposed to invest with the 
supreme command of the Roman armies in the war against Mithri- 
dates. When the bill came up for discussion before the popular 
assembly, it was bitterly opposed by the aristocratic party, repre- 
sented by Catulus and Hortensius, who naturally looked with a 
jealous eye upon the proposal to invest a representative of the popu- 
lar party with such unprecedented power as was contemplated in the 
bill of Manilius. Cicero, who at this stage of his career was allied 
with the democracy, supported the measure in the speech which has 
come down to us, an effort which, barring certain exaggerations of 
Pompey’s merits and certain distortions of fact, is a model of a public 
oration. In its orderly arrangement, its careful analysis, and its wealth 
of well-chosen illustration, it could hardly be surpassed. 

The bill of Manilius was enacted into law by the votes of all the 
tribes of the assembly ; Pompey was appointed to the command in the 
Fast, and realized completely the hopes and promises of his friends by 
bringing the Mithridatic War to a triumphant close. 


Pace 60. 1. frequens conspectus vester : the sight of your crowded 
assembly, the Concilium Plebis ; see Introd. p. xxix. 

2. multo jucundissimus: i.e. far the pleasantest of all sights; 
jucundissimus (like amplissimus and ornatissimus) is a predicate 


adjective with visus est. hic locus: the Rostra, from which the 
assembly was addressed. It was situated between the Forum and 
Comitium. See the Plan opposite p. xxxv. ad agendum : in its tech- 


nical sense, agere is used of bringing measures before the assembly. 
Only the presiding magistrate was authorized to do this. In the present 
instance the presiding magistrate was the tribune Manilius. 

3. ad dicendum : only those might speak in debate to whom the pre- 
siding magistrate gave permission. ‘Thus in the present meeting Cicero 
spoke by permission of Manilius, not by virtue of his own official 
position as praetor. f 

4. hoc aditu laudis: this avenue to fame. The reference is to 
speaking before the public assemblies; aditwu is Ablative of Separa- 
tion with prohibuerunt. optimo cuique: to all the best men; 
literally, to each best man. 
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6. ab ineunte aetate: z.e. from early manhood, the time of assum- 
ing the toga virilis, usually about the sixteenth year. There were 
various ways of securing public advancement. Cicero had chosen the 
profession of law from his earliest years, and steadfastly devoted him- 
self to that as a means of winning public recognition. Others chose 
the profession of arms. 

7. cum: since. antea: hitherto. per aetatem: on account of 
my age. Cicero was now forty years old. Evidently he deemed great 
maturity essential for success in legislative discussion, hujus).. : 
attingere: i.e. to aspire to the glory attaching to those who speak 
before the assembly. 

8. nihil huc nisi perfectum, efc. : 7.e. that no speech ought to be 
delivered before you unless carefully prepared; perfectum ingenio 
refers to the matter of the speech ; elaboratum industria to the form 
of presentation. We should expect a connective (et) between perfectum 
and elaboratum. 

10. amicorum temporibus: to the necessities of my friends; tempo- 
ribus refers to the legal difficulties in which his friends might become 
involved, Fees were not paid for legal services at this time. A Roman 
ambitious for political advancement gave his legal assistance gratui- 
tously to those in need of it, and in this way built up a political 
following. 

11. ita: logically this belongs only with meus labor, etc. The 
meaning is brought out by rendering: and so, while this place has not 
lacked, etc., my efforts have secured, etc. neque: correlative with 
et in line 12. vacuus fuit ab eis: has lacked those; eis is Ablative 
of Separation. 

12. qui defenderent: Clause of Characteristic. 

13. periculis: z.e. the legal dangers in which they had become 
involved. The word has almost the same force as temporibus above 
in line 10. caste integreque : Cicero means that he enlisted himself 
only in righteous causes. versatus: employed. 

14. ex vestro judicio: ¢.e. the verdict they had rendered in choosing 
him praetor. Cicero had been elected by the Comitia Centuriata, 
while he was now addressing the Concilium Plebis ; but the constitu- 
ency of the two bodies was essentially the same. 

15. cum renuntiatus sum, intellexi: an instance of cum explica- 
tive, —in being the first to be elected, [understood ; B. 290,1; G. 582. 
dilationem comitiorum: the assemblies were often adjourned in conse- 
quence of the occurrence of. unfavorable omens. ter: there had 
been two adjournments before the completion of the election, but 
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Cicero had been elected each time. praetor primus renuntiatus 
sum: was the jirst to be reported elected. There were eight praetors 
in all. 

16. centuriis cunctis: the Comitia Centuriata voted by centuries. 
There were three hundred and seventy-three centuries at this time. 
A majority elected. Apparently Cicero’s election was unanimous. 

17. quid aliis praescriberetis: viz. that others should do as Cicero 
had done. 

18. auctoritatis tantum, etc.; i.e. the influence the people had 
given him by electing him to the praetorship and other positions 
of trust. 

19. honoribus mandandis: by honoribus Cicero means the magis- 
tracies to which he had been chosen. He had previously held the 
quaestorship and curule aedileship. The Ablative is one of Means. 
ad agendum facultatis tantum: so much capacity for discussion ; 
agere is here used in a general sense. 


Pace 61, 2. ex forensi usu: é.e. from legal practice. The law- 
courts were on the borders of the Forum. 

3. apud eos: before those, i.e. for the benefit of those. 

4. utar: understand ed, referring to auctoritate. 

5. potissimum: especially. ei rei: viz. ability in speaking. 
quoque: 7.e. eloquence as well as other accomplishments, — military 
prowess, for example. 

7. illud: explained by the following clause, quod oblata est. in 
primis: especially. laetandum esse: is matter for rejoicing ; liter- 
ally, ought to be rejoiced at. 

8. mihi: with insolita, —this to me unusual circumstance. 

11. virtute: worth, capacity. hujus orationis: of a speech on 
this subject, or of this theme. 

12. copia: fulness. 

13. modus: restraint. ‘The difficulty is not to find material, but to 
restrain oneself from speaking at too great length. 

14. ut proficiscatur : a parenthetical clause of purpose giving Cicero’s 
reason for the subsequent statement. 

15. ducitur: springs. 

16. vestris vectigalibus: your tributaries; vectigalibus is from 
vectigalis. Further on we have vectigalia, from vectigal, ‘ taxes.’ 
sociis: the regular word for ‘ provincials.’ 

17. alter relictus: Mithridates. Lucullus had defeated Mithri- 
dates in battle, but had not succeeded in capturing him. 
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18. alter lacessitus: Tigranes. He had given shelter to Mithri- 
dates, and in consequence had been attacked by the Romans and 
defeated. 


Corin OF MITHRIDATES, 


19. Asiam: the Roman province of Asia consisting of the western 


coast provinces of Asia Minor. arbitratur: with two disjunctive 
subjects, the verb is regularly singular. 

21. magnae res: heavy capital. aguntur: is at stake. The 
provincial revenues were regularly farmed out to syndicates of eques- 
trian capitalists. in vestris vectigalibus exercendis: in managing 
your revenues. : 

22. occupatae: invested. pro necessitudine, etc. Cicero himself 
belonged originally to the equestrian order. 

24. Bithyniae: in northern Asia Minor on the Black Sea. quae 


nunc yestra provincia est: Nicomedes III, king of Bithynia, had died 
in 74 B.c., bequeathing his dominions to the Roman people. 
25. exustos esse: this and the following infinitives are the objects 


of detulerunt (‘reported’). regnum Ariobarzanis: Ariobarzanes 
was king of Cappadocia. 
27. totum: wholly. L. Lucullum . . . discedere: owing to the 


mutinous disposition of his troops. For Lucullus’s previous exploits, 
see the Introduction to this oration. 

28. qui: the antecedent of qui is ewm understood, the subject of 
esse. Lucullus’s successor was M’. Acilius Glabrio, a general of utter 
incompetency. Cicero’s non satis paratum is decidedly euphemistic. 

30. unum: viz. Pompey. 


Pace 62. 1. imperatorem: predicate accusative. 
6. genus belli ejus modi: by the English idiom we should say either, 
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‘the war is of such a sort,’ or ‘the nature of the war is such,’ not ‘ the 
nature of the war is of such a sort.’ ejus modi, quod . . . debeat: 
such that it ought; quod debeat is a Relative Clause of Result. 

8. persequendi: of following it up to the end. agitur: in the 
same sense as above, p. 61, line 21. Notice the Anaphora, — agitur, 
agitur (11), aguntur (12, 15). 

9. gloria: emphatic, as shown by its unusual position at the end 
of its clause. quae ... tradita est: which has been handed down 
toyou... not only great in all respects, but particularly so in mili- 
tary affairs; magna and summa are predicate adjectives. 

13. certissima: 7.e. Asia was a rich and fertile province. Hence 
the income from that source was certain. 

14. quibus amissis: the Ablative Absolute here has conditional 
force, —if these are lost. pacis ornamenta, subsidia belli: 7.e. money 
is essential to secure the refinements of peace; also for the prosecution 
of war. 

15. civium: Roman citizens doing business in Asia. quibus est 
avobis: guibus vobis would have been ambiguous, — either for whom 
by you or by whom for you. In such cases agency is expressed not by 
the dative (the usual construction with the gerundive), but by a with 
the ablative; B. 189, 1, a; A. 374, a, n. 1; G. 355, r.; H. 431, 1. 

16. et ipsorum, etc.: both for their own sakes and that of the 
republic. 

19. illa macula... concepta: the reference is to the wholesale 
massacre of Roman citizens executed by Mithridates’s orders in 
88 B.c.; 80,000 are said to have perished in a single day. bello 
superiore: the First Mithridatic War (88-83 B.c.). 

20. penitus insedit: has sunk in deeply, like a stain in a garment ; 
insedit is from insido. 

22. una significatione litterarum: by one despatch. 

23. necandos trucidandosque: trucidandos is explanatory of necan- 
dos, —not merely ‘put to death,’ but ‘ put to death by massacre.’ 

26. Ponti Cappadociae latebris occultare: 7.¢. to confine himself to 
his own dominions; latebris is Ablative of Means; cf. Caesar’s se 
tenuit castris. The English idiom leads us to expect the Ablative of 
Place. 


Pace 63, 1. hocest: that is. 

2. in Asiae luce: as contrasted with the latebrae Ponti. 

3. insignia victoriae: explained by the following triwmphavit. 

4. triumphavit L. Sulla, triumphavit L. Murena: triwmpho refers 
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to the celebration of a formal triumph at Rome. Such triumphs were 
determined by vote of the Senate, but could regularly be granted only 
when the following conditions were fulfilled: (1) The victorious gen- 
eral must have fought a decisive engagement in which at least 5000 of 
the enemy were slain; (2) The war must have been brought to a 
close; (8) The victorious army must have returned with their general. 
Sulla returned in 83 s.c. and celebrated a triumph in 81 8.c. Murena 
returned in 81 B.c. and celebrated a triumph in the following year. 
But neither general met all the above conditions for granting a tri- 
umph, — Murena far less than Sulla. 

7. pulsus superatusque: the participles have adversative force, 
—though defeated and conquered. regnaret: ze. continued to 
reign. 

8. laus est tribuenda quod, etc.: praise must be bestowed (for) 
what they did, indulgence allowed (for) what they left undone. The 
antecedent of guod in each case is (propter) id understood. 

10. Sullam res publica revocavit: 7.e. the condition of public 
affairs at Rome demanded Sulla’s return. After Sulla’s departure for 
the Mithridatic War in 88 B.c., the Marian party had gained the upper 
hand at Rome and had despatched a rival army to the scene of con- 
flict. This made it difficult for Sulla to continue the successful con- 
duct of the war. Murenam Sulla revocavit: Sulla had returned to 
Rome in 83 z.c., and left his lieutenant Murena in command in the 
East. Although peace had been made with Mithridates, Murena 
became engaged in a fresh struggle (the Second Mithridatic War), 
until peremptorily ordered to desist and to return to Rome. 

12. reliquum: succeeding. 

15. exercitus permagnos: said to have numbered 140,000 infantry 
and 16,000 cavalry. 


16. potuisset: Subjunctive by Attraction. Bosporanis : those 
who dwelt near the Cimmerian Bosporus, in the modern Crimean 
peninsula, 


18. ad eos duces quibuscum tum bellum gerebamus: vz. Sertorius 
and his officers. After the overthrow of the Marian party by Sulla in 
82 3z.c., Sertorius, with other leading Marians, had withdrawn to 
Spain, where they established an independent government in defiance 
of Rome, 

19. duobus in locis disjunctissimis, etc.: viz. Pontus and Spain ; 
disjunctissimis refers to the distance apart of the two countries; di- 
versis calls attention to the fact that they were in opposite directions 
from Rome. 


NOTES ON PAGE 63, LINE 20-PAGE 64, LINE 8. 201 


20. binis hostium copiis: for the use of binis here instead of duobus, 
see B. 81, 4,0; A. 187, 6; H. 164, 38. 

21. gereretur: Subjunctive by Attraction, representing a future 
indicative of more direct statement. 

22. de imperio: z.e. for the supremacy. alterius partis, Ser- 
torianae, etc. - in the one quarter, viz. Sertorius and Spain. 

24, firmamenti ac roboris: jirmamentum is outward support; 
robur, inward strength. Cn. Pompei. . . depulsum est: Cicero’s 
statement exaggerates Pompey’s services. Sertorius had been assas- 
sinated, after which Pompey found it an easy task to defeat his 
successor. 

25. in altera parte: viz. in the East. 

27. initia illa rerum gestarum: those initial successes. non 
felicitati: not to good luck ; felicitatt depends on tribuenda. 

28. haec autem extrema : 7.e. Lucullus’s recent reverses in Pontus ; 
see p. 69, line 27 ff. 

29. tribuenda: attributable. 

30. videantur: are seen. alio loco: § 20 of this oration. 

31. vera, falsa : deserved, undeserved. ei: from him; Dative of 
Separation ; B. 188, 2,d; A. 881; G. 345, nr. 1; H. 427. 


Pace 64. 1. exorsus: the jirst topic. 

3. mercatoribus tractatis: the Ablative Absolute here denotes 
cause, — because our traders had been treated, ete. 

4. injuriosius: for the force of the comparative, see B. 240, 1; 
A. 291, a; G. 297; H. 498. vos: in emphatic contrast with majores. 

6. quo animo: Ablative of Quality. legati.. . superbius appel- 
lati: in 148 s.c., Roman ambassadors had intervened in behalf of 
Sparta at Corinth, demanding that Sparta and certain other Greek 
states be allowed to withdraw from the Achaean League. On this 
occasion and again a year later the Roman envoys were treated with 
great rudeness by the Corinthian assembly. On their second mission 
they were howled down and compelled to leave the platform where 
their spokesman was speaking, This afforded an easy pretext for war, 
the real reason for which doubtless lay in Rome’s commercial jealousy 
of Corinth. 

7. totius Graeciae lumen: Corinth was an important centre of 
culture as well as of commerce. 

8. exstinctum: Corinthum is feminine; but the participle is 
attracted to the gender of the appositive, 7wmen. For the perfect 
infinitive where we should expect the present, see B. 270, 2, a; A. 
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d; 486, G. 280, c; H. 620, 1. eum regem qui, etc.: at the outbreak 
of the first Mithridatic War, Mithridates had captured M’. Aquillius, 
thrown him in chains, and finally poured molten gold down his throat. 

9. legatum consularem: while Aquillius had originally been sent 
as ambassador, he had exceeded his diplomatic capacity and actively 
engaged in the war against Mithridates. Aquillius had been consul 
(with Marius as colleague) in 101 B.c. 

11. excruciatum necavit: torturedand killed; B. 337, 5; A. 496, 
n. 2; G. 664,r.1; H. 639. libertatem imminutam : the impairment 
of the freedom ; for this use of the participle, see B. 837, 6; A. 497 ; 
H. 636, 4. The same use appears also in ereptam, violatum, 
interfectum. 

13. persecuti sunt: avenged. 

14. relinquetis : ignore. 

15. ut: as. illis: viz. your ancestors, 

16. sit: the subject is non posse. 

18. quid: a common particle of transition in Latin. quod... 
vocatur : this clause is the object of ferre. 

19. vocatur : is brought (literally, called). 

20. Ariobarzanes: king of Cappadocia. socius atque amicus: 
an honorary title often bestowed by the Senate, 

23. cuncta Asia: to denote place, the preposition 7x is usually 
necessary. But in is often lacking with nouns limited by totus ; less 
frequently with nouns limited by cwnctus, as here. 

24. vestrum auxilium : the emphasis rests on these words, —*’tis to 
you they are compelled to look for help.’ 

25. certum: @ particular, The student should not confound certus 
and quidam. 

26. alium: viz. Glabhrio, another than they had hoped for, 

27. sine summo periculo: 7.e. danger to themselves, They feared 
that Glabrio might resent their opposition to his command. 


Pace 65. 1. esse: in apposition with hoe. summa omnia: 
all the highest qualities. et eum propter esse: and that he is near 
at hand. Pompey was now in southern Asia Minor, having just 
finished the war with the pirates. quo etiam carent aegrius: for 
which reason also they resent the more bitterly not securing him; liter- 
ally, go without (him) the more bitterly ; eo (Ablative of Separation) 
is to be understood with carent. 

2. adventu ipso: by his very arrival. atque nomine: Pompey, 
when he came to Asia Minor to hunt out the pirates in their Cilician 
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strongholds, had already defeated the Sertorian forces in Spain, had 
assisted in crushing the gladiators under Spartacus, and had swept the 
pirates from the waters of the Mediterranean. 

3. ad maritimum bellum: i.e. the pirate war. venerit: subordi- 
nate clause in indirect discourse. impetus hostium : 7.e. the activity 
of Mithridates’s forces. 

4, hi: the provincials. ; 

5. ut se dignos existimetis: that you consider them worthy to have 
their welfare entrusted to such a man ; more literally, worthy that 
you entrust their safety to such aman ; B. 282, 3; A. 535, f; G. 631, 
MSs eO9 ie. 

6. sicut ceterarum provinciarum socios: i.e. like the provincials 
in the provinces of which Pompey was now in charge. ' 

7. hoc: viz. rogant. 

8. cum imperio: ¢.e. with absolute military power. 

9. defendant: viz. the province. The subjunctive is due to at- 
traction. 

10. adventus: plural. in urbes: prepositional phrases limiting 
nouns are not frequent in Latin. They usually occur, as here, with 
nouns derived from verbs. non multum... differant: ¢.¢. pro- 
vincial governors were wont to plunder the people as though enemies. 

11. hunc: in emphatic contrast with ceteros in line 8. 

12. tanta temperantia, etc. : Ablatives of Quality in predicate rela- 
tion to hunc, — this man they previously heard to be, and now see to 
be, of such self-restraint, etc. 

15. propter socios, nulla ipsi injuria lacessiti, etc. : three wars are 
here referred to, the War with Antiochus (terminated by the battle of 
Magnesia, 190 B.c.), the Second Macedonian War (terminated by the 
battle of Cynoscephalae, 197 B.c.), and the Third Punic War, marked , 
by the destruction of Carthage, 146 B.c. In each case the pretext 
for war was found in an alleged injury to Roman allies. The real 
reason was Roman imperial ambition. The Aetolians did not wage a 
separate war against Rome, but were allies of Antiochus. 

18. una cum: along with. 

19. de... agatur: your most important revenues are at stake ; 
literally, .2¢ is being agitated concerning, etc. 

21. tanta: here, so small. ut... possimus: 7.e. the revenues 
of most provinces are barely sufficient to pay for their maintenance 
and protection. 

23. ubertate agrorum, etc. : ¢.e. a reference to the different kinds of 
revenue yielded by Asia: tithes (decwmae) on the produce of the 
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fields ; grazing taxes (scriptura) on pasture lands; duties (portoria) 
on exports and imports. 

25. exportentur: Subjunctive by Attraction. terris: B. 187, 111; 
A. 870 and a; G. 347; H. 429. 

27. belli utilitatem, etc.: what lends advantage in war and honor 
in peace, viz. money ; cf. above, p. 62, line 14, pacis ornamenta et sub- 
sidia belli. 


Pace 66. 3. pecuaria, agricultura, mercatorum navigatio: another 
reference to the three sources of revenue already mentioned. 

5. ita: = itaque. ex portu, ex decumis, ex scriptura: Cicero 
still dwells upon the three sources of provincial revenue, changing the 
order of enumeration followed on p. 65, line 23; decumae were 
‘tenths,’ a ten per cent tax on all farin products; scriptura, the 
grazing tax, apparently derived its designation from the practice of 
listing (scribere) the cattle or sheep of each owner who used the 
public pasture lands. 

9. exercent atque exigunt: manage and collect. 

11. propter: the adverb, as above, p. 65, line 1. 

13. familias maximas: 7.e. companies of slave assistants, who 
managed the details of collecting the revenues. Roman slaves were 
often persons of intelligence and education, and were not seldom 
entrusted with responsible clerical and administrative duties. in 
saltibus: for collecting the scriptura. in agris: for collecting the 
decumae. 

14. in portubus: for collecting the portoria. For the form por- 
tubus, see B. 49).3 3 A992: es G. Gi, me. Vs A, 1381, 2: custodiis : 
guard-posts, for preventing smuggling. 

15. habere: maintain. illis rebus frui: for the ablative, see 
Be2tS iw Aa Ont Gea0 (ee ili cs 

16. fructui: B. 191, 2; A.382,1; G. 356; H. 483. conservaritis : 
future perfect indicative. 

18. liberatos : a predicate modifier of eos, — keep them free(d). 

19. illud: explained by the appositional clause, quod pertinet. 

20. extremum: as the last point. cum essem dicturus: as I 
began to speak ; see p. 62, line 4 ff. 

21. quod... pertinet: the fact that it involves the possessions ; 
quod is the conjunction; B. 299, 1; A. 572; G. 525, 2; H. 588, 3. 
As subject understand bellwm from belli. 

22. quorum... habenda est ratio: for whom you must exercise 
consideration ; quorum depends on ratio. 
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23. et: we should expect a following et correlative with this; but 
owing to the number of intervening clauses the orator forgets the con- 
struction here begun, and proceeds with deinde (line 29). 

24. honestissimi: almost a standing epithet of the equwites, to which 
class the publicani belonged. rationes et copias: their interests 
and property. 

26. per se: on their own account ; referring to res et fortunae; i.e. 
the money itself is of great importance, apart from all other considera- 
tions of humanity or justice. : 

28. eum ordinem qui exercet illa: viz. the equestrian order. ce- 
terorum ordinum: viz. the senators and the common people. 

30. partim... partim: some... others; here used as nouns, 
in apposition with the subject of negotiantur. The first partim refers 
to men from the common people, the second to members of the sena- 
torial order. The latter, while forbidden by Roman custom to engage 
in trade, often had capital invested in the large financial enterprises 
conducted by the equestrian syndicates. 


Pace 67. 1. pecunias: capital. 

2. est humanitatis vestrae : it belongs to you as men; literally, it 
is of your humanity; B. 198, 38; A. 848, ¢; G. 366; H. 439, 3. 

3. sapientiae: (it is) the part of wisdom; sapientiae has the same 
construction as humanitatis. videre: 7.e. to recognize. 

4. are publica: =a rei publicae calamitate. sejunctam esse: 
be separated. 

5. illud: explained by nos recuperare. parvi refert : is of small 
account; B. 211, 3,a@; A. 417; G. 879, 880; H. 449, 3. nos re- 
cuperare : for us to recover. 

6. publicanis omissis: if we abandon the publicans, i.e. leave them 
to their fate. 

7. isdem: referring to the publicant. redimendi: viz. the vecti- 
galia. : 

9. quod: the relative pronoun. 

10. belli Asiatici: the First Mithridatic War. docuit : agreeing 
with the nearer subject. 

11. memoria retinere: holdin memory. But the ablative is really 
one of Means. tum cum amiserant: for the pluperfect indicative 
with cum temporal, see B. 288, A and a; A. 545; G. 580; H. 
601, 2. 

12. solutione impedita: in consequence of the suspension of payment. 

13. non enim possunt, etc. : as indicated by the position of the 
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words, the emphasis rests on non enim possunt, — for it is impossible 
that many should lose, ete. 
14, ut non plures, etc. : without involving others in the same disaster. 
16. id: in apposition with the statement, haec fides, etc. 
17. haec fides atque haec ratio pecuniarum : these relations of credit 


and finance. 

18. Foro: the Wall Street of Rome. Here were the bankers’ offices. 
versatur: prevail. implicata est: are bound up with. 

19. illa, haec: ia refers to the financial affairs of the East; haec 
to those at Rome. ut... concidant: without our interests (haec) 
collapsing. 


21. num dubitandum sit: whether you ought to hesitate. The 
orator’s implication is that the Romans ought not to hesitate. 

22. gloria nominis, salus sociorum, vectigalia, fortunae plurimorum 
civium: the four topics separately considered under the head of 
genus belli. 

24. re publica : the interests of the state. defendantur : subjunc- 
tive in a Clause of Characteristic. 

26. belli genus, efc.: the Latin says, ‘the nature of the war is so 
necessary.’ We should say, ‘the war in its nature is so necessary.’ 

27. non esse ita magnum: but is not so great; Adversative Asyn- 
deton. 

28. maxime laborandum est: special effort must be made. 

30. contemnenda: the pupil should note that contemno is seldom as 
strong a word as the English despise. It conveys rather the notion of 
slighting, neglecting, or ignoring. Cicero here means that the Romans 
must guard against the impression that the necessary provisions for 
the conflict can be ignored. 


Pacer 68. 1. ut omnes intellegant, etc.: Manilius’s bill would 
naturally seem to involve a criticism of Lucullus. To guard against 
alienating Lucullus’s supporters, Cicero frankly recognizes his quali- 
ties and achievements. : 

3. debeatur: subordinate clause in indirect discourse. ejus ad- 
ventu: at the time of his arrival to take command, in 74 B.o. 
Mithridati: Dative of Possession. 

4. ornatas, instructas: participial adjectives. 

5. urbem Asiae, etc.: a city of Asia, most renowned, etc. For the 
location of Cyzicus and other towns, see the Map of Asia Minor 
facing p. 61. 

6. Cyzicenorum: viz. that of the Cyzicenes. We should have ex- 
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pected the name of the city (Cyzicus) in apposition. obsessam esse 
et oppugnatam: these infinitives represent imperfect indicatives of 
direct discourse ; B. 317, a; A. 584, a; G. 653, rR. 

10. classem magnam: said to have consisted of fifty ships bearing 
10,000 men. ducibus Sertorianis: wnder Sertorian leaders; Abla- 

tive of Attendant Circumstance. Only one of the leaders was actually 
a Sertorian. ad Italiam raperetur: .the object was to incite an up- 
rising of the Marian party. : 

11. studio: 7.e. by party passion. superatam esse: in the battle 
of Tenedos, 73 B.c. 

17. permultas: not with Cappadociae only, but, the other cities of 
Pontus and Cappadocia, very many in number. 

18. uno aditu: hardly in accordance with the facts. Some of the 
cities made prolonged resistance. 

19. ad alios reges: to his son Machares, king of Bosporus, and 
Tigranes, king of Armenia. 

21. salvis sociis, etc.: i.e. without loss to the provincials or impair- 
ment of the revenues, 7.e. Lucullus did not draw upon either of these 
sources to defray the expenses of his campaigns, but lived on the 
country of the enemy. 

22. satis haec esse laudis:. that these things constitute sufficient 
glory. atque ita: and (bestowed by me) in such a way, t.e. so 
generously. 

23. nullo: nullo supplies the lacking ablative of nemo. istorum 
qui obtrectant: i.e. Lucullus’s own supporters. 

24, legi: bill. causae: proposal, movement. 

25. hoc loco: the Rostra, from which Cicero was now speaking. | 

28. hoc: this question. 

29. primum: there is no deinde corresponding to this. Cicero 
apparently forgets to continue his contemplated enumeration. ex suo , 
regno: Pontus. 

30. ex eodem Ponto: Pontus is here used in the broad sense of the 
entire district around the Black Sea. Medea’s home was Colchis at 
the eastern extremity of the Sea. Medea illa: the famous Medea; 
B, 246, 3; A. 297, b; G. 807, 2; H. 507, 4. Medea was the most 
noted of mythical sorceresses. She married Jason, leader of the Ar- 
gonautic expedition, after assisting him to secure the Golden Fleece, and 
then fled with him from Colchis, taking along also her brother Absyrtus. 


Pace 69. 2. se: indirect reflexive, referring to Medea. parens: 
Aeétes, king of Colchis. 
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3. eorum collectio dispersa : the gathering of them here and there ; 
by Hypallage, dispersa is joined with collectio; logically it belongs 
with eorum. 

7. bello superiore : the First Mithridatic War,asin§7.  direptas 

congesserat: had plundered and accumulated. 
8. omnem: with vim. 

9. diligentius: too carefully. The soldiers were so intent on 
plunder that they let the king slip through their hands. 

10. illum: Medea’s father, Aeétes. 

11. hunc: Mithridates. 

12. rebus: B. 187, 11, a; A. 367; G. 346, r.2; H. 426, 1. 

13. cujus: Tigranes. 

17. neque... neque: either... or; for the use of negatives 
here, see B. 347, 2; A. 327, 2; G. 445; H. 656, 2. lacessendas, 
temptandas: i.e. the Romans not only never thought of attacking 
(lacessendas) these tribes, but not even of testing (temptandas) their 
temper. 

18. alia: = besides, further. gravis atque vehemens opinio : 
deep-seated and excited notion; Latin opinio is not English opinion, 
but notion, impression, surmise, etc. 

20. fani locupletissimi: thought to be the temple of Nanaea or 
Anaitis on the lower Euphrates. 

22. multae atque magnae: many great ; B. 241, 3. 

23. concitabantur: notice the picturesque force of the imperfect 
tense, which describes events as in progress. Compare concitatae 
sunt (above, in line 15), which merely states the occurrence as a bald 
fact. : 

24. urbem ex Tigranis regno: Tigranocerta, the capital of Armenia. 
proeliis usus erat secundis: had fought (literally, wsed, enjoyed) 
successful engagements. 

25. nimia longinquitate locorum: i.e. the too great distance from 
home. 

26. suorum: for their friends. From natural motives Cicero sup- 
presses the real causes for discontinuing the campaign, viz. the mutiny 
of Lucullus’s troops. commovebatur : another instance of the pic- 
turesque imperfect. hic: on this point. 

27. fuit illud extremum : this was the upshot ; illud is explained by 
the clause wt quaereretur. ut quaereretur: Substantive Clause of 
Result ; B. 297,38; A. 570; G. 558, 4; H. 571, 2. 

28. magis quam: rather than. 

30. eorum: if the text is correct, auxiliis must be supplied with 
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eorum. The two classes alluded to are then (1) those who had come 
from Mithridates’s own kingdom ; (2) those who came from the out- 
side (adventiciis auailiis). 

32. sic, solere: sic is redundant after hoc, just as solere is redun- 
dant after fere. 


Pace 70. 3. nomen regale: the name of king. 

4. tantum quantum numquam: our English idiom is: more than 

ae CU 

5. incolumis: 7.¢. in the height of his power. 

7. eo: further explained by the clause wt attingeret. ut attin- 
geret: Substantive Clause of Result; B. 297, 3; A. 570; G. 557; 
H. 571, 4. 

8. posteaquam pulsus erat: postquam and posteaquam when 
referring to a single past act regularly take the perfect indicative ; 
yet occasionally the pluperfect is found; B. 287, 1, 3; A. 548, a; 
G. 561, 563; H. 602 and 1. 

9. victorem: here used as an adjective. impetum fecit : in the 
battle of Zela, 67 B.c., in which the Roman forces were almost anni- 
hilated. 

10. hoc loco: at this point. poetae qui... scribunt: these 
words naturally suggest the early epic poets, Naevius (269-199 B.c.), 
author of the Bellum Punicum, and Ennius (289-169 B.c.), author of 
the Annales. 

12. imperatoris: Lucullus. non ex proelio nuntius : 7.e. no one of 
the Roman army was left to tell the tale ; this was almost literally true. 

15. aliqua ex parte : in some respect, to some extent. incommodis: 
the overwhelming disasters of the Romans are euphemistically called 
incommoda, ‘ inconveniences,’ ‘ embarrassments,’ 

16. potuisset: 7.e. if he had continued in command ; subjunctive in 
the apodosis of a contrary-to-fact condition, with implied protasis ; 
B. 305, 1. vestro jussu: ze. by a law enacted by the assembly 
which Cicero was now addressing. quod... putavistis: it was 
not regard for precedent that led to the recall of Lucullus. The real 
cause of superseding him was the mutiny among his own soldiers com- 
bined with the intrigues of his enemies at home. 

17. vetere exemplo: in accordance with ancient precedent ; B. 220, 
8; of. A. 418, a@ and n.; G. 399, n. 1; H. 475, 3. 

20. ea: this; explained by the indirect question, quantum putetis. 
conjectura: not by conjecture, but by reflection (literally, putting 
(things) together), or (with perspicite), reflect and consider. 
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21. factum (esse): has become.  conjungant: are waging jointly ; 
literally, unite. reges potentissimi: Mithridates and Tigranes. 

22. renovent, suscipiant, accipiat: quod is to be understood with 
all these. agitatae nationes: 7.e. nations that had already been in- 
volved in the struggle. integrae gentes: nations not yet involved 
in the war. Compare p. 69, line 16 f. 

23. novus imperator noster: a new general of ours. accipiat: is 
entering upon. vetere exercitu pulso: the emphasis of the clause 
rests upon these words, as is indicated by their position. The con- 
sideration which Cicero wishes to emphasize is not that one general 
had superseded another, — such changes were common, — but that the 
step had been taken under peculiar circumstances, — after the rout of 
the previous army. 

24. quare esset, etc.: (to show) why this war is, etc.; esset is a 
Subjunctive of Indirect Question. Notice also the sequence of tenses. 
In English we should use the present. In Latin the regular sequence 
of tenses is followed ; B. 268, 2 ; A. 585, a; G. 518; H. 548. 

26. restat ut, etc. : in addition it seems to me that I ought to speak ; 
literally, tt remains that it seems it ought to be spoken, a faulty redun- 
dancy ; ut videatur is a Substantive Clause of Result. 

27. ac tantis rebus praeficiendo: and putting him in charge of so 
important interests. ' 

28. utinam haberetis: B. 279, 2; A. 441; G. 260, 261; H. 558, 1, 2. 
innocentium: blameless, irreproachable. 

29. haec deliberatio: explained by the clause gquemnam putaretis. 

30. quemnam putaretis: a Deliberative Subjunctive in an indirect 
question. The direct form would have been: quemnam putemus, 
‘whom are we to consider?’ B. 500, 2; A. 575,b; G. 467; H. 642,38; 
putetis is redundant; praejiceretis alone would better have expressed 
the thought. potissimum: in particular, in preference to all 
others. 


Pacw 71. 2. qui superarit: rhetorical exaggeration of Pompey’s 
merits. 

3. antiquitatis memoriam: the records of the past. But Cicero’s 
form of comparison is not exactly logical. He says ‘who has sur- 
passed the glory not only of men now living but the records of the 
past.’ He means, ‘but the glory of those whom we know from the 
records of the past.’ virtute : in the broad sense of capacity, ability. 

5. sic: explained by the following infinitive. 

7. auctoritatem: personal influence. 
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8. quis igitur: who now ? scientior: 7.e. in military matters. 
aut esse debuit: or deserved to be? ~ 

9. e ludo atque pueritiae disciplinis: straight from school and boy- 
hood’s studies. bello maximo atque acerrimis hostibus: in a great 
war and against most bitter foes; Ablative of Attendant Circum- 
stance; B. 221; H. 473, 3. The war referred to was the Social War 
(90-89 B.c.),.and the acerrimi hostes were the confederated tribes of 
Central and Southern Italy. Pompey’s father was one of the com- 
manders of the Roman forces in this war. Pompey himself was a lad 
of sixteen at the time. 

11. in militiae disciplinam: i.e. to learn the profession of arms. 
extrema pueritia: at the close of his boyhood, viz. in 87 B.c., when 
he was nineteen years old. The period of pueritia is here rhetorically 
extended by a couple of years. Ordinarily it terminated with the 
seventeenth year, when a youth put on the toga virilis. 

12. miles : i.e. he had already served his apprenticeship in arms 
and had enlisted as a regular soldier. summi imperatoris : this also 
refers to Pompey’s father, who commanded the forces of the govern- 
ment in the civil war inaugurated by Cinna. ineunte adulescentia : 
in 83 B.c., after the return of Sulla from the Mithridatic War, when 
Pompey, at the age of twenty-three years, raised an army of three 
legions and placed them at Sulla’s disposal. When the two leaders 
first met, Pompey greeted Sulla as imperator, whereupon Sulla gener- 
ously addressed Pompey by the same title. 

14. quisquam: the regular indefinite pronoun in clauses of com- 
parison; B. 252, 4. inimico: ¢.e. a personal or private enemy, 
while hostis is a public enemy. 

17. alienis: of others; alienus serves regularly for the possessive 
genitive of alius. 

18. suis imperiis: his own commands; suis is in sharp contrast 
with alienis. 

19. non stipendiis :-7.e, not by serving campaigns in the ranks, like 
most men of his age. triumphis : Pompey celebrated two triumphs 
before he was thirty-six years old, one over Africa in 81 B.c., at the 
age of twenty-five ; the other over Spain, ten years later. 

21. civile: the Civil War between Sulla and the Marian party, 83- 


82 B.c. Africanum: the war against one remnant of the Marian 
party, which had formed an alliance with King Hiarbas of Numidia, 
82 B.C. Transalpinum: on the march through Gaul, to begin opera- 


tions against Sertorius in Spain, 76 B.c. 
22. Hispaniense: the war against Sertorius, the leader of the sur. 
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viving remnants of the Marian party in Spain. This war continued 
from 76 to 71 B.c. mixtum ex civitatibus, etc. : involving the most 
warlike states and tribes ; literally, mingled from, etc. ; bellicosissimis 
limits both substantives. Sertorius succeeded in drawing to his stand- 
ard extensive support from the native Spaniards. 

23. servile: on his return from Spain in 71 s.c., Pompey fell in 
with and cut to pieces a body of 5000 slaves belonging to the army of 
Spartacus, which had just suffered a crushing defeat at the hands of 
Crassus in Lucania. This achievement, however, was not of great 
moment. The main credit for ending the Servile War belonged to 
Crassus. navale bellum: the war against the pirates, referred to 
more fully in §§ 31-35 of this oration. 

24. genera et bellorum et hostium: an inexact expression. Cicero 
means that the wars were different in character and in the kinds of 
enemies involved. gesta, confecta: participles, limiting the plural 
idea involved in civile, Africanum, ete., bellum. 

25. nullam rem esse: that nothing exists. in usu positam mili- 
tari: connected with military practice. 

27. jam vero: furthermore. virtuti, etc.: virtuti is emphatic, 
—as regards ability, what language can be found adequate to express 
that of Pompey ? 

30. illo: B. 226, 2; A. 418, 6; G. 397, n.2; H. 481. 


Pace 72. 2. neque enim illae sunt solae virtutes: we naturally 
expect Cicero to add ‘but other qualities are equally great,’ and then 
to proceed with the enumeration of these as exemplified in Pompey. 
Instead of this, he dwells for some time on illae virtutes, and does not 
take up a consideration of Pompey’s other qualities till § 36, quid, 
ceterae, etc. 

5. tanta quanta non: greater than. 

7. testis, testis, testis, efc.: note the emphasis of the Anaph- 
ora, . 

8. quam hujus virtute liberatam (esse): viz. in the Civil War, 
83 B.c. Compare the note on civile, p. 71, line 21. 

9. Sicilia: just prior to the African War (see note on p.71, line 21), 
Pompey had successfully fought against a remnant of the Marian 
party in Sicily. 

11. Africa: see note on Africanum, p. 71, line 21. 

13. Gallia: see note on Transalpinum, p. 71, line 21. 

15. Hispania: Spain was finally reduced, but the contest was long 
and stubborn, involving many reverses to the Roman arms. 
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17. iterumeet saepius: again and again. Italy has already occurred 
once in this enumeration of witnesses (line 7). 

18. taetro periculosoque: the Servile War is characterized as 
taetrum, because the very thought of a war with slaves was revolting. 
Its danger was seen in the repeated victories won by the slaves over 
the government forces. ab hoc auxilium expetivit: in view of the 
successes of Spartacus, Crassus had at one time urged that Pompey 
be recalled from the war against Sertorius ; but he afterwards with- 
drew the recommendation. 

19. quod: the relative. exspectatione . . . imminutum est: this 
is probably pure assumption. 

20. adventu. . . sepultum: Crassus had effectively crushed the 
insurrection before Pompey’s return. 

22. nunc vero jam: just at present moreover. Pompey had just 
finished the war against the pirates, a topic which Cicero now takes up. 

23. cum... tum: not only... butalso. universa : in their 
entire extent. 

27. servitutis periculo: the pirates regularly sold as slaves those 
whom they captured. . 

28. cum... navigaret: since he sailed, etc. ; t.e. men sometimes 
sailed in winter, the dangerous season, to avoid the pirates. They 
then incurred the risk of death. Navigation on the Mediterranean 
was usually suspended from November to March. referto : .: 
mari: Ablative Absolute denoting time, — when the sea was swarming 
with pirates, viz. in those seasons when navigation was safe. prae- 
donum : refertus governs the genitive as well as the ablative. 

29. hoc tantum bellum: viz. against the pirates. turpe : for 
the justification of the epithet, see § 35, in which reference is made to 
descents of the pirates even upon the coast towns of Italy itself. 

30. vetus: at irregular intervals war had been waged against the 
pirates for more than a generation before Pompey’s appointment in 
67 B.c., but no permanent successes had been gained by the Romans. 
tam late divisum, efc.: the war extended over all the eastern Mediter- 
ranean. quis umquam arbitraretur: who wouldever have thought ? 
B. 280, 4; 304, 2; A. 517, @; G. 597, x. 1; H. 579,-1. 


Pace 73. 4. hosce: these recent. . 

5. cui praesidio, etc.: whom did you protect ? Literally, to whom 
were you for a protection? B.191,2; A. 382,1; G. 356; H. 483. 

9. quid longinqua commemoro: why do I speak of occurrences at a 
distance ? Cicero means that it is unnecessary to speak of the depreda- 
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tions of the pirates in distant provinces, when men hawe seen these 
marauders almost at their very doors. fuit, fuit: the use of the per- 
fect emphasizes the fact that the custom belongs to the past and exists 
no longer. The Anaphora lends additional force. i 

10. populi Romani: B. 204, 2; A. 385, c; G. 359, rR. 1; H. 4385, 4. 

11. propugnaculis imperi: i.e. troops and navies. non sua tecta 
defendere : as is now necessary, when the pirates make descents upon 
the coast towns of Italy itself. 

12. sociis . . . dicam: am J to say that the sea was closed to our 
allies ? i.e. ‘am I to dwell on what happens to our allies at a dis- 
tance, when we sail from Brundisium, an Italian port, only in 
midwinter ?’ 

13. cum transmiserint, redempti sint, pervenerint, sciatis: B. 309, 
8; A. 549; G. 587; H. 598; but translate cum by when. 

14. a Brundisio: for the force of a with the ablative of town names, 
see B. 229, 2; A. 428, a. The preposition is needed here, since the 
ships sailed not from the town itself but from the harbor near the 


town.  hieme summa: in the dead of winter. qui: its antecedent 
is eos understood, the subject of captos (esse). 
15. venirent: viz. as ambassadors. cum legati. . . redempti 


sint: we have no certain information of such occurrences as are here 
mentioned. An ancient Latin commentator on this passage, however, 
mentions an instance in which a captured envoy was ransomed by 
his wife. 

17. duodecim secures: by metonymy for ‘two praetors.’ The 
praetor, when in his province, had a right to an escort of six lictors, 
each bearing an axe (securis) in a bundle of rods (fasces). 

20. vestros portus: i.e. the harbors of Italy, on which at various 
times the pirates had made descents. atque eos portus, etc.: and 
that, too, the harbors from which. The Italian harbors received heavy 
imports of grain from Sardinia, Sicily, Africa, and Egypt. Italy itself 
had long been unable to raise sufficient grain for the support of its 
population. 

21. vitam ac spiritum ducitis: in the shape of grain. 

22. an vero ignoratis: you actually are not ignorant, are you ? 
By the ellipsis of the first member of a double question, az sometimes 
stands alone. Its force depends upon the context; here an is equiva- 
lent to nonne. celeberrimum : most frequented. 

23. inspectante praetore: apparently some praetor holding a special 
command of the coast district. 

25. liberos: the reference is apparently to the kidnapping of the 


» 
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daughter of M. Antonius, who had commanded in the war against 
the pirates in 103 8.c. The plural Jiberos is rhetorical exaggeration. 

27. Ostiense incommodum: on one occasion the pirates had made 
a descent upon Ostia, burning a Roman fleet in the harbor and 
plundering the town. 

28. prope inspectantibus vobis: Ostia was but a few miles from 
Rome at the mouth of the Tiber. 

29. classis ea, cui praepositus esset: a fleet in charge of which, etc. ; 
ea is indefinite ; cut praepositus esset is a Clause of Characteristic. 

31. pro: the interjection. 


Pace 74, 1. qui modo, etc.: observe the antithesis between the 
different words of this and the following clauses ; ‘‘ nunc is contrasted 
with modo, intra Oceani ostium with ante ostium Tiberinum, nullam 
navem with classem, audiatis with videbatis’’ (D’Ooge). 

2. el: you, the selfsame persons ; emphatic appositive of the sub- 
ject of audiatis. Oceani ostium: the Strait of Gibraltar. 

3. audiatis: for the sequence of tenses, see B. 268, 7; A. 485, a; 
G. 513. 

4. haec qua celeritate gesta sint: dependent upon videtis. 

5. ame: for the usual dative. 

8. celeriter: this repeats the notion of brevi tempore, and may be 
omitted in the English rendering. Cn. Pompejo duce: wnder the lead 
of Gnaeus Pompey. tanti belli impetus navigavit: the storm of so 
great a war swept the sea; a bold poetical figure. — 

11. frumentaria subsidia: granaries. 

13. duabus Hispaniis: Spain was divided into two provinces, His- 
pania citerior, north of the River Ebro, and Hispania ulterior, south 
of the Ebro. 

14. confirmata: agreeing with the nearer subject ; conjirmatis would 
have been ambiguous. 

15. Achaiam omnemque Graeciam: Achaia, and in fact all Greece ; 
-que is corrective. The name Achaia at this time was often restricted 
to the Peloponnesus. 

16. Italiae duo maria: i.e. the Adriatic, and the Mediterranean to 
the west of Italy. These two seas were respectively known as the 
Mare Superum and the Mare Inferum or Mare Tuscum. 

17. ut: from the time when. 

18. totam Ciliciam: Cilicia was the great stronghold of the pirates. 

22. idem: likewise; literally, he the same. Cretensibus: with 
ademit, this is a Dative of Separation; with imperavit, a simple indi- 


* 
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rect object. usque in Pamphyliam: from Crete to Pamphylia was 
not a specially long distance. Cicero, in saying usque in, ‘even to,’ 
is thinking of the remoteness of Pamphylia from Rome. 

23. legatos deprecatoresque: not two classes of persons; the legati 
were also deprecatores ; -que, as often, is merely explanatory (epexe- 
getic). spem deditionis non ademit: i.e. encouraged them to hope 
that he would receive them in surrender. The Cretans had been practi- 
cally subdued by Metellus, but, seeking relief from his severity, had re- 
quested Pompey to accept their surrender. Their hopes were never 
realized. Cicero cites this incident merely as illustrating Pompey’s 
prestige. 

24. obsidesque imperavit: but demanded ; -que, as not infrequently, 
is here adversative. ita: for itaque, — accordingly. 

29. est: emphatic, —is really, is truly. haec: referring to what 
precedes, but attracted to virtus; B. 246, 5; A. 296, a; G. 211, R. 5; 
H. 396, 2. 

30. imperatoris: on the part of a commander. ceterae: sc. vir- 
tutes, ‘ qualities.’ quas . . . coeperam: with reference to p. 72, 
line 2. Cicero had not actually begun to enumerate these other quali- 
ties; he had merely intimated an intention of doing so. 


Pace 75, 2. summo ac perfecto: consummate and ideal. 

4, administrae: B. 168, 1; A. 282, c; G. 321; H. 393, 1. 

5. innocentia: integrity, particularly in money matters. 

7. quae qualia sint: of what nature these (qualities) are. 

8. summa enim omnia sunt: i.e. Pompey possesses them all in the 
highest degree; summa isemphatic. This sentence, though grammati- 
cally codrdinate with sed possunt, is logically subordinate. Cicero 
means: (let us briefly consider these qualities), for, though Pompey pos- 
sesses them all in the highest degree, yet they can be better understood, 
etc. ; 1.e. Cicero means to give a reason for the previous statement quae 
- . « consideremus. 

9. ex aliorum contentione: Brachylogy (condensed expression) 
for, by a comparison with the qualities of others, i.e. of other com- 
manders. 

11. quem enim imperatorem, etc.: in this and the next section, 
Cicero, following out his plan of comparing Pompey with others (ex 
aliorum contentione), enumerates some of the chief defects of previous 
commanders, —the sale of military appointments, use of the army funds 
for bribery or for personal profit, oppression of the provincials, etc. 
ullo in numero putare: regard of any account. 


NOTES ON PAGE 75, LINE 12~PAGE 76, LINE 2. 217 


12. veneant atque venierint: are sold and have been sold; from 
veneo ; subjunctives in Clauses of Characteristic. Some commanders 
apparently made a practice of selling appointments to the post of 
centurion. 

13. quid magnum aut amplum, efc.: what great or worthy purpose 
(can we conceive) that that man entertains who, etc.? cogitare de- 
pends upon putare possumus to be supplied in thought from the pre- 
ceding sentence, although putare in the first sentence is employed in a 
different sense (regard) from that required in the second sentence 
(think, conceive); hunc does not refer to any particular man, but is 
general. 

15. propter cupiditatem provinciae: 7.e. on account of his desire of 
retaining the province in which he is already stationed. Provinces 
furnished rich opportunities for plunder and extortion. 

16. magistratibus diviserit: divided among the magistrates, i.e. as 
bribes. The higher magistrates naturally had great influence in the 
appointment and retention of provincial governors. 

17. in quaestu: at interest. 

18. facit ... videamini: 7.e. shows that you recognize. fece- 
rint: Subjunctive by Attraction. 

20. ante: the adverb. de se confiteri: 7.e. admit his guilt. 

22. quocumque ventum sit: wherever they have come; literally, 
wherever it has been come (by them); Subjunctive by Attraction. For 
the impersonal use, see B. 1388, 1v; A. 208, d; G. 208, 2; H. 302, 6. 

23. itinera quae fecerint: the implication is that Roman armies 
when marching through Italy had plundered even Roman citizens; 
Subjunctive of Indirect Question: itinera is emphatic. 

26. quid existimetis: what you are to think; Deliberative Sub- 
junctive in an indirect question; B. 3800, 2; A. 575, b; G. 467; 
H. 642, 3. 

27. plures: with civitates as well as urbes. 

28. hibernis: by your soldiers wintering there. Owing to the lax 
discipline of their commanders, Roman troops often conducted them- 
selves with great license in the provincial towns. sociorum: with 
civitates. 

31. in judicando: the provincial governor was also charged with 
supreme judicial power. 


Pacr 76. 1. hic: under these circumstances. tantum: the ad- 
verb, with excellere, —so much, so greatly. 
2. cujus legiones, etc.: since his legions, etc. ; Clause of Character- 
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istic with accessory notion of cause. The reference is to Pompey’s 
recent arrival in Pamphylia. ut non modo: i.e. the troops not only 
refrained from plunder and extortion, but did not even do injury by 
marching through the fields ; non modo is for non modo non; B. 843, 
2, a; A. 217, e; G. 482, r.; H. 656, 3. 

4. jam vero: further. quem ad modum hibernent: 7#.e. how 
Pompey’s troops are now conducting themselves in winter quarters. 

6. ut sumptum, efc.: to induce him to spend money on the soldiery ; 
the subject of faciat is to be supplied from nemini ; militem is used 
collectively. 

7. cupienti: viz. to spend money on the soldiers, 

8. hiemis: from winter; Objective Genitive. avaritiae: for 
greed ; Possessive Genitive. 

10. age vero: but come. 

12. inventum (esse): were derived. 

18. non amoenitas ad delectationem: 7.e. the charms of places did 
not induce him to stop to enjoy them. 

19. denique: in short. labor: 7.e. weariness from toil. 

21. quae... arbitrantur: many generals and provincial governors 
ruthlessly plundered the choice works of art found in foreign cities. 

23. aliquem: as one; predicate accusative. 

25. fuisse: there actually were. hac continentia: ¢.e. such as 
Pompey’s. 

26. incredibile, etc.$ was beginning to seem incredible and to have 
been falsely reported. 

29. tum cum habebamus: for the indicative, see B, 288,1, Ay A. 545; 
H. 601, 2. ea temperantia: 7.e. such as Pompey now exhibits. 

31. aditus: the plural is used because repeated instances are 
thought of. 


Pace 77, 2. principibus: princes. 

5. copia: fluency. in quo ipso: in which very thing; the ante- 
cedent of quo is the general idea involved in the clause quantum 
valeat. 

6. hoc ex loco, etc. : t.e. Pompey had often addressed the assembly 
from the Rostra, on which Cicero is now speaking. 

7. fidem: emphatic by position, —as regards his honor. socios, 
hostes: note the force of the antithesis : ‘if our enemies prize Pompey’s 
honor, what must our allies think of it ?’ 

8. quam... judicarint: i.e. when all enemies have judged it, etc. 

9. dictu: B. 340, 2; A. 510; G. 486; H. 635, 1. 
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10. pugnantes, victi: when fighting ; when conquered. 

13. nostrae memoriae: of our time. 

17. eare: in that respect. 

18. plurimum possit: is especially strong. vehementer.. . quis 
ignorat: who is ignorant that what the eneny think, what the provin- 
cials think, concerning our commanders, bears vitally on the conduct 
of war ? pertinere is the object of ignorat ; the indirect question quid 
existiment is the subject of pertinere. 

21. ut contemnant, etc. : dependent upon commoveri, —are induced 
to disregard or to fear, etc. ; contemno is the opposite of metuo; con- 
temnant and metwant apply to the enemy ; oderint, ament, to the socit. 
Note that oderint, though perfect in form, is present in sense. 

23. igitur: now. 

26. tanta et tam praeclara judicia: viz. by appointment to impor- 
tant commands and election to civil office. Pompey had been consul 
in 70 B.c. an vero, etc.: for the force of an, see note on p. 73, 
line 22. 

27. quo... pervaserit: that the fame of that day has not reached 
it; a Relative Clause of Result; quo is the adverb ; illiws diet refers 
to the time, a year before (67 8.c.), when Gabinius introduced his bill 
for the appointment of Pompey as commander in the war against the 
pirates. 


Pace 78, 2. completis omnibus templis: 7.e. their steps and por- 
ticoes. The Temple of Saturn and the Temple of Concord would have 
afforded a clear view of the Rostra in Cicero’s day ; see the view of 
the Forum, facing p. vii. 

3. sibi: for themselves. commune omnium gentium bellum: 
a war of common concern to all nations, t.e. the depredations of the 
pirates concerned all the Mediterranean peoples. For the genitive, 
see B. 204, 2; A. 385, c; G. 359, r. 1; H. 451, 2, n. 

5. ut non dicam, efc.: non is closely associated with dicam (non 
dicam = omittam) ; hence ut non dicam neque conjfirmem, where we 
might have expected ne dicam neve confirmem. 

7. exempla sumantur: let examples be taken; J ussive Subjunctive; 
B. 275; A. 439; G. 263, 3; H. 559, 2 

8. qui quo ae etc. nd for) on the dau that he, etc. ; literally, on 
which day who (wiz. Poy) was appointed, etc. 

9. ex: after. 

10. consecuta est : ensued. unius hominis: Objective Genitive 
with spe; Possessive Genitive with nomine. 
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12. potuisset: apodosis of a contrary-to-fact condition ; the protasis 
is implied in ex summa ubertate. 

13. ex eo proelio: the Battle of Zela; see p. 70, line 11. 

14. invitus: the adjective has adverbial force. 

16. provincia: Asia. haberet : also governed by cum. 

17. Cn. Pompejum . . . attulisset: Pompey had arrived in Cilicia 
shortly after the Battle of Zela. 

18. ad eas regiones: 7.e. to the vicinity of those districts. Pompey 
was really a long distance from the scene of war. 

19. et: correlative with e¢ in line 20. 

21. perfecturus sit: will achieve. For the mode of expressing 
future time in the subjunctive, see B. 269, 3; A. 575, a; G. 515; H. 
641, 2, n. 1. 

22. qui perfecerit: Subjunctive by Attraction. 

24. rumore: i.e. the report.of his proximity. 

25. illa res: explained by the clauses quod dediderunt, quod 
dixerunt. 

29. noster imperator: a@ general of owrs, viz. Metellus; see note on 
p. 74, line 238. ; 

30. in ultimas prope terras: for the exaggeration, see note on 
p. 74, line 22. 


Pacer 79, 1. usque in Hispaniam: where Pompey was conducting 
the war against Sertorius. eum: subject of judicari. 

2. ei quibus erat molestum, eic.: i.e. Pompey’s political oppo- 
nents, the aristocrats. 

3. ad eum potissimum: 7.e. to Pompey rather than to the aristocrat 
Metellus, who was associated with Pompey in the Sertorian War. 
speculatorem quam legatum judicari maluerunt: despite Cicero’s 
implication, this view was probably correct. The envoy seems to 
have been sent to Sertorius, not to Pompey. If he entered Pompey’s 
camp at all, it was probably as & spy. 

5. hance auctoritatem ... existimetis: how much you are to 
think this influence, enlarged by subsequent exploits, etc., will weigh 
with those kings, etc. ; for the purpose of emphasis, hanc auctoritatem 
is placed at the beginning of the subordinate clause. The reference in 
postea rebus gestis is to Pompey’s achievements subsequent to the 
Sertorian War. multis postca rebus gestis: res gestae is usually 
felt as a single substantive idea, ‘ exploits,’ ‘achievements,’ but traces 
of the participial force of gestis are here seen in the adverbial modifier 
POstede 
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6. judiciis: as p. 77, line 26. 

8. existimetis: Deliberative Subjunctive in Indirect Question. 

9. ut timide et pauca dicamus: for us to speak humbly and briefly ; 
a Substantive Clause Developed from the Volitive ; B. 295, 6. In the 
sense, ‘the fact remains (that),’ religuum est is followed by a Sub- 
stantive Clause of Result; in dicamus we have the editorial ‘ we.’ 

10. meminisse et commemorare, etc. : but which we can remember, 
etc. ; Adversative Asyndeton. altero : another. 

11. sicut aequum est, ¢éic.: as is fitting men (should speak) with 
reference to (a@ matter lying in) the power of the gods, viz. good 
fortune, felicitas ; the sicut-clause modifies dicamus ; homines is sub- 
ject accusative of dicere, to be supplied in thought as subject of 
aequum est. 

12. sic: explained by the following infinitives. Maximo : 
Quintus Fabius Maximus Cunctator (dictator 217 B.c.), who followed 
the policy of avoiding an engagement with Hannibal. Hence he was 
often called ‘‘ The Shield of Rome.’ 

13. Marcello: Marcus Claudius Marcellus, the captor of Syracuse 
(212 B.c.) in the Second Punic War. His aggressive tactics won him 
the name of ‘‘The Sword of Rome.”’ Scipioni: presumably Scipio 
Africanus the Elder, who by defeating Hannibal at Zama. (202 B.c.) 
brought the Second Punic War to a close. et: ef does not usually 
stand between the last two members of an enumeration, unless used 
between all the preceding members. When used as here, it contrasts 
the total of the preceding members with another total usually indi- 
cated by ceteri, reliqui, or some such word. 

15. saepius: i.e. oftener on account of the good fortune which 
seemed to attend them than on account of virtus. 

16. quibusdam summis viris: indirect object of adjuncta. 

17. ad res magnas bene gerendas: for the successful conduct of 
great enterprises. 

18. fortuna: the emphatic idea of the sentence. For the subject, 
the place of greatest emphasis is the end of the sentence. 

19. hac moderatione: such reserve. 

20. in illius potestate fortunam positam esse: to assert this would 
to Cicero’s mind be blasphemous. 

21. reliqua: the future. 

22. invisa: as would be the case, if he should assert that Pompey’s 
fortune rested with himself (in illius potestate fortunam positam 
esse). 

23. ingrata: with reference to praeterita meminisse. To forget 
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the past would be ungrateful. non sum praedicaturus: J do not 
propose to tell. 

25. ut: how, introducing an indirect question. 

26. assenserint: this verb is ordinarily deponent. Hence we should 
expect assensi sint; but the rare perfect assenserint is used for sym- 
metry with gesserit, oblemperarint, etc. 

28. brevissime : by way of summary. 

29. qui auderet: as to dare; Relative Clause of Result. 

30. quot et quantas: as. 


Pacer 80, 1. quod ut .. . sit: that this may be permanent, etc. ; 
Substantive Clause Developed from the Optative, dependent on velle 
et optare; B. 296, 1; of. A. 563, b; G. 546; H. 565. 

2. cum... tum: notonly.. . but also. 

8. sicuti facitis: just as you do, viz. wish and hope. 

6. accuratissime : with the greatest pains. 

9. dubitatis quin conferatis: do you hesitate to devote? In the 
sense of ‘hesitate,’ dubito is ordinarily construed with an object in- 
finitive, not a quin-clause, as here; B. 298, b; A. 558, a, N. 2; 
G. 555, 2, R. 2. 

11. in rem publicam conservandam, etc. : to the preservation and 
extension of the state. 

14. is erat deligendus, etc.: he would deserve to be chosen and sent. 
For the use of the indicative in the conclusion of a condition contrary- 
to-fact, see B. 804, 8, b; A, 517, ¢; G. 597, r. 3; H. 582. 

15. haec opportunitas: explained by the clauses wt adsit, ete. 

17. eis qui habent: viz. Lucullus and Glabrio. With habent under- 
stand exercitus, as object. 

18. ducibus dis immortalibus: wnder the guidance of the immortal 
gods ; Ablative Absolute. eidem cui: to the same man as. 

19. cetera: sc. bella. summa: with salute. 

20. regium: against the king, viz. Mithridates; or, against the 
kings, Mithridates and Tigranes. (non) committamus: should we 
not commit ? Deliberative Subjunctive. 

21. at enim: but to be sure; at is often thus used to introduce the 
opinion of some opponent; enim did not originally mean for, but in- 
deed, to be sure. ‘This force has for the most part disappeared in clas- 

ical Latin, but survives in a few phrases, such as at enim, sed enim, 
/ neque enim (‘nor indeed’), amantissimus rei publicae: most 
patriotic. 

22. vestris beneficiis amplissimis: 7.¢. election to important offices, 
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Catulus had been consul in 78 B.c. Q. Catulus: son of the Catulus 
who defeated the Cimbrians (101 B.c.). He was the leader of the 
aristocrats. 

23. honoris, fortunae, etc. : the genitives are appositional, explain- 
ing ornamentis ; honoris refers to Hortensius’s election to the consul- 
ship (69 B.c.) ; fortunae to his wealth; virtutis to his character ; 
ingeni to his special gifts as orator. 

24. Q. Hortensius: one of the ablest advocates and orators of the 
day. He was Cicero’s chief rival as an orator. ab hac ratione: 
from this way of thinking, from this view. 

25. multis locis: here in a temporal sense, — on many occasions. 

26. et: connecting valuisse and oportere,—has had great weight, 
and ought to have; valere is the subject of oportere. 

29. ipsareacratione: by considering the facts themselves ; literally, 
by the matter itself and consideration ; Hendiadys. 


Pace 81. 1. hoc: Ablative of Cause, —for this reason ; explained 
by the following quod-clause. 

2. idem (nom. plu.) isti: they likewise; literally, they, the same 
(ones). et (necessarium). . . et (in uno): correlatives, on the one 
hand, . .. on the other. esse, esse: explanatory of ea omnia. 

3. summa esse omnia: are all the highest qualifications. 

4. igitur: now; transitional merely, as often. si tribuenda sint: 
subordinate clause in indirect discourse. uni: upon a single man. 
omnia : 7.e. absolute power. 

7. obsolevit: has lost its force ; literally, has grown old. oratio: 
plea. re magis quam verbis: by experience rather than by argument. 

8. pro: in accordance with, 

9. et: correlative with e¢ in line 12. in senatu, cum promul- 
gasset: the Senate regularly discussed matters that were to be pro- 
posed for legislative action by the popular assembly. 

10. Gabinium: the tribune who had given notice of an intention to 
introduce the bill in the assembly. graviter ornateque: impressively 
and eloquently. 

12. legem promulgasset: 7.e. had given notice of the bill. Notice 
of bills was required seventeen days in advance of the time when the 
vote was to be taken. 

14. tum: limiting valuisset. Note the emphasis of the position. 

16. vera causa: real interests. : 

18. cum legati . . . capiebantur, etc.: viz. by the pirates; ef. § 32. 
For the indicative, see B. 288, 1, A and a; A. 545; G. 580; H. 601, 2 
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Note the use of the imperfect tense in these cwm-clauses, indicating 
that the events referred to were regular and customary occurrences. 

19. ex omnibus provinciis commeatu: from intercourse with all the 
provinces; commeatu is an Ablative of Separation with prohibebamur ; 
ex provinciis is an attributive modifier of commeatu, — literally, a going 
back and forth from the provinces. 

22. jam: any longer. 

24. Atheniensium : dependent on civitatem to be supplied in thought. 
quae ... dicitur: especially at the time of the Confederacy of Delos, 
after the Persian Wars. 

25. Carthaginiensium: masters of the Mediterranean till the over- 
throw of Carthage at the close of the Second Punic War, 201 B.c. 

26. Rhodiorum : these enjoyed considerable maritime importance in 
the first and second centuries B.c, 

28. antea: ever before. 


29. quae non defenderet: as not to defend. aliquam: some con- 
siderable. 
Pace 82, 1. regionis: territory. per se ipsa: the Romans 


regularly avoided making tpse agree with the reflexive, preferring to 
join it with some other word of the sentence. 

3. cujus ... permanserit: though its name continued ; a Clause 
of Characteristic with an accessory adversative idea. 

5. ac: corrective,—and in fact. parte: with caruit. 

6. utilitatis: with reference to the grain supplies from Asia. 
caruit: t.e. was forced to forego. 

7. Antiochum: brilliantly successful naval operations were an 
important feature in the war against Antiochus (192-190 x.c.). 
Persem: defeated by Paulus in the Macedonian War, 168 B.c. The 
naval successes in this war were hardly as conspicuous as Cicero here 
implies. 

8. omnibus navalibus pugnis: Mylae, the Aegatian Islands, ete. 

10. ei: we; the first and second persons are sometimes thus indi- 
cated after relative clauses; cf. ei, p. 74, line 2. 

12. habebamus: maintained, kept. omnes sOvios salvos prae- 
stare: to keep all the provincials safe. 

14. quo omnes ... commeabant: after the fall of Corinth, Delos 
became the great emporium of Greece. 

16. referta divitiis, parva, sine muro: these facts would naturally 
invite attack. The phrases have adversative force. Translate: though 
stored with, etc. idem: nominative plural, — we also. 
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18. Appia Via: an important highway leading south from Rome. 
jam: actually. carebamus: were deprived of the use of. 

19. non pudebat, etc.: magistrates were not ashamed to mount. 
Cicero implies that they ought to have kept away from a place hal- 
lowed by trophies of Roman victory, until they had wiped out the 
stain of the existing disgrace. 

20. cum: though. 

21. exuviis nauticis ... ornatum: the very name Rostra (‘ Beaks’) 
is derived from the beaks of captured galleys suspended as trophies. 

22. bono animo: with good motives. 

24. in salute communi: i.e. in a matter involving the general 
welfare. 

25. dolori suo obtemperare: z.e. to follow the promptings of their 
feelings of resentment. 

28. vere: with imperare. videremur: were seen. 

30. obtrectatum esse: impersonal, — that objection has been offered 

31. id: in apposition with the idea contained in (obtrectatum esse) 
utrique. 

32. ne legaretur: to prevent Gabinius being sent as lieutenant to 
Pompey. Pompey had desired to have Gabinius appointed his legatus 
in the war against the pirates ; but the lex Licinia et Aebutia forbade 
that any one should receive a military appointment under a law pro- 
posed by himself. This obviously proper principle seems to have had 
so much weight with Pompey that he refrained from. appointing 
Gabinius, though technically empowered to name his own legati by 
Gabinius’s law. Instead, he had vainly been striving to induce the 
Senate to name Gabinius. As yet (adhuc) the Senate had refused. 
This was perfectly natural, since the aristocratic Senate had been 
hostile to Gabinius’s bill from the outset. expetenti ac postulanti: 
who begged, etc. 


Pace 83, 1. utrum... an: these particles usually introduce dis- 
junctive double questions, 7.e. questions proposing an alternative. 
Here the second question merely suggests in other words the substance 
of the first, viz. the appointment of Gabinius. ille qui, etc.: viz. 
Pompey. 

2. quem velit, idoneus non est, etc.: does he not deserve to secure 
the man whom he wishes ? non for nonne occurs particularly in excited 
questions. For the mood of impetret, see B. 282, 3; A. 585, f; G. 
631, 1; H. 591, 7; velit is Subjunctive by Attraction (to émpetret). 

8. cum: when; but the clause is really adversative, 
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4. ipse: the very man, viz. Gabinius. 

7. periculo: at his risk. The proposer of a law naturally felt re- 
sponsible for its consequences. f 

8. an = nonne, as repeatedly before in this oration. C. Falcidius, 
etc.; names of tribunes who, at least after their tribunate was ended, 
had received appointments as legati. Cicero implies that possibly the 
earlier opposition to Gabinius had been based upon the fact that he 
was still tribune. That reason, the orator urges, can no longer hold, 
since Gabinius’s tribunate is over and other ex-tribunes have been 
appointed legatt. 

Cicero is unfair here ; he seeks to cloud the real issue by attributing 
to the Senate motives that do not actuate them. Cicero assumes that 
the opposition to Gabinius was based on the fact that he was a tribune. 
The real ground undoubtedly was that Gabinius was the author of the 
law under which it was proposed to appoint him Jegatus. Falcidius 
and the other tribunes here named presumably had not proposed 
the laws under which their appointments were made. 

9. honoris causa: 7.e. with respect. 

10. plebi: for the form of the genitive, see B. 52,2; A. 98, d, N.3 

G. 68, 8; H. 184, 2. 


11. in: in the case of. sunt: as subject understand the aristo- 
cratic senatorial opponents of Gabinius’s appointment. diligentes: 
scrupulous. 


12. in hoc imperatore atque exercitu: i.e. under this commander 
and in this army ; with imperatore, sub would have been the more 
appropriate preposition. 

13. praecipuo jure: with especial justice. 

14. deberet : apodosis of a contrary-to-fact conditional sentence the 
protasis of which is omitted. 

15. ad senatum relaturos: will bring the matter up for action 
before the Senate. 

16. ego me profiteor relaturum: J give notice that I, etc. It was 
the prerogative of the praetor to introduce matters in the Senate for 
consideration. cujusquam inimicum edictum: the consuls might 
by edict declare that the ‘‘order of the day’ should be adhered to, 
and so attempt to block Cicero’s proposed action. He declares he will 
tolerate no such procedure. 

17. quo minus defendam: from defending; B. 295, 3; A. 558, b; 
G. 549; H. 568, 8. vobis fretus: B. 218, 3; A. 481, a; G. 401, 
n. 6; H. 476, 1. vestrum jus beneficiumque: the prerogative and 
favor conferred by you, viz. that Pompey should appoint his own Jegati. 
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18. neque quicquam audiam: i.e. I will heed no interference. 
praeter intercessionem: barring intercession, the formal veto of a 
tribune. The tribunes possessed a constitutional right to veto the 
action of all magistrates. : 

19. qui minantur: 7.e. who threaten to make use of the tribunician 
veto, 

20. etiam atque etiam ... considerabunt: i.e. they will think 
twice how far they may go. Technically a veto was always possible, 
but it might exhibit such a defiance of public sentiment as to rouse 
popular indignation. 

22. Cn. Pompejo socius ascribitur: 7.e. is associated with Pompey 
in the public mind as a partner in his achievements. 

23. alter: Gabinius. uni: wpon a single commander, Pompey. 
illud bellum suscipiendum : the charge of that war. 

24. alter: Pompey. 

25. reliquum est ut, etc. : as p. 70, line 26. Q. Catuli auctoritate 
et sententia: i.e. the opinion of the influential Q. Catulus. 

26. cum ex vobis quaereret: viz. in the speech he delivered before 
the assembly. 

27. si in uno... essetis habituri: if you vested all power in 
Pompey alone, in whom you would repose hope, in case anything hap- 
pened to him; poneretis and factum esset represent respectively the 
future and future-perfect indicative of direct discourse (ponetis, factum 
erit). 

28. eo: for the ablative, see B. 218, 6; A. 408, c; G.401, x. 7; H. 
474, 3. cepit magnum, etc. : i.e. received a great tribute to his char- 
acter and standing, 

29. cum dixistis: in that you declared; an instance of cum ex- 
plicative ; B. 290, 1; cf. A. 549, a; G. 582, 

30. in eo ipso: viz. Catulus. 


Pace 84, 3. in hoc ipso: 7.e. in the matter at issue. 

4. quo minus... hoc magis: the less certain . . . so much the 
more ; Ablatives of Degree of Difference ; B. 228; A. 414, a; G. 403; 
H. 479. f 

7. at enim ne quid fiat: the expression is elliptical, — but, to be 
sure, (the cry is raised), ‘let nothing be done,’ etc. For the force of 
enim, see the note on p. 80, line 21; fiat is Jussive Subjunctive. 

8. non dicam, etc.: an admirable illustration of praeteritio. 

9. paruisse: with consuetudini, followed ; with utilitati, consulted 

10. consiliorum rationes: the character of their plans. 
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12. Punicum atque Hispaniense : the Third Punic War and the war 
in Spain against Numantia. ab uno imperatore: Scipio Africanus 
the Younger, chosen consul, in violation of precedent, before he had 
been praetor, in 147 B.c., to assume the conduct of the Third Punic 
War. In 184 z.c., he was chosen consul a second time, to conduct the 
Spanish War. ‘This was another violation of precedent, for at that 
time it was illegal for any man to hold the consulship twice. 

16. nuper: over forty years before. But nuper is a very elastic 
term, ita: explained by the following wé-clauses, and hardly 
translatable. vobis patribusque vestris : some in Cicero’s audience 
had been alive at the time referred to; others were sons of those who 
were then living but had since died. esse visum: it seemed best. 
ut poneretur: B. 295, 4; A. 563, d; G. 546; H. 565, 5. 

17. C. Mario: elected consul in violation of all precedents for five 
successive years, 104-100 B.c. He had also previously held the con- 
sulship once (107 B.c.). cum Jugurtha: 107 B.c. 

18. cum Cimbris, cum Teutonis: 102-101 B.c. 

19. novi nihil: nothing new. 

20. summa voluntate: with the full consent. 

22. quid tam novum: understand es¢. quam adulescentulum 
... conficere: as for a mere stripling to muster, etc. The reference 
is to Pompey’s enrolment of legions to assist Sulla; see p. 71, line 12. 
He was only twenty-three years of age at the time. privatum: 7.e. 
holding no public office. 

23. difficili tempore: at a crisis. 

24, huic: viz. exercitui. praeesse, gerere: in the same construction 
as conjicere. 

25. quam... dari: as fora command and an army to be given, ete. 

26. cujus aetas, etc. ; no one could enter the Senate until he had 
held the office of quaestor. Candidates for the quaestorship were at 
this time regularly required to be in their thirty-seventh year. 

27. Siciliam, Africam: see notes, p. 72, line 9, p. 71, line 21. 

31. exercitum deportavit: brought home his army, showing that 
his work was complete. This was a necessary preliminary to receiving 
a triumph. 

32. equitem Romanum triumphare: ordinarily only a consul or 
praetor might enjoy this honor. For Pompey’s triumphs, see note 
on p. 71, line 19. 


Pace 85, 2. omnium studio: with enthusiasm on the part of all; 
Ablative of Attendant Circumstance. 
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3. ut mitteretur: Substantive Clause of Result. cum duo con- 
sules, etc.: viz. Lepidus and Brutus. The consuls were the natural 
persons to take command in the field. 

4. essent: there were. ad bellum maximum: the war against 
Sertorius in Spain. 

5. pro consule: ¢.e. with proconsular power. Pompey was not 
strictly proconsul. That term properly designated an ex-consul exer- 
cising his imperium as provincial governor. 

6. quidem: by the way. 

7. non nemo: some, with plural force. 

8. L. Philippus: consul in 91 B.c. and subsequently censor; a 
devoted partisan of Sulla and Pompey, and famous for his ready 
repartee. 

9. non se mittere: 7.¢. that he was not voting to send. sua sen- 
tentia: in his judgment. pro consule, pro consulibus: a pun on the 
meaning of pro. In the first instance the word has its ordinary 
meaning; in the second it means ‘in place of,’ ‘as a substitute for.’ 
Philippus sarcastically calls attention to the fact that the consuls were 
unfit or unwilling to take the field. 

10. rei publicae bene gerendae: of a successful management of 
the state’s interests. 

11. duorum consulum munus: viz. the command of the armies. 

13. ex senatus consulto, etc. : released from the laws by a decree of 
the Senate; the laws required that a candidate for the consulship 
should be forty-two years old and should first have held the quaestor- 
ship and praetorship. Pompey fulfilled neither of these requirements. 
Here and in line 16 below, Cicero takes especial satisfaction in pointing 
out that the action referred to was taken by the Senate itself, the body 
now opposed to Pompey. 

14, ante... quam ullum alium, efc.: before it would have been 
lawful, etc. In strictness it was not lawful to stand for the lowest 
magistracy (the quaestorship) before one’s thirty-seventh year ; see 
Introd. p. xxii. Pompey was in only his thirty-sixth year in 70 B.c., 
when he entered upon the consulship; licuisset is an apodosis of a 
contrary-to-fact conditional sentence whose protasis is omitted ; ante 
. . . quam for antequam is frequent. 

16. iterum triumpharet: Pompey’s second triumph was celebrated 
upon the eve of his entrance upon the consulship, December 31, 71 B.c. 

17. quae nova constituta sunt, ea, etc.: the innovations which 
have been introduced, those, etc. 

20. profecta sunt in, etc. : have been conferred upon the same man 
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by the influence, etc. ; literally, have proceeded to ... from the tn- 
JSluence. ‘ 

21. Q. Catuli atque ceterorum: i.e. leading members of the aristo- 
cratic party, who are now most conspicuous in opposing Pompey’s 
appointment. ejusdem dignitatis: ¢.e. senatorial rank. 

23. non ferendum: intolerable. 

24. illorum: Catulus and his followers. 

25. vestrum judicium : (but) that your verdict. 

27. cum jam suo jure suam auctoritatem possit defendere, etc. : 
Cicero means that the Roman people are able to justify their present 
right to choose Pompey by the brilliant outcome of their former choice. 

28. vel: intensive, — even. 

29. isdem istis: the senatorial opponents. 


Pace 86, 1. quem praeponeretis: to put in charge ; Relative Clause 
of Purpose. 

4. plus in re publica vidistis: had a deeper insight in affairs of 
state. eis repugnantibus: Ablative Absolute with adversative force, 
— despite their opposition. 

6. attulistis: this also is a part of the protasis. isti principes: 
Catulus, Hortensius, and the other senatorial leaders. 

7. et sibi et ceteris, etc. : let them admit that both they and all others 
must obey the sovereign will of the Roman people; sibi and ceteris are 
Datives of Agency ; auctoritati is indirect object of parendum esse, — 
literally, 7¢ must be obeyed (to) the authority; fateantur is Jussive 
Subjunctive. 

8. bello Asiatico et regio: 7.e. the war against the king in Asia. 

10. singularis: to a signal degree. 

12. ita versari: so to conduct himself. 

13. nostrum imperatorem: @ commander of ours; t.e. any and all 
Roman commanders. 

14. qui: the indefinite. 

16. cupidorum: avaricious. 

20. nostris magistratibus: in the eyes of our magistrates. 

23. quibus ... inferatur: against which a pretext for war may be 
brought. 

25. cotam: #.e. privately. 

29. hostium simulatione: ¢.e. under the pretence of proceeding 
against the enemy. 

31. tribuni militum: there were six of these in each legion and they 
exercised command in rotation. 
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32. capere: literally, hold, contain, and so satisfy. 


Pace 87, 1. quem: any one. collatis signis: z.e. in a pitched 

battle. 

3. nisi erit idem: wnless he shall also be a man. 

5. manus, oculos, animum: note the climax, — ‘ not only his hands 
but his eyes, and not only his eyes but his mind.’ 

* 7. ecquam putatis, etc.: i.e. if it seems reduced to peace, it is 
because it no longer has wealth to be plundered. 

8. pacatam fuisse: 7.e. has been regarded as reduced to peace. So 
long as a state was rich it was regarded as hostile. 

9. ora maritima: 7.e. the inhabitants of the coast provinces of Asia, 
who were chiefly concerned in the operations against the pirates. 

12. imperatores: i.e. provincial governors. locupletari: en- 
riched themselves ; passive with middle force; B. 256, 1; A. 156, a; 
G. 218; H. 517. 

13. pecunia publica: 7.e. the state funds put at their disposal for 
maintaining troops and ships. neque eos, efc. : eos does not refer to 
paucos, but to provincial governors in general. This criticism applied 
particularly to M. Antonius Creticus, who had lost his fleet in the war 
against the Cretans. 

14. classium nomine: with their so-called fleets (literally, under 
the name of fleets) ; i.e. owing to the misuse of the public funds, the 
fleets were unfit for effective service. 

15. majore turpitudine : 7.e. greater than if no fleets had been sent 
out. videremur: we were seen. qua cupiditate: in what a spirit 
of avarice. 

16. quibus jacturis: at what heavy expense; i.e. they use money 
lavishly in buying their appointments. quibus condicionibus: wnder 
what bargains; te. corrupt agreements to reward those who have 
assisted their advancement. 

17. videlicet: ironical. 

19. non: to be joined with videamus.. cum: correlative with the 
following tum. suis: emphatic, — his own. 

20. alienis vitiis: by the defects of others, i.e. by contrast with the 
defects of others. videamus: for the mood, see B. 307, 1; A. 524; 
G. 602; H. 584 and 2. nolite dubitare: do not hesitate, the regular 
form of a prohibition in classical prose. 

21. quin credatis: to entrust; the infinitive would have been the 
usual construction here; B. 298, 6b; A. 558, a, n. 2; G. 555, R. 8; 
H. 596, 1. qui... inventus sit: since he has been found to be 
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the only one; Clause of Characteristic with accessory notion of 
cause. 

22. quem... gaudeant: at whose arrival . . . the allies rejoice. 

25. est vobis auctor: you have as an authority. omnium : = om- 
nium generum. 

26. P. Servilius: P. Servilius Vatia, who in 78-75 B.c. conducted a 
naval campaign against the pirates with great distinction, though with 
only temporary success. 

27. exstiterunt: = fwerunt ; tantae is a predicative adjective. 

29. C. Curio: consul in 76 8.c. For the next three years he was 
governor of Macedonia, in which post his military successes secured 
him the honor of a triumph. summis vestris beneficiis, etc. : gram- 
matically beneficiis and rebus gestis depend upon praeditus, but logi- 
cally they depend upon some word to be supplied. Translate: 
honored by favors at your hands, distinguished by famous exploits ; 
beneficiis, as often, refers to public offices. 

30. summo ingenio: this probably refers to Curio’s ability as an 
orator. Cn. Lentulus: consul in 72 8.c. He had been a legatus of 
Pompey in the war against the pirates. 

31. vestris honoribus : 7.e. offices conferred by you. 


Pace 88, 2. C. Cassius: consul in 738.c. He held a command 
in the war against Spartacus in 72 B.c. 

3. num videamur: whether we (t.e. whether we do not) seem. 
horum: Servilius, Curio, etc. auctoritatibus : Ablative of Means. 

5. Manili: for the form of the vocative, see B. 25, 1; A. 49 c; 
G. 33, rR. 2; H. 83, 5. 

6. et (legem) : correlative with the e?’s following. 

7. auctore populo Romano: since the Roman people supports you ; 
literally, the Roman people being your voucher; Ablative Absolute. 

8. neve pertimescas: and not to dread ; for the idea ‘and not,’ 
neve is the regular particle in Substantive Clauses Developed from the 
Volitive. 

11. iterum nunc: now for the second time. The first time had been 
on the occasion of Pompey’s appointment to the charge of the pirate 
war. 

12. quid est quod, etc. : what reason is there why we should hesitate ¢ 
The origin of the subjunctive in this idiom is obscure. 

13. perficiendi facultate: in ‘means of putting it through,’ Cicero is 
thinking of the enthusiastic body of voters ready to enact the bill into 
law. 
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15. quicquid possum: whatever power I have. hoc beneficio : 
referring to his office as praetor. 

18. polliceor ac defero: promise and put at the disposal. 

19. huic loco temploque: referring to the Rostra. In the broadest 
“sense of the term a templum was any place consecrated by taking the 
auspices. These were regularly taken before opening the public 
assemblies, . 

20. ad rem publicam adeunt: enter public service. 

21. perspiciunt: search. hoc facere: namely, support this bill. 

22. neque quo putem: nor because I think; B. 286, 1, b; A. 540, 
n.33 G. 541, n. 2; H. 588, 11, 2. 

24, periculis, honoribus: for (warding of) dangers; for (acquiring) 
office ; a loose use of the Dative of Purpose. 

25. ut hominem praestare oportet: so far as a mere mortal ought 
to undertake. Such a matter naturally lay in the power of the gods, 

26. tecti: the participle. repellemus: the editorial ‘ we.’ 

27. ab uno: referring to Pompey. ex hoc loco: 7.e. from politi- 
cal speeches. eadem... ratione vitae: z.e. his devotion as advo- 
cate to his clients ; see p. 60, line 10. 

29. feret: shall allow. 


Pace 89. 1. mihi: Dative of Agency; B. 189,2; A. 875, b; G. 
354; H. 481, 2. 

2. tantumque abest ut, etc.: and so far am I from seeming to have 
sought advantage... that I am aware I have, etc.; literally, so far 
distant is my seeming ; ut videar is a Substantive Clause of Result, the 
subject of abest; ut intellegam is an ordinary Clause of Result. 

6. me praeferre oportere: that I ought to prefer; me is the subject 
of praeferre; praeferre is subject of oportere; oportere is the object 
of statut. hoc honore: the praetorship. 

9. rationibus: interests. 


THE ORATION FOR ARCHIAS. 


The poet Archias was a native of Antioch, where he was born about 
119 B.c. In early youth he displayed unusual poetic gifts, being par- 
ticularly skilful in the art of improvisation. He travelled extensively 
in Asia Minor, Greece, and southern Italy, giving public exhibitions 
of his powers and winning general admiration. When about seven- 
teen years of age, he came to Rome (102 B.c.), where his personal 
qualities and literary accomplishments secured him admission to the 
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homes of the noblest families. Particularly close and friendly were 
the relations which he formed with the Luculli. Some time before 
the outbreak of the Social War (90 B.c.) he visited Sicily with M. 
Lucullus, and on his return came to Heraclea, where, apparently 
through Lucullus’s influence, he secured the privilege of enrolling as a 
citizen. In the year 89 B.c., the Lex Plautia-Papiria was passed, by 
the terms of which Roman citizenship was guaranteed to all who at 
the time of the enactment of the law were enrolled in any city allied 
with Rome, provided they should register with a Roman praetor within 
sixty days. Inasmuch as Archias had been enrolled a citizen of Hera- 
clea, which for two hundred years had been an allied city, he appeared 
before the praetor, Quintus Metellus Pius, at Rome, and was formally 
registered. This was in 89 B.c. It was not till twenty-seven years 
later (62 B.c.) that his citizenship was questioned. At this time one 
Grattius brought formal complaint in court that Archias was not enti- 
tled to the citizenship which he claimed. This action was taken under 
the Lex Papia, passed in 65 B.c. to protect the integrity of the Roman 
franchise. 

Cicero undertook the defence of the case, and easily proved the 
baseless character of Grattius’s charges. Less than half of the oration 
is devoted to the law and the facts of the case. The greater portion — 
and for us far the more important portion —is devoted to a glorifica- 
tion of the pursuit of letters, and to a description of Archias’s poetic 
powers. The purpose of this digression was to persuade the jury 
that, even if Archias were not a citizen, his poetic gifts and especially 
his celebration of Roman achievements would entitle him to become 
one. 

Archias was presumably acquitted, though we possess no positive 
assurance of the fact. 


Pacr 90. 1. judices: gentlemen of the jury. Jurymen at this 
time were chosen in equal numbers from the senators, eqguites, and 
tribunit aerarii. quod sentio quam sit exiguum: and I feel how 
little it is; quod is the subject of sit; literally, I feel how little which 
(referring to quid ingen?) is. 

3. versatum: here an adjective. hujusce rei: namely, dicendi. 

4, ratio aliqua: any theoretical knowledge. Cicero’s theoretical 
knowledge of the art of speaking was extensive and profound, In 
later life he composed a number of important rhetorical treatises, 
which have come down to us; Introd. p. xiv. optimarum artium: 
the so-called liberal arts, those branches of study that were not 
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primarily of direct practical value, such as grammar, rhetoric, music, 
philosophy, etc. 

5. profecta: proceeding from (from projficiscor). 

6. earum rerum: viz. ingenium, exercitatio dicendi, ratio dicendi, 
the three essential qualifications of an orator; the apodosis of the 
sentence begins here. vel: intensive, modifying in primis (espe- 
cially). A. Licinius: 7.e. Archias. Upon becoming a citizen, 
Archias had taken the name Licinius from that of his patron, M. Lici- 
nius Lucullus. Cicero’s use of this name, therefore, is a virtual asser- 
tion of Archias’s citizenship. 

8. quoad longissime: wp to the very farthest point to which. 

10. inde usque repetens: going back even that far; literally, re- 
tracing even from that point. mihi: Dative of Reference. _ princi- 
pem: guide. 

11, rationem: the systematic pursuit. horum studiorum: viz. 
oratory. 

12. exstitisse : = fwisse, as often. quodsi haec vox, etc. : i.e. if 
my oratory has ever been of assistance to any, viz. persons under 
indictment for crime, or involved in civil suits. 

13. saluti: Dative of Purpose. 

14. a quo: the apodosis begins here. The antecedent of quo is 
huic tpsi in line 16. id, quo, etc.: viz. his gift of oratory ; quo pos- 
semus is a Clause of Characteristic. accepimus: the editorial ‘ we.’ 
ceteris, alios: ceteris strictly means ‘all the others’; alios, ‘some 
others.’ Here translate: others, some. Cicero, of course, could lend 
his legal help to all; but naturally he could not acquit all his clients. 


15. huic ipsi: Archias. quantum est situm in nobis: so far as 
in me lies. 

17. hoc ita dici: viz. that I owe my early oratorical training to a 
poet. 

18. alia: viz. other than mine. in hoc: 7.e. in this Archias. 
facultas ingeni: endowment. neque: and not. 


Pacr 91. 1. ne nos quidem, etc. : (J will say that) not even I, ete. 
Cicero seems to be referring to his own poetic efforts. Some fragments 
of his poetry have come down to us, but they lack merit ; Introd. p. xviii, 

2. dediti: here an adjective. 

4, quasi: an instance of the ‘apologetic’ quasi, which is often used 
by way of apology for some bold or unusual figure. Thus here cognatio, 
‘kinship,’ properly restricted to human relationships, is boldly used 
of the relations of the liberal arts. inter se: with each other. 
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6. me: subject of wti in line 9. in quaestione legitima: in an 
investigation conducted under warrant of law. A quaestio was a for- 
mal investigation, or process of law ; legitima here refers to the fact 
that the present investigation was held by virtue of a special lex, which 
prescribed just such trials as this in cases of doubtful citizenship. See 
Introduction to this oration, page 234. in judicio publico: in a state 
trial ; as opposed to a case in which only the interests of private 
parties were involved. cum res agatur, etc.- though the case is 
being tried, etc. ; i.e. despite the dignity and formality of the occasion. 

7. apud praetorem: this happened to be Cicero’s own brother, 
Quintus. 

8. tanto conventu ac frequentia: before so great a throng and 
assemblage; Ablative of Attendant Circumstance (literally, with so 
great a throng). 

9. hoc genere dicendi quod, etc.: an allusion to the praise of litera- 
ture, the theme of the greater part of this oration. uti: subject of 
videatur in line 5. 

10. forensi sermone: 7.e. public utterance in general. 

12. accommodatam huic reo, vobis non molestam : Chiasmus, com- 
bined with Asyndeton, — (and) to you not annoying. 

13. ut patiamini: a substantive clause, explanatory of hanc ve- 
niam. me: subject.of Jogui inline 17. summo poeta, eruditissimo 
homine, hominum litteratissimorum, vestra humanitate, hoc praetore: 
reasons why the orator should be allowed to speak in praise of litera- 
_ ture: the defendant is a poet, the court is thronged with men of 
letters, and the presiding official is also a man of letters, 

14. hoc concursu: before this assemblage; Ablative of Attendant 
Circumstance ; literally, with this assemblage. 

15. hac vestra humanitate: such being your culture. This is also 
probably an Ablative of Attendant Circumstance; literally, with this 
culture on your part; vestra refers to the jury. hoc praetore : 
Quintus Cicero was a man of letters of some note; he is said to have 
been the author of several tragedies; hoc practore exercente is Ablative 
Absolute. 

17. liberius: é.¢. more freely than is usual under such circumstances. 
in ejus modi persona, quae: in the case of a person of this kind, who 
(literally, which). 

19. periculis: here, as often, in the sense of legal dangers,— 
lawsuits. 

20. quod si, etc. : if I perceive that this, etc.; quod refers to his 
request. 
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21. perficiam: J will bring about. ut putetis: a substantive 
clause, object of perficiam. 

22. segregandum : understand esse. 

23. etiam, si non esset, asciscendum fuisse: that even if he were 
not (a citizen), he ought to have been received (as one), a conditional 
sentence of the contrary-to-fact type in indirect discourse. The direct 
form would have been si non esset, asciscendus suit; B. 304, 3, b; 
A. 517, ¢; G. 597; H. 582. 

25. ut primum: as soon as. ex pueris: 7.e. from boyhood. 

26. aetas puerilis: boyhood. ad humanitatem informari: to be 
trained for culéure. 

27. scribendi: ¢.e. composing poetry. 

28. Antiocheae: at Antioch; limiting coepit on the next page. 
loco nobili:*the English idiom is in high station ; but in the Latin, loco 
is an Ablative of Source; B. 215; A. 403, a; G. 395; H. 469, 2. 
celebri quondam urbe: once a much frequented city; ablative in appo- 
sition with the locative Antiocheae; B.169,4; A. 282,d; G.411,R.3; 
H. 393, 7. 

29. liberalissimis studiis: the artes quae ad humanitatem pertinent 
of line 2. 


Pace 92, 1. post: the adverb.  Asiae: Asia Minor. 

2. adventus: English uses the singular here. The Latin emphasizes 
the repeated instances. sic celebrabantur: were so thronged. 

3. famam: object, like exspectationem, of superaret. exspectati- 
onem, etc.: Adversative Asyndeton, — (but) the arrival of (Archias) 
himself and the admiration (he evoked) exceeded people’s expectation. 
With admiratio, ipsius is an Objective Genitive; with adventus, 
Subjective. 

4. Italia: here used of southern Italy, the district known as Magna 
Graecia. 

5. studiaque haec: viz. poetry. 

7. tranquillitatem rei publicae: there was almost continuous 
domestic tranquillity at Rome from the time of the Gracchi to the 
outbreak of the Social War, 7.e. from about 120 to 90 8.c. It must 
have been about 105 s.c. that Archias first came to Italy from Greece 
and Asia. 

8. et: correlative with e¢ (before omnes) in line 10. 

9. civitate: with citizenship. By Greek custom it was possible 
for a man to enjoy citizenship in different states. ceteris praemiis: - 
such as crowns, drinking-cups, etc. 


238 NOTES ON PAGE 92, LINES 10-22. 


10. aliquid judicare: to form any judgment; aliquid is Accusative 
of Result Produced. 

12. hactanta celebritate: Ablative of Cause. cum esset jam notus: 
being already known ; a purely circumstantial cum-clause. absenti- 
bus: literally, (to people at Rome) distant from him; English alters 
the idiom. Translate (with the subject of esset) : while at a distance. 

13. Mario consule et Catulo: an unusual form of expression for the 
regular Mario et Catulo consulibus. Marius and Catulus were con- 
suls in 102 B.c. nactus est primum consules eos: he jirst found 
consuls. : 

14. quorum... posset: the first alter refers to Marius. For his 
exploits, see note on p. 57, line 20. The second alter refers to 
Catulus, who shared with Marius the honor of defeating the Cimbrians 
in 101 B.c. Catulus was also distinguished as a man of letters, and 
was the author of various works in prose and verse. Note the Zeugma 
in adhibere (apply, lend). This meaning fits only with stwdiwm and 
aures; with res and res gestas we must.supply in thought some such 
word as suppeditare (furnish). 

15. cum... tum: correlatives. studium: interest. aures: 
critical attention, good taste. 

16. posset: subjunctive in a Clause of Characteristic. Luculli: a 
noble family, wealthy and cultivated. Its two most conspicuous mem- 
bers at Rome at this time were L. Lucullus, subsequently commander 
in the Mithridatic War, and his brother M. Lucullus. _praetextatus : 
Cicero applies to Archias a term properly belonging only to Roman 
boys under the seventeenth or eighteenth years. Asa foreigner, Archias 
could hardly have worn the praetexta. : 

18. erat ingeni, etc. : was a mark not only of his ability and literary 
accomplishments, but also of his character and disposition ; predicate 
Genitive of Possession. hoc: explained by the clause wt domus esset. 

19. adulescentiae: dative with favit. 

20. esset: remained ;- ut esset is a Substantive Clause of Result. 

21. Q. Metello illi Numidico: in 109 and 108 z.c., he had charge of 
the war against Jugurtha, winning a triumph and the title Numidicus. 
For illi, ‘that famous,’ cf. p. 68, line 80, Medea illa. 

22. ejus Pio filio: for Pio, ejus jilio; the grammatical figure is 
called Hyperbaton (‘a stepping over’). Q. Metellus Pius received 
the surname Pius for his activity in securing the recall of his father 
from exile. M. Aemilio: M. Aemilius Scaurus, consul in 115 and 
107 B.c., a leading orator of his time and long the leader of the Senate. 
vivebat cum: this expression always designates close intimacy. 
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23. Q. Catulo et patre et filio: the father was Marius’s colleague, 
already mentioned. The son was consul in 78 s.c. He appears in the 
Oration on Pompey’s Appointment as one of the leading opponents of 
Manilius’s bill. L. Crasso: one of the most famous orators of his 
time. He died 91 B.c. 

24. Drusum: M. Livius Drusus, an aristocratic leader. In 91 3.0. 
he broke away from his party and urged the granting of citizenship to 
the Italian soci?. His efforts at reform led to his assassination by an 
unknown hand. Octavios : eminent members of this family were 
Cn. Octavius, consul with Cinna in 87 z.c., and his son Lucius, consul 
in 75. Catonem: probably the father of Cato Uticensis, the contem- 
porary of Cicero. 

25. Hortensiorum domum: the most distinguished member of the 
family was Q. Hortensius, the orator, who figured in the debate on 
Pompey’s Appointment. His father was consul in 97 B.c. 

27. percipere: to learn. 

28. si qui: whoever. 

29. satis longo intervallo: after quite a long interval; a special 
development of the Ablative of Time within which. 


Pace 93. 1. decederet: was on his way back. Heracleam: a 
Greek city on the Gulf of Tarentum. It has been suggested that the 
father of the Luculli was living here. He had been banished from 
Rome soon after his praetorship in Sicily (103 B.c.). 

2. esset ... foedere: enjoyed most liberal treaty rights ; literally, 
was of most liberal, etc. In jure et foedere (Ablatives of Quality) we 
have Hendiadys. Heraclea had assisted the Romans in the war with 
Pyrrhus, and the treaty referred to dates from that time (278 B.c.). 
ascribi se: for the subject accusative here, see B. 831 1v, a; G. 
582, R. 2. 

3. cum: while. 

5. civitas: ¢.e. Roman citizenship. Silvani lege et Carbonis: 
the so-called Lex Plautia-Papiria (from the gentile names of the two 
tribunes who introduced it). It was enacted in 89 B.c. 

6. si qui, etc.- (0) whoever should be enrolled, etc. ‘The passage 
gives the provision of the law in indirect discourse. Hence the sub- 
junctives ascripti fuissent, habuissent, essent professi, representing 
future perfects of direct statement. The clause cum lex ferebatur is 
not properly a part of the quoted statement, but is an explanatory 
statement of the speaker; hence the indicative; B. 314, 3; A. 583; 
G. 655, 2; H. 648, 3. civitatibus: dative. 
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7. sexaginta diebus: Ablative of Time within which. 

10. Metellum: Quintus Metellus Pius (see p. 92, line 22), praetor 
in 89 B.c. 

11. nihil dico amplius: 7.e. I have nothing more to say. 

12. horum: of these things. For the rare use of the genitive plural 
neuter of adjectives and pronouns with substantive force, see B. 236, 2; 
A. 288, b; G. 204, Nn. 4. 

13. Gratti: the name of the man who instituted proceedings against 
Archias. He is otherwise unknown. 

15. non: 7.e. not merely. 

16. egisse: took active part. 

18. publico: official. 

19. hic: at this point. 

20. Italico bello: the Social War. 

21. omnes: completely. Notice the emphasis secured by placing 
this word at the end of the sentence. 

22. ad ea: with reference to these things. quaerere: (and) to 
ask ; Asyndeton ; so below, jlagitare (line 24), desiderare (line 27). 
quae: as antecedent understand ea, object of quaerere. 

23. memoria: testimony. 

24. amplissimi viri: Metellus. 

25. municipi: since the Social War, Heraclea, which was previously 
a civitas foederata, had become a municipal town. 

27. idem: (you) also. 

28. tot annis: Ablative of Degree of Difference. 

29. ante civitatem datam: before the granting of citizenship; i.e. 
by the law of Silvanus and Carbo; B, 337, 6; A. 497; H. 636, 4. 

30. immo: on the contrary. 


Pacer 94, 1. eis tabulis: according to those records; Ablative of 
Accordance, solae: evidently Metellus was not the only praetor with 
whom one could register. illa professione: that registration, #.e. the 
registration made in accordance with the law of Silvanus and Carbo, 

2. collegio praetorum : board of praetors. The eight praetors, like 
the ten tribunes, formed a collegium. 

3. Appi: Appius Claudius Pulcher, father of the notorious Clodius. 
neglegentius: too carelessly. 

4. Gabini levitas, etc.: Asyndeton,—and when the unsteadiness 
of Gabinius, etc. Gabinius was another praetor before whom men 
appeared to make registration. quamdiu incolumis fuit : incolwmis 
is used in the legal sense. The whole clause = ante dammnationem. 
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5. post damnationem: some years after his praetorship Gabinius 
had been convicted of extortion as provincial governor of Achaia. 
calamitas: his downfall. tabularum : in his records. 

6. resignasset: the figure is drawn from breaking the seal of a 
document and so vitiating its genuineness. 

7. diligentia : scrupulousness. L. Lentulum: another praetor of 
89 B.c. Apparently he presided over the court which had jurisdiction 
in questions of citizenship. 

8. judices: 7.e, the panel of jurors attached to Lentulus’s court. 
venerit, dixerit: for the perfect subjunctive as an historical tense, see 
B. 268, 6; A. 485, c, x. 2; G. 518; H. 550. unius nominis.. . 
commotum: the incident is cited merely to show Metellus’s scrupu- 
lousness. He was unwilling to tolerate even the slightest tampering 
with his records. 

9. igitur: not therefore, which would be illogical here, but, as 
often, now. 

li. quid est quod, etc. : what reason is there why you should hesi- 
tate. The reason for the employment of the subjunctive in this idiom 
is not clear. 

13. et: connecting mediocribus and praeditis. But to our English 
sense the et is superfluous, — upon many ordinary men, endowed either, 


ete. humili aliqua arte: some inferior accomplishment, such as 
dancing, acting, or the like. : 
14. Graecia: i.e. Magna Graecia (southern Italy). impertiebant : 


for the indicative, see B. 288, 1, A; A. 545; G. 580; H. 601. Note 
also the force of the imperfect tense, — were constantly bestowing. 

15. credo: ironical, as often. 

16. quod: its antecedent is id, which depends upon Jargiri, to be 
understood with noluisse. 

17. huic: indirect object of Jargiri understood. 

18. ceteri non modo; hic, qui ne utitur: two separate questions 
with the force: ‘ When others stole into the records, etc., . . . shall 
this Archias be excluded ?? post civitatem datam: cf. p. 93, line 
29. 

19. legem Papiam: this law, enacted 65 B.c. (twenty-four years 
after Archias had acquired citizenship), was aimed at those who 
asserted illegal claims to citizenship. 

20. ne utitur quidem illis (tabulis): the reason for Archias’s fail- 
ure to make use of these evidences of citizenship is not clear. Possi- 
bly Cicero, counting on the sufficiency of other evidence, deliberateiy 
omitted to use the records of Rhegium and the other cities. 
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22. census nostros: 7.e. the census lists at Rome. scilicet: of 
course ; sarcastic. est enim obscurum : ironical. 

23. proximis censoribus: in the last censorship; Ablative Abso- 
lute. The full form would be proximis censoribus censoribus, ‘the 
last censors being censors’; but the expression is always abridged as 
above. The censors here referred to were those for 70 B.c. In 65 B.c. 
censors had been chosen, but took no census. Ordinarily censors were 
elected every five years, but from 89 B.¢ to the present time there 
had been many irregularities in the office. 

24. L.Lucullo: commander in the war against Mithridates. apud 
exercitum: not in exercitu, which would have meant that Archias 
was a Soldier. He was merely in the suite of Lucullus. superiori- 
bus: understand censoribus. The censors of 86 B.c. are referred to. 

25. cum eodem quaestore: with the same man (Lucuilus) serving 
as quaestor. Lucullus was at this time quaestor under Sulla in the 
First Mithridatic War. primis: 7.e. the first censors after he received 
citizenship. These belonged to the same year (89 B.c.) in which Archias 
was first enrolled at Rome. 

28. ita: thereby, viz. by securing the admission of his name to the 
lists. se gessisse pro cive: has given himself out to be a citizen. 
eis temporibus: the main clause of the sentence begins here. 

29. quibus tu, etc.: when you charge that not even in his own judg- 
ment -did he enjoy the right, etc. As subject of versatum esse, sup- 
ply in thought eum. ipsius judicio: Grattius had inferred that 
Archias did not consider himself a citizen, since his name did not 
appear in the census lists. ; 

30. et: correlative with et in the following line. testamentum 
fecit, adiit hereditates: under Roman law only citizens could make a 
valid will or enter upon an inheritance. 

32. in beneficiis ad aerarium delatus est: 7.e. his name was reported 
to the treasury by Lucullus in the list of those recommended for re- 
wards for their services in the Mithridatic War. Naturally only citi- 
zens would be considered entitled to an allowance from the state 
treasury. 


Pace 95. 2. potes: understand guaerere. neque... neque: 
for the use of a second negative after numquam, see B. 847, 2; A. 
827, 3; G. 445; H. 656, 2. 

4. quaeres a nobis: Cicero here begins a plea extra causam and 
devotes the remainder of this oration to a panegyric of literature. 

5. ubi... reficiatur: the means for refreshing our spirits; lit- 
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erally, wherein the spirit may be refreshed; Relative Clause of Pur- 
pose. As antecedent of ubi, understand id with suppeditat. ex: 
after. hoc: 7.e. this din with which we are all familiar. 

6. convicio: referring to the disputes of litigants and their at- 
torneys. : 

7. an tu, etc.: you do not think, do you? an is here equivalent to 
“num; B. 162, 4, a; of. A. 385, 6; G. 457, 13 H. 380, 3. suppetere 
nobis posse, etc. : that we can have material for speaking on such a 
variety of topics; literally, that there can be on hand to us (that) 
which, etc. Cicero means that the reading of poetry suggests to the 
orator many valuable ideas, figures, and phrases. As subject of posse 
and antecedent of quod, id is to be understood; gwod dicamus is a 
Relative Clause of Purpose. 

9. excolamus, relaxemus: subordinate clauses in indirect dis- 
course. 

11. ego vero: for my own part, I. ceteros pudeat: let others be 
ashamed ; pudeat is Jussive Subjunctive. 

12. litteris: in literature. But the ablative is one of Means. 

13. neque... neque: as above in line 2. ad communem afferre 
fructum : 7.e. to make their studies useful in the public service of the 
state. in aspectum lucemque proferre: referring to literary pro- 
ductivity. Cicero’s point is, that, to justify one’s devotion to literature, 
one must either make it directly practical in public life, or else must 
be an author, 

14. me autem quid pudeat: but why should I be ashamed ? me is 
emphatic, and contrasted with ceteros; hence its position; pudeat is a 
Deliberative Subjunctive. 

15. vivo: the present here has the force of a present perfect. nul- 
lius: this form regularly supplies the place of the missing genitive of 
NEMO. tempore: necessity, referring especially to legal troubles. 

18. quis... reprehendat: who, pray, would censure me? repre- 
hendat is a Potential Subjunctive. 

19. si quantum, etc.: if I take as much time as; si introducing 
sumpseroinline24, quantum: subject of conceditur. ceteris, alii 
(line 22): used with the same difference of meaning as p. 90, line 14. 
Everybody else (ceteris) is conceded time for attending to his private 
affairs, etc.; a few (alii) are even privileged to devote their leisure to 
long banquets, gaming, etc. 

20. ludorum: referring to various spectacular exhibitions brought 
out on festal occasions, such as chariot racing, contests of gladiators, 
wild animals, eéc. 
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21. requiem: for the form, see B. 59, 2,c; A. 105, e; G. 68, 8; 
H, 145, 3. 

22. temporum: Genitive of the Whole dependent on quantum. We 
should expect it rather with tantum. The plural is used, since different 
portions of time are referred to in the different cases cited. tempestivis 
conviviis ; four o’clock was the usual hour for dinner (cena) with the 
Romans. Dinners that began earlier were a mark of luxury and were’ 
designated as tempestiva, ‘ early.’ 

25. eo magis: the more on this account; eo is explained by the 
quod-clause, 

26. oratio et facultas: oratorical power. Hendiadys. quanta- 
cumque: here in the sense of however slight. 

27. numquam ... defuit: 7.e. Cicero’s oratorical skiil has always 
been at the service of his friends who were under indictment. For the 
voluntary nature of legal services at Rome, see note to p. 60, line 10. 
quae si: if this, viz. oratio et facultas. 

28. levior: rather trivial. illa quidem, quae, etc.: I know from 
what source I derive those ideals which are of consummate value, i.e. ‘ I 
know that it is from literature that I derive them’; il/a refers to 
Cicero’s ideals of life. It is from literature and philosophy that he 
has drawn them. In other words, from the study of literature he has 
gained two things, (1) oratorical power ; (2) a juster conception of 
life and duty. The former is perhaps a slight thing, —he does not 
undertake to say, —but the latter is a living reality of the highest 
moment. 

29. nam nisi, efc.: explaining how his ideals have been formed by 
the study of literature. 

30. multis litteris: by extensive reading. 


Pace 96. 2. honestatem: honor. Latin honor would have been 
ambiguous here, since it often means office. ea: referring to laudem 
et honestatem considered as a single idea. 

4. exsili: as severe a punishment as could befall a Roman. 
parvi esse ducenda: ought to be considered of small account. For 
the genitive, see B. 203, 8; A. 417; G. 379; 380, 1; H. 448, 1. 

5. dimicationes, profligatorum hominum impetus: referring to 
the recent conspiracy of Catiline and the continued opposition of 
Catiline’s former adherents. 

7. pleni, plenae: viz. of the principle conveyed in line 1 f. ‘Note 
the Anaphora in pleni, plenae, plena. 

8. exemplorum: i.e. of instances of men who have guided their 
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lives by this principle.  vetustas: ancient history. quae: refer. 
ring to libri, voces, exemplorum. 

9. nisi litterarum lumen accederet: i.e. unless they had been im- 
mortalized in literature. Sy 

10. imagines: models. ad intuendum: for contemplation. 

11. expressas: the adjective, — distinct, clear cut. The word was 
originally applied to the clay or wax models of the sculptor, which were 
literally squeezed out, and hence, carefully modelled, clear. 

16. illi ipsi summi viri: 7.e. men of action. 

18. eruditi: here an adjective. 

19. tamen est certum, etc.: ¢.e, yet my answer is certain, 

20. animo ac virtute: character and achievement. 

21. sine doctrina: this phrase is almost equivalent to a predicate 
adjective, limiting homines. et: connecting fuisse and exstitisse. 
naturae ipsius, etc.: by the almost divine character of their very 
natures, 

22. moderatos et graves: wise and infiuential. 

23. illud: this (further admission) ; explained by the words saepius 
- « « doctrinam. saepius ad laudem, eéc. : that natural endowment 
(naturam) without culture has oftener redounded to men’s glory and 
success, than culture without natural endowment. Note the Chiasmus 
in naturam sine doctrina:: sine natura doctrinam. This adds further 
emphasis to the contrast, 

25. atque idem, etc.: and yet I also maintain this; hoc (Accusative 
of Result Produced, — make this contention) is further explained by 
illud nescio quid solere, 

26. accesserit: has been added. ratio conformatioque doctrinae: 
a methodical-course of literary training; literally, a theory and 
moulding process of literary culture. ‘There is Hendiadys in ratio 
conformatioque. 

27. tum illud nescio quid, etc. > then that indescribable (nescio quid) 
excellence and distinction is wont to manifest itself. For the force of 
nescio quid, see B. 253, 6; of. A. 575, d; G. 467, Rr. 1; H. 512, 7. 

28. ex hoc... numero: ¢o this number belongs; literally, from 
this number is; esse is dependent upon contendo. 

30. Africanum: Scipio Africanus the Younger. ex hoc: under- 
stand numero. C. Laelium: Scipio’s intimate friend. L. Furium: 
L. Furius Philus, consul in 186 3.c, Africanus, Laelius, and Furius 
were all members of the so-called Scipionic Circle, a body of leading 
Romans eminent alike for their distinction in public life and their 
sympathy with letters and philosophy. 
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Pace 97, 1. moderatissimos et continentissimos: cf. moderatos, 
p. 96, line 22. 

2. fortissimum: most stalwart; in the moral sense. illis tem- 
poribus: for those times j but the case is ablative. doctissimum : 
though primarily a man of affairs, Cato was nevertheless a man of 
letters, and wrote several important works. Only one of these, 
the treatise on farming (De Agricultura), has come down to us. 
M. Catonem : the famous censor (284 to 149 B.c.). 

3. senem: he reached the age of eighty-four years. Slninil. 
adjuvarentur : if they had not been assisted at all; nihil has adverbial 
force. On the use of the imperfect adjuvarentur, referring to past 
time, see B. 304,2; A. 517,a; G. 597, R.1; H. 579, 1. ad percipien- 
dam colendamque virtutem : for appreciating and practising virtue. 

5. non ostenderetur: were not made manifest. 

9. ceterae: viz. remissiones. neque temporum sunt, etc. : do 
not befit all occasions, etc.; temporum is a predicate Genitive of 
Possession. 

10. at haec studia adulescentiam alunt: a famous passage and 
deservedly so, embodying as it does an important truth in simple and 
impressive language. 5 

12. adversis: understand rebus. The case is dative. 

15. sensu nostro gustare: 7.e. appreciate. 

16. deberemus: owing to the defective nature of the English verb 
ought, we must use some other word here, in order to bring out the 
contrary-to-fact idea, Translate: it would be our duty. 

17. cum videremus: when we see. The subjunctive is due to 
attraction. The imperfect tense is due to the fact that in conditional 
sentences of the contrary-to-fact type, the imperfect subjunctive (here 
deberemus) is treated as a secondary tense. 

18. Rosci morte: Q. Roscius Gallus, by birth a slave, was one of the 
most eminent comic actors of his time, and enjoyed the personal friend- 
ship of many Romans of the highest standing. He died in 62 B.c., 
only a short time before the trial of Archias, 

19. qui cum esset senex, etc.; and though he was an old man 
when he died; literally, though he died an old man; senex is a predi- 
cate nominative. 

20. venustatem: Roscius was famed for the grace of his move- 
ments on the stage. videbatur, etc. : it seemed as though he ought 
not to have died at all; literally, he seemed not to have deserved, etc. 

21. ergo ille: he, now; ergo, as often, is purely transitional. 

22. conciliarat, neglegemus: i.e. when he won, etc., shall we ignore, 
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etc. ? animorum motus, etc.: referring to Archias’s accomplish- 
ments. 

25. hoc novo genere dicendi: referring to Cicero’s praise of litera- 
ture, —a novel line of discourse for a law-court. 

29. revocatum: when encored; understand hunc vidi from the pre- 
vious sentence. eandem rem dicere: treat the same theme. 


Pace 98. 1. veterum scriptorum: the old Greek authors. 

2. non diligam: should I not love? Deliberative Subjunctive. 

4. sic: in English this. ceterarum rerum studia, efc.: as regards 
other things (i.e. other than poetry), their pursuit consists in, etc. ; 
literally, the pursuit of other things consists ; but ceterarum rerum is 
emphatic and contrasted with poetam. 

5. doctrina et praeceptis et arte: theory, rules, and practice. 

6. poetam: (but) the poet. natura ipsa valere: compare the 
familiar, Poeta nascitur, non jit. 

8. noster Ennius: Q. Ennius, the father of Roman poetry (239- 
169 B.c.), born at Rudiae in Calabria. His most important work 
was the Annales, a history of Rome in hexameter verse, from the 
earliest times to his own day. Only fragments of Ennius’s work 
have come down to us. % 

12. barbaria: barbarous nation; literally, barbarism; abstract for 
the concrete. saxa et solitudines, etc. : compare the story of Or- 
pheus, whose playing is said to have drawn after him the beasts and 
trees ; also the story of Amphion, who was fabled to have built the 
walls of Thebes by the music of his lyre. 

14. rebus optimis: by the highest culture. 

15. Homerum, etc.: Homerum is emphatic. The names of the 
seven cities claiming Homer are given in the hexameter line: 


Smyrna, Chios, Colophon, Salamis, Rhodos, Argos, Athenae. 


16. Salaminii: the inhabitants of Salamis in Cyprus, not of the 
Attic island. 

19. pugnant inter se, et¢. : for the honor of Homer’s birthplace. 

21. etiam: for emphasis, placed after the words it modifies. 

25. Cimbricas res: 7.e. the campaign against the Cimbrian invaders, 

26. durior: somewhat unsympathetic. 

27. aversus a: hostile to. 

29. Themistoclem: the famous Athenian statesman, the hero of 
Salamis (480 B.c.). 

30. quaereretur: impersonal. 
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Pace 99, 1. quod acroama: what kind of a performer (literally, 
oral performance); another instance of the use of the abstract for 
the concrete; yet this is the prevailing force of the word in Latin. 
ejus: Ze. se ejus vocem audire. 

2. a quo praedicaretur: subordinate clause in indirect discourse. 

3. L. Plotium: a rhetorical teacher at Rome in Cicero’s boyhood. 

4, Mithridaticum bellum: the Third Mithridatic War. 

5. in multa varietate versatum: conducted with many vicissitudes. 

6. hoc: viz. Archias. 

8. populus Romanus, populi Romani, populi Romani: the emphatic 
idea, as indicated by the Anaphora, —for it was the RomMAN PEOPLE 
that opened Pontus; .. . it was an army of the Roman PHOPLE;... 
it is the glory of the Roman PEOPLE, etc. 

9. et: correlative with e¢ before psa in line 10. 

10. regiis: viz. of King Mithridates. natura et regione: 7.e. by 
the nature of the country. 

11. non maxima manu .. . fudit: alluding to the Battle of Tigra- 
nocerta (69 3B.c.), in which the Roman forces under Lucullus put to 
rout an army of Armenians under Tigranes which outnumbered them 
twenty to one. 

13. urbem Cyzicenorum: Cyzicus was besieged by Mithridates until 


finally relieved by Lucullus, 73 B.c. ejusdem: viz. Lucullus. 
15. nostra: repeating again with emphasis the idea of popult Ro- 
mant. feretur: will be declared. Its subject is pugna in line 18. 


16. interfectis ducibus ... pugna illa navalis: the so-called Battle 
of Tenedos, fought off Lemnos in 73 B.c.; hostiwm limits ducibus as 
well as classis. 

19. quae quorum, etc.: the glory of the Roman people is heralded 
by those by whose talents these achievements are extolled; t.e. Archias’s 
poem on the war had shed lustre on the Roman name. 

21. Africano superiori: the elder Scipio. 

22. is ex marmore: i.e. his marble bust; literally, he in (from) 
marble. The Tomb of the Scipios was discovered and opened toward 
the close of the eighteenth century. On a sarcophagus within the 
tomb was discovered a bust which many have thought to be the one 
here mentioned by Cicero. See the illustration facing p. 99. The 
bust and sarcophagus are now in the Vatican museum at Rome. 

23. cujus laudibus: 7.e. by the praises that Ennius bestowed on 
Scipio in his Annales. 

24. in caelum tollitur: viz. by Ennius. 

25. hujus proavus Cato: Cato, the great-grandfather of the one now 
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living; hujus refers to Cato Uticensis. The great-grandfather is Cato, 
the Censor. magnus honos adjungitur: viz. by Ennius’s praise of 
Cato. 

26. Maximi, Marcelli, Fulvii: all these were celebrated in Ennius’s 
Annales. On Maximus and Marcellus, see notes to p. 79, lines 12, 13. 
There were two Fulvii of eminence in Ennius’s day, Q. Fulvius Flaccus, 
four times consul in the Second Punic War, and M. Fulvius Nobilior, 
Ennius’s patron, whom the poet accompanied on his Aetolian cam- 
paign (189 B.c.). Note the plurals Maximi, Marcelli, —men like 
Maximus and Marcellus. 

28. illum Rudinum: Ennius, born at Rudiae in Calabria. qui 
haec fecerat: i.e. who had composed these poems. 

29. in civitatem receperunt: Ennius received Roman citizenship 
through the assistance of the sons of M. Fulvius Nobilior. Such a 
privilege was of great significance in the early days. 

30. Heracleensem: Cicero wishes to contrast the importance of the 
flourishing city of Heraclea with the insignificance of the little hamlet 
of Rudiae. multis civitatibus : by many states; dative; B. 189, 2; 
A. 375; G. 354; H. 481, 2. 

31. de nostra civitate: from citizenship with us. Note the use of 
de here; de means ‘from’ in the sense of from a place where a person 
or thing properly belongs. ‘The word is particularly appropriate here, 
therefore. 

$2. nam si, etc.: the passage is elliptical. Supply in thought, ‘Some 
may urge that Archias’s poetry, being Greek, is of less account. This 
is scarcely valid, for,’ etc. 


Pace 100. 2. Graeca leguntur: Greek isread. | inomnibus fere 
gentibus: Greek was at this time practically the universal language of 
the civilized world, occupying much the same position that French has 
held in modern times. 

8. suis finibus: to its own boundaries ; literally, by its own boun- 
daries. Latin at this time was not spoken to any extent outside of 
Latium and the Latin and Roman colonies, exiguis sane: small, as 
we must admit. 

4. quare: introducing a general summing up of the substance of the 
argument from the beginning of Chapter IX. In the last few sections 
Cicero has been arguing at length that a poet’s celebration of indi- 
vidual achievement is in reality a glorification of the Roman people. 
‘Therefore,’ he now goes on to say, ‘ inasmuch as our conquering arms 
have already gone to the ends of the earth, we ought to desire our glory 
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(i.e. the poetic récord of our achievements) to be extended just as far, 
especially since such poems not only lend glory to us, but give heart 
and courage to our generals and heroes.’ si res eae quas gessimus, 
etc.: st here has the force of since, inasmuch as the protasis is recog- 
nized as true. orbis terrae regionibus: 7.e. only by the limits of the 
world, —a rhetorical exaggeration. 

5. quo: its antecedent is eodem in line 6. 


6. pervenerint: subjunctive in indirect discourse. gloriam : sc. 
nostram. penetrare: object of cupere. 
7. cum: while; correlative with tum in line 8. ipsis populis : 


with ampla. Note that populis is ‘nations,’ not our collective ‘ peo- 
ple.’ de quorum rebus scribitur: whose achievements are cele- 
brated. haec : 7.e. these poems celebrating great deeds. 

8. eis certe qui, etc.: i.e. the commanders and soldiers of our 
armies. de vita: at risk of life. 

9. hoc: i.e. the immortalizing of their deeds in verse. 

13. adulescens: young hero. qui... inveneris: since you se- 
cured a Homer as the herald of your valor ; praeconem is a predicate 
accusative ; gui inveneris is a Clause of Characteristic with an accessory 
idea of cause, — (as being one) who secured, t.e. since you secured. 

16. noster hic Magnus: viz. Pompey. He received the designation 
of Magnus from Sulla. 

19. et nostri, etc.: the force of nonne extends also to this clause. 
sed: in English we should say, though. 

21. illud: viz. the award of citizenship. 

22. credo: ironical, as often when parenthetical. 

23. ut donaretur: object of perficere. ab aliquo imperatore: 
usually citizenship could be granted only by the people, but com- 
manders of influence sometimes exercised the prerogative. 

24, non potuit: would not have been able; B. 304, 3, a; A. 517, ¢; 
G. 597, nr. 3; H. 583. Hispanos et Gallos: i.e. persons of small 


consequence as compared with Archias. donaret : viz. with citizen- 
ship. 

25. petentem : the protasis to repudiasset is contained in this parti- 
ciple, Which is here equivalent to si petisset. quem: (Sulla) 
whom ; the subject of jubere in line 29. in contione: this was in 
the Forum. : 


26. de populo: from the lower classes. Compare Archias, who was 
loco nobili natus. 

27. quod fecisset: the reason of the poet for presenting the peti- 
tion, in eum: in his honor. tantum modo: %.¢. the only merit 
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of the composition was that it was in verse form. alternis versibus: 
literally, the alternate lines being a little longer ; i.e. in alternate hexam. 
eters and pentameters, the so-called elegiac distich. 

28. ex eis rebus, etc. : the confiscated property of proscribed citi- 
zens. quas tum vendebat : not personally, but by an auctioneer. 

29. jubere: governed by vidimus. ea condicione, etc. : but (only) 
on condition that he should never write anything again; ne scriberet is 
a so-called ‘Stipulative Subjunctive,’ a development of the Jussive, 
having the force, ‘on the understanding that, that not.’ 

30. qui: its antecedent is the omitted subject of expetisset, is 
understood, referring to Sulla. duxerit: the subjunctive here is 
due to attraction. For the perfect subjunctive used as an historical 
tense, see B. 268, 6; A. 485, ¢, n. 2; G. 513; H. 550. 


Pace 101. 1. tamen:.7.e. despite the wretchedness of his verses. 
hujus: Archias. 

8. civitate multos donavit : while proconsul in Spain, conducting 
the war against Sertorius, 79-71 B.c. 

5. qui praesertim, etc. : especially since he (Metellus) so desired. 

6. pingue quiddam sonantibus, etc.: composing in adull provincial 
jingle; literally, sounding a certain dull and foreign thing. Cicero 
shows the natural contempt for provincial efforts. For the con- 
struction of guiddam, see B. 176, 2, a; A. 390, c; G. 382; H. 409, 1. 

10. optimus quisque maxime, ¢éc.: 7.e. the better the man, the 
keener hisambition. But translate : all the best men. 

12. in eo ipso, in quo, etc. : in the very act of scorning glory. 

14. praedicari de se ac nominari: the impersonal construction 
seems harsh to our sense. We should expect the personal con- 
struction: se praedicart ac nominart. Decimus Brutus: consul in 
138 B.c. He won distinction as a general in a campaign against the 
Lusitanians, a people of the Spanish peninsula. 

15. Acci: the famous tragic poet (170 to about 90 B.¢.). 

16. templorum ac monumentorum : 7.¢e. temples and other memorial 
buildings. suorum: 7.e. built from the spoils of his campaigns. 

17. ille Fulvius: see note on p. 99, line 27. 

18. Martis manubias Musis consecrare: Fulvius erected a Temple 
of Hercules and the Muses at Rome and decorated it with many works 
of art captured in his Aetolian campaign. 

19. in’ qua urbe... in ea: in a@ city in which... in that. 
prope armati: ¢.e. fresh from the field of war. 

26. quas res: eas res quas. The reference is to the conspiracy of 
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Catiline suppressed by Cicero the year before this oration was de- 
livered. 
28. hic: Archias, 


Pace 102. 4. laborum periculorumque: Objective Genitives. 

5. laudis et gloriae: Appositional Genitives. qua detracta: the 
Ablative Absolute here has conditional force. 

6. quid est quod: what reason is there why ? 

7. nos: object of exerceamus. 

9. quibus: its antecedent is eisdem (regionibus). 

11. nec: the apodosis begins here. 

12. vigiliis: wakeful nights. angeretur: the passive here, as 
often, has middle force, — would not harass itself. 

13. nunc: but now, i.e. as things are. virtus: @ noble instinct. 

15. vitae tempore: 7.e. the termination of life. 

16. cum omni posteritate adaequandam: i7.e. ought to be made 
immortal. 

17. tam parvi animi: of such a small spirit; Genitive of Quality. 

18. videamur: are we to seem, should we seem ? Deliberative Sub- 
junctive in indignant question. 

20. spatium: sc. vitae. 

21. nobiscum omnia moritura: 7.e. that everything connected with 
us will perish along with us. Cicero means that we ought to hope that 
at least the memory of our lives and characters will survive. 

22. an statuas et imagines, etc. : i.e. have not great men taken a 
pride in leaving marble statues to keep alive the memory of their fea- 
tures? And should not we much more wish to leave behind us an 
adequate picture of our minds? statuas, imagines: the former 
designates full length statues; the latter, more commonly busts. 
simulacra: as representations; in predicate relation to statwas and 
imagines. 

24. consiliorum ac virtutum: the emphatic member of the sen- 
tence ; virtutum here means glorious deeds. 

25. multo malle: to wish much more. summis ingeniis expres- 
sam: finely drawn by the consummate genius of some poet. 

26. omnia: object of spargere ac disseminare. quae gerebam : 
t.e. which I ever did. 

28. haec: 7.e. sempiterna memoria. sive a meo sensu afutura est: 
z.e. if Iam to be unconscious of the fame I have won. 

29. sapientissimi homines: 7.e. those philosophers who believed in 
the immortality of the soul, for example, Pythagoras, Socrates, Plato. 
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Pace 103, 1. ad aliquam animi mei partem pertinebit: this of 
course presupposes the continued existence of the individual soul after 
death. 

2. cogitatione speque: i.e. the thought and hope that this memory 
will in some way be connected with my consciousness after death. 

5. vetustate : z.e. by the length of the friendship. id: subject 
of existimari. 

6. quod videatis: for the subjunctive, see B. 324, 2; A. 593; 
G. 629. summorum hominum ingeniis: 7.e. by men of the 
highest genius, e.g. Lucullus, Marius, Catulus. 

7. causa vero ejus modi: Ablative of Quality (like pudore eo, ingenio 
tanto), but the place of the adjective is taken by an equivalent Genitive 
of Quality (ejus modi) ; ejus modi, which is further explained by the 
clause quae comprobetur, may be omitted in translation. 

8. beneficio legis: the Lex Plautia-Papiria. municipi: Heraclea. 

11. ut: introducing accipiatis in line 17. 

13. his recentibus periculis: those of the Catilinarian conspiracy. 

15. eo numero: viz. the company of poets. qui: agreeing with 
the plural notion involved in the collective noun numero. 

16. ita: viz. sancti. 

19. quae breviter simpliciterque dixi: 7.¢. the first part of the ora- 
tion bearing directly on the law and the facts of the case at issue. 

20. omnibus: the passive of probo regularly takes the Dative of the 
Person Judging, instead of the Ablative of Agent. 

21. a... aliena: at variance with; aliena is in predicate agree- 
ment with quae. et...et: both... and. 

24. ab eo qui, etc. : viz. by his brother Quintus. 


THE ORATION FOR MARCELLUS. 


Marcus Claudius Marcellus was a Roman noble, who in 51 s.c. had 
filled the office of consul. As the hostility between Caesar and Pom- 
pey developed, he had championed the cause of the latter, exhibiting 
his dislike of Caesar in particularly aggressive fashion. After the 
battle of Pharsalus, however, recognizing the hopelessness of further 
resistance, he had withdrawn into retirement at Mitylene and devoted 
himself to his favorite pursuits of rhetoric and philosophy. After 
Caesar’s triumph in 46 B.c., an organized movement for Marcellus’s 
pardon was begun by his friends. At length ina meeting of the Senate 
at which Caesar was present, C. Marcellus, the brother or cousin of the 
exile, throwing himself at Caesar’s feet, formally petitioned for the 
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pardon of his kinsman. Caesar magnanimously granted the request, 
whereupon Cicero arose and delivered the oration known as pro Mar- 
cello. This should be interpreted as ‘on behalf of’ rather than ‘ in 
behalf of Marcellus.’ As he was returning from Greece to Italy, Mar- 
cellus was assassinated by a member of his own retinue. The motive 
for the deed is not known. 


Pace 104. 1. diuturni silenti: the emphatic idea of the sentence ; 
it is governed by finem. Cicero’s long silence in regard to public affairs 
was occasioned by his dissatisfaction at Caesar’s overthrow of the old 
constitution. eram usus: J had observed. In English the present 
perfect would be more natural here. 

2. timore, dolore, verecundia: Ablatives of Cause ; dolore refers to 
Cicero’s regret at the trend of public affairs. 

3. idemque: and likewise. 

4. quae: as antecedent understand ea, object of the gerund dicendi. 
vellem, sentirem: the gerund is so similar to an infinitive that the sub- 
junctive is used in accordance with B. 324, 2; A. 598; G. 629. 

5. dicendi: dependent on initium. Note the Chiasmus in diuturni 
silenti finem : : initium dicendi. 

6. in summa potestate: Caesar’s power was now absolute. He 
had recently been appointed extraordinary dictator for a period of 
ten years. 

. rerum omnium: with modwm. modum : moderation. 
tacitus : in silence. 
Marcello reddito: now that Marcellus has been restored. 

12. dolebam: explaining dolore in line 2. 

13. cum: though. 

14. in eadem fortuna: Cicero, who also had opposed Caesar, had 
been pardoned. esse: governed by dolebam et angebar. 

15. nec persuadere ... ducebam: explanatory of verecundia in 
line 3. versari: this is logically dependent upon persuadere as well 
as upon fas esse ducebam, but grammatically belongs to the latter 
expression alone ; perswadere governs an ut-clause. 

16. in nostro vetere curriculo: i.e. in my former participation in 
public affairs ; nostro for meo, as not infrequently. illo aemulo dis- 
tracto: Ablative Absolute. 

17. studiorum ac laborum: Marcellus like Cicero was an eloquent 
orator, and was a student of philosophy. quasi quodam: Jike some. 
ame: note the Hyperbaton; the phrase would naturally stand im- 
mediately before distracto. 


ee 
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19. his omnibus: the senators. 


20. quasi: the apologetic gwast, introducing the figure in signum 
sustulisti. 


Pace 105. 2. mihi: Dative of Agency. in multis: in the case 
of many, 7.e. many who had been pardoned. paulo ante: just re- 
cently. 


3. Omnibus: in the same construction as mihi, with which it is 
sharply contrasted. 

4. te anteferre: governed by intellectum est. 

6. ille: Marcellus. 

7. ante actae: past. 

8. cum: correlative with tum. consensu senatus: 7.e. in the 
fact that the Senate was unanimous in requesting Marcellus’s pardon. 

9. judicio tuo: i.e. by the fact of Caesar’s decision to pardon him. 
maximo: most significant. 

10. in dato beneficio: in granting a favor. 

12. quam ad ipsum ventura sit : Cicero’s expectations in this re- 
spect were not realized. Marcellus evinced little satisfaction at his 
pardon. g 

16. aut ullo laudis genere: 07 any other praiseworthy quality. 

17. nullius: serving here as the genitive of nemo. Note the em- 
phasis of the position, increased by the repetition. 

19. exornare: to give a suitable description of. enatrare : to give 
a full report of. 

20. in his: namely, rebus gestis. 

22. idque usurpare: and to speak of the fact ; id is explained by 
what follows. 

23. omnis: agreeing with res gestas. 

27. numero proeliorum: Pliny the Elder says that Caesar fought fifty 
pitched battles. nec varietate regionum: viz. Gaul, Britain, Ger- 
many, Greece, Pontus, Egypt, Numidia, Spain. _celeritate conficiendi : 
Caesar was characterized by a truly marvellous rapidity of action, 
when once his decision was taken. Compare his famous dispatch after 
his victory over Pharnaces ; vent, vidi, vict. 

29. nec... potuisse peragrari: and that .. . could not have been 
traversed. @isjunctissmas terras, etc. : in the Civil War (49-46 B.c.). 


Pace 106. 4. capere: compass. + 
6. ducibus: from the generals; but the case is dative. 
12. hujus gloriae: viz. of the pardon of Marcellus. 
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16. quin etiam: nay, further. 

18. tuam esse, etc.: is entirely your own; as subject of esse, un- 
derstand istam gloriam. 

19. numquam enim, eéc. : 7.e. in Caesar’s case. 

21. gentes barbaras: referring to the Gauls and Germans. 

22. locis infinitas: boundless in extent. copiarum: resources. 

23. tamen ea vicisti, etc.: i.e. in subduing savage tribes, you tri- 
umphed over difficulties such as others have often triumphed over, 
naturam et condicionem: 7.e. such a nature and character. 

25. ferro et viribus: 7.e. by the resources of war, 

26. victoriae: dative. 

29. haec: referring to the previous infinitives. 

30. deo: similis regularly takes the genitive of persons, 


Pace 107. 1. itaque: this belongs logically with the thought con- 
tained in incendimur, etc. (line 10); celebrabuntur and conticescet are 
logically subordinate to this, —‘and so, while your martial glory will 
be celebrated and no age will ever forget it, yet that is a small thing 
as compared with the affection and admiration evoked by your recent 
generous act.’ 

2. paene omnium gentium litteris atque linguis, etc. : this proph- 
ecy has been literally fulfilled. 

5. nescio quo modo: somehow or other. 

10. gestis rebus: the usual order (rebus gestis) is here inverted 
for the purpose of contrasting real achievements with imaginary ones 
( fictis). 

13. cujus mentem sensusque et os, efc.: whose purpose, feelings, 
and features we see, evincing the desire, etc.; ut velis is a substan- 
tive clause depending loosely upon the three substantives mentem, 
sensus, OS. 

14. quicquid : its antecedent is 7d. reliquum fecerit: has left. 

15. studiis : enthusiasm. 

18. illa auctoritas: 7.e. that influential man, Marcellus. 

20. equidem: for my own part. C. Marcelli: the brother or 
cousin of M. Marcellus, 

21. pietate: devotion. omnium Marcellorum: 7.e. the whole 
house extending back for generations. 

23. dignitatem suam : for swus referring to an oblique case, see B. 
244,4; A. 301, b; G. 309, 2; H. 508, 2. 

26. innumerabilibus gratulationibus: an obvious exaggeration. 
Four thanksgivings (supplicationes) had been decreed in Caesar’s honor 
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at different times, all of which, however, were of unprecedented dura- 
tion. 

28. ceterae duce te, etc. : those other things done under your leadership 
were great to be sure, but yet they were done, etc. With ceterae, supply in 
thought res, subject of erant understood. From gestae, which is used 
as a participle, understand gestae sunt as the verb of the second mem- 
ber of the sentence. 

30. idem: at the same time. quae : referring to rei. Ut Sac 
allatura sit: the mode of expression is illogical. Cicero means that, 
though time will bring an end to the trophies of Caesar’s military 
achievements, yet it will add constantly to the fame of his mercy 
and generosity. ; 

31. tropaeis et monumentis: 7.e. the tangible memorials of your 
victories. 


Pace 108. 4. jam ante: i.e. before the pardon of Marcellus, _ 

5. aequitate et misericordia : Cicero’s tribute to Caesar’s clemency 
was well deserved. Previous victors in civil wars—for example, 
Cinna, Marius, Sulla—had exhibited an inhuman cruelty towards 
their defeated opponents. 

6. ut hoc... auditum: that this when heard may be incapable 
of being understood. perinde atque, etc.: precisely as I think and 
feel it. Cicero evidently fears that he may fail to express adequate 
appreciation of Caesar’s clemency. 

7. ipsam victoriam vicisse: 7.e. to have risen superior to the claims 
which victory gave. 

9. victoriae condicione: the rights of victory. 

10. omnes victi: all of us, defeated as we were. occidissemus : 
would have perished; occidissemus is not merely an adversative 
cum-clause; it is also the conclusion of a contrary-to-fact condition, 
of which the protasis is involved in victoriae condicione; i.e. ‘ if 
you had exercised your rights of victory, we should have perished.’ 
clementiae tuae judicio: through the verdict prompted by your clem- 
ency ; clementiae is a Subjective Genitive. 

14. omnes: ail (of us). ad illa arma: to that struggle. 

16. aliqua culpa tenemur: are guilty of some fault ; literally, are 
held by, are involved in. 

17. scelere: from the crime of being enemies. liberati sumus : 
viz. by this act of Caesar’s. cum Marcellum conservavit, efc.: in 
saving Marcellus, in restoring me... and the other most enrinent 
men; the force of cum extends also to reddidit. 
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19. nullo deprecante : Cicero emphasizes Caesar’s special generosity 
in pardoning Cicero himself without solicitation ; nullo supplies the 
missing ablative of nemo. 

20. ipsos: this word, in agreement with the object of reddidit, 
merely intensifies the force of the reflexive. frequentiam et digni- 
tatem: literally, nwmbers and rank, i.e. men of rank present in great 
numbers. 

22. non hostes induxit in Curiam : 7.e. has not viewed as enemies 
those whom he has brought back to the senate house. 

25. de pace audiendum (esse) : that proposals of peace should be 
heeded; audiendum (esse) is impersonal. 

26. civium pacem flagitantium: by civiwm Cicero refers chiefly to 
himself. In one of his letters to Pompey, he writes: ‘‘ I take it you 
bear in mind the importance of securing peace, even though on hard 
conditions.”’ 

27. nec ulla: 7.e. not in the civil strife between Sulla and the 
Marian party, when Cicero was a young man. 

29. togae: a figurative equivalent of pacis. socia : on the side of. 

30. hominem: viz. Pompey, the leader of the constitutional party 
opposed to Caesar. privato officio: ¢.e. from personal devotion. 


Pacz 109. 1. grati animi: Subjective (not Objective) Genitive. 
fidelis memoria: the loyalty. 

2. nulla non modo cupiditate, etc.: 7.e. with neither desire of gain 
nor hope of success; Ablatives of Attendant Circumstance. pru- 
dens et sciens: with my eyes open; a redundant iegal phrase. 

5. in hoc ordine: the Senate. integra re: @.e. before the begin- 
ning of hostilities. 

6. eadem sensi: held the same sentiments. cum capitis mei 
periculo: after the battie of Pharsalus, Cicero had refused to take 
further part in the struggle, and announced his intention of returning 
to Italy. Thereupon the hot-headed son of Pompey assaulted him, 
and was with difficulty restrained by the vigorous intervention of 
Cato. 

7. ex quo: wherefore. 

9. ceteris: dative, dependent on iratior. 

10. fuerit iratior: Adversative Asyndeton. id: understand futt. 
tum cum esset: the subjunctive is here used at apparent variance with 
the principle laid down in B. 288, 1,a@; A. 545; G. 580; H. 601; but 
the exception is only apparent, for twm here does not refer to a defi- 
nite time, but is general, Translate, at a time when. 
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12. victor: as victor. 

14, hujus quidem rei, etc.: hujus rei refers to the idea of advocat- 
ing peace; z.e. I can bear witness that Marcellus was an advocate of 
peace. Cicero’s assertion exceeds what is warranted by the facts. 
Like Cicero, Marcellus had lacked enthusiasm for Pompey’s cause, but 
he had not been an outspoken advocate of peace. 

17. insolentiam certorum hominum : the presumption of special per- 
sons, i.e. persons who were well known, but whom Cicero will not 
name. The reference is to the insolent confidence of certain Pompeians,,. 
who after Pompey’s first success at the battle of Dyrrhachium allotted 
among themselves the magistracies for the following year and the 
properties of their opponents, whose proscription they already antici- 
pated. ipsius victoriae ferocitatem: Pompey openly announced 
his intention of wholesale vengeance in case of success. 

19. qui illa vidimus: 7.e. who witnessed those threats of vengeance, 

20. causae: the merits of the two sides. victoriae : 7.e. the way 
Caesar actually used victory and the way in which Pompey would have 
used it. 

22. vidimus victoriam, gladium non vidimus: note the Chiasmus, 
which partly justifies the Asyndeton. proeliorum exitu terminatam : 
ended with the close of fighting ; i.e. Caesar’s victory was not continued 
by a proscription of his enemies, 

23. vagina vacuum: wnsheathed; but the expression is unnatural 
and unexampled. 

25. quin multos...excitaret: no mere compliment. Caesar was 
moved to tears when the head of Pompey was brought him, and at the 
news of Cato’s suicide he is reported to have expressed regret that he 
had been robbed of the glory of pardoning him. ~ 

26. ex eadem acie: = ex eodem exercitu, viz. the same as that to 
which the multos of line 25 belonged. 

27. alterius partis: of the other party, viz. Pompey’s; dependent 
upon victoriam and placed first for emphasis. 

28. nimis iracundam futuram fuisse victoriam: apodosis of a con- 
trary-to-fact condition in indirect discourse. 

29. quidam... minabantur: the reference is to Pompey’s partisans, 
who followed their leader in declaring all neutrals hostile. Caesar, on 
the other hand, announced that he would consider as his friends all 
who were not in arms against him; otiosis means neutrals. 


Pace 110. 1. ubi fuisset: ¢.e. whether they had followed Pompey 
to Greece or had remained in Italy. cogitandum esse: ought to be 
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considered in determining whether persons were to be ranked as 
friends or foes. 
4. qui excitaverunt: with causal force, for having caused. The 
antecedent of qui is the collective populo Romano. 
8. bono: gift, viz. his clementia et sapientia. 
9. cum: correlative with twm. 
10. ex quo: quo refers loosely to the joint idea contained in natura 
et moribus. 
13. quos... esse: z.e. to be associated with you in the conduct of 
the government. 
16. summa bona: according to the Stoics virtue was the summum 
bonum and worthy of being sought for its own sake. 


19. haec: laws vera, magnitudo animi, donata: 7.e. given as for 
permanent possession, as contrasted with commodata, temporarily 
intrusted. cetera: i.e. all other advantages. 


20. noli defatigari: do not become weary. 

21. cupiditate: i.e. from desire of personal advantage, — wealth or | 
station. 

22. lapsis: when they have erred. opinione offici: from a notion 
of duty. 

23. specie quadam rei publicae : from a certain appearance of gov- 
ernment; i.e. the machinery of the state (Senate and magistrates) 
seemed to be on Pompey’s side. 

25. contraque = que has adversative force, as often after a negative 
clause. quod: that. 

27. querellam et suspicionem: viz. that his assassination was being 
plotted by secret enemies. 

28. quae: the fulfilment of which. 

29. cum: correlative with ¢wm, but hardly translatable in this 
context. 


Pace 111. 1. tua cautio nostra cautio est : truer than Cicero real- 
ized. The historian Drumann observes that had it not been for 
Caesar’s murder, Cicero would never have been proscribed. The same 
was true of many other senators who heard these words of Cicero. 

2. si... peccandum sit: if we must err in either one direction or 
the other. The subjunctive is due to attraction. 

4, quisnam tam demens: viz. as to wish to murder Caesar. de 
tuisne: some one of your associates ? The phrase de tuis depends 
upon some indefinite pronoun to be supplied in thought. 

5. qui magis sunt tui: for the sake of a compliment, Cicero here 
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plays on the meaning of twus. quibus: its antecedent is e?, to be 
understood after guam. be 

6. hoc numero, qui, etc. ; i.e. some one from the number who fought 
on Caesar’s side in the recent struggle. The plural qui is justified by 
the collective force of numero. 

7. ullo: any one. Cicero often uses ullo as a substantive, oftener 
in fact than the regular pronoun quoquam, which we should natu- 
rally expect in the substantive use. quo duce: under whose lead- 
ership ; the antecedent of quo is hujus in line 8. 

8. suae: sc. vitae. 

10. inimici: as verb understand cogitent. qui: sc. inimict. 
fuerunt : i.e. were enemies. sua pertinacia : with reference to those 
who, after Pharsalus and the murder of Pompey, continued the resist- 
ance to Caesar, particularly in Africa. 

12. qui fuerunt: 7.e. those who were hostile and have survived. 

16. omnium: with guwis, not rerum. 

17. tam nihil... cogitans: so thoughtless both concerning his 
own and the common weal. 

18. tua salute contineri: is bound up with your safety ; Ablative of 
Association ; B. 222 A. 

19. suam: sc. salutem. unius tua: of you alone; B. 243, 3, a; 
A. 302, ¢; G. 821, r. 2; H. 446, 3. omnium : sc. vita. 

20. de te cogitans, etc.: contemplating with reference to you merely 
human contingencies, etc. By casus hwmanos Cicero means such con- 
tingencies as come in the natural course of human life, — illness, 
decay of mental and physical powers, etc. 

22. extimesco: neuter here, —am made afraid. 

24. consistere: (with in) depends upon. 

25. motus valetudinis: conditions of health. sceleris insidia- 
rumque consensio : 7.¢. a treacherous or secret league for the commis- 
sion of crime (murder). 

26. si: even if. ' 

27. credamus: are we to believe ? can we believe ? Deliberative 
Subjunctive. 

28. omnia sunt excitanda : 7.e. all our institutions must be restored. 

29. quod necesse fuit: as was inevitable. The antecedent of 
quod is the general idea involved in belli impetu perculsa atque 
prostrata. 

30. constituenda judicia, etc. : in further explanation of omnia sunt 
excitanda. The reforms here mentioned were actually undertaken by 
Caesar before his death. i 
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Pacr 112. 1. fides: i.e. commercial confidence and credit. Busi- 
ness had been totally disorganized by the war. comprimendae 
libidines: referring not merely to private immorality, but to the 
excessive self-indulgence and luxury of the age. propaganda 
suboles: the free-born population had been decimated by the civil 
dissensions of the last few years. Caesar endeavored to repair these 
losses by encouraging marriage and the birth of children. This he did 
by offering certain immunities and honors to fathers of large families. 

3. non fuit recusandum quin: i.e. it was inevitable that. 

4. quassata: the participle. 

5. fuisset: showld be; representing a future perfect indicative of 
more direct statement. 

8. prohibuisset: conclusion of a contrary-to-fact condition ; the 
protasis is involved in togatus. 

14. doctorum hominum : = philosophorum. 

15. prudentiam : wisdom. 

16. venit: impersonal ; the subject is ¢e dicere. 

17. istud: explained by tibi . . . vivisse. Suetonius tells us that 
Caesar’s health at this time was greatly broken, and that, in con- 
sequence, he was thought to have been willing to die. 

18. tum: explained by the si-clauses, audirem: i.e. should be 
willing to hear, should approve (as I now do not). 

20. complexae sunt: 7.e. comprise, include. 

21. fundamenta quae, etc. : for fundamenta eorum operum quae, etc. 
These words are probably to be understood figuratively of all the 
plans, political, social, and architectural, which Caesar entertained. 
The reference is not merely to buildings. 

22. hic modum definies: wnder these circumstances (hic), will you 
determine the duration of your life? 

23. non salute rei publicae, sed aequitate animi: i.e. not by the 
needs of your country, but by your own resignation (willingness to 
die). 

24, istud: viz. the determination of the length of one’s life by 
one’s readiness to die. 

25. quamvis sis sapiens: despite your philosophy ; guamvis more 
often introduces a clause representing an act merely as conceived. 
But occasionally, as here, it denotes an actual fact. 

26. parum magna : ?.e. too small achievements. 

27. immo vero: to be sure. aliis: 7.e. other ordinary mortals, 
quamvis multis : Caesar’s glory is sufficient for an unlimited number, 
if divided among them. 
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28. quamvis: here with its more usual force. 
30. hic: subject. exitus: predicate. futurus fuit : was to be. 
ut relinqueres: explanatory of hic. 


Pace 113. 2. admirationis plus quam gloriae: i.e. lest he be 
regarded merely as a prodigy rather than as a glorious benefactor of 
the race. ; 

3. gloria: i.e. true glory. 

4. illustris ac pervagata: limiting fama; pervagata is here an 
adjective, — widespread. in: toward. 

6. haec pars, hic actus: this role, this part; figures drawn from 
the stage. 

7. ut rem publicam constituas, etc.: explanatory of haec pars, hic 
actus, in hoc. 

8. ea: i.e. re publica. summa tranquillitate: Ablative of 
Manner. 

9. te: subject of vixisse. 

11. dicito: the future imperative is used, because the reference is to 
the remote, rather than to the immediate future ; B. 281,1,a@; A.449,1; 
G. 268, 2; H. 560, 4. omnino: anyway. hoc ipsum ‘diu’: this 
very conception of ‘long’; diu is here treated as a noun, 

13. quamquam : correcfive,—and yet. 

14. his angustiis : these narrow limits. 

16. haec: the subject. 

17. corpore et spiritu continetur : 7.¢. consists of body and vital func- 
tions (literally, breathing). For the ablative, see B. 218, 4; of. A. 431; 
Ch GravOn Nel. 

20. huic: referring to the idea involved in posteritas, aeterni- 
tas. inservias, ostentes: B. 295, 6, 8; A. 565; G. 553, 4, R. 1; 
H. 564, um, 1. 

21. quae miretur: Relative Clause of Purpose, — to admire. 

22. quae laudet: (much) to praise; another Relative Clause of 
Purpose. The antecedent of quae is multa, to be supplied from the 
preceding sentence as the object of exspectat. 

23. imperia: this and the following accusatives are the objects 
of audientes and legentes. provincias: referring to Caesar’s com- 
mands in the provinces of Gallia ulterior, Gallia citerior, and 
Illyricum, 58-48 z.c. During most of this time Caesar was in 
Gallia ulterior, prosecuting the Gallic War. Rhenum: referring to 
Caesar’s passage of the Rhine. Roman troops had not crossed it 
before Caesar’s day. Oceanum: referring to Caesar’s successful 
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naval campaign against the Veneti, and to his voyage to Britain. 
Nilum: an allusion to the battle of the Nile in the Alexandrine 
War, 47 B.c. 

24. monumenta: i.e. such monumental works as the Basilica Julia, 
one of the great law-courts, and the magnificent Forum Julium, both of 
which were planned and begun by Caesar. 

25. munera: i.e. the spectacles exhibited to the populace at the 
celebration of Caesar’s triumphs. These consisted especially of 
gladiatorial combats and exhibitions of wild beasts, which were 
hunted and slain in the arena of the Circus. The spectacles exhibited 
by Caesar are said to have surpassed in extent and magnificence 
anything of the kind hitherto witnessed in Rome. triumphos : 
in the summer of the year in which this oration was delivered, 
Caesar had formally celebrated his four triumphs: over the Gauls, 
over Ptolerhy, over Pharnaces, King of Pontus, and over Juba, King 
of Numidia. 

29. cum alii, efc.: some exalting your deeds to the skies, other's per- 
haps noting the absence of something. The cum-clauses are explana- 
tory of dissensio, and have no temporal force. 


Pace 114, 2. salute patriae: 7.e. by bringing safety to your coun- 
try. illud: viz. bellum civile. fati: a thing of destiny, i.e. 
inevitable. 

3. videatur: shall seem. The dependent result clause receives 
future force from the future perfect restinzeris. hoc: viz. the 
bringing of salus to the country. 

3. servi: the imperative of servio. 

5. haud scio an: probably; B. 300, 5; G. 457, 2. 

7. id: viz. the judgment of posterity. quidam : viz. the Epi- 
cureans, who believed that death involved the utter annihilation of 
both soul and body. Caesar himself is said to have been an adherent 
of this school. 

10. fuerunt: viz. in the Civil War. 

11. studiis: allegiance. sed . . . dissidebamus: 7.¢. there ex- 
isted not merely a difference of opinion (consiliis et studiis), but there 
was an actual armed conflict (armis et castris). 

12. obscuritas quaedam: i.e. the merits of the controversy were 
not clear. 

14. quid optimum esset: 7.e. which side it was best to support. 

17. odium suum: hatred of himself. 

18. nec qui, etc.: and who did not, ete. 
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19. eosdem: resumptive of omnes, and to our sense superfluous. 
ab aliis, ab aliis: by some; from others. 

20. posita (sunt): viz. after Pharsalus. erepta sunt: at Thap- 
sus (46 B.c.), in the African War. 

23. quae enim pertinacia, etc.: i.e. one who lays down his life in a 
cause may be regarded by some as guilty of obstinacy (pertinacia), yet 
by others he is held to be exhibiting loyal devotion (constantia). On 
the other hand, there is no extenuation for him who cherishes malice 
and resentment after a civil war is over. 

26. restat ut, etc. : it remains for all to cherish a single wish, i.e. 
unite in a common purpose, viz. the protection of Caesar. For the 
subjunctive, see B. 295, 6; A. 569, 2; G. 553, 4. 

27. nisi te salvo et in ista sententia manente: wnless you continue 
safe and in that purpose; Ablative Absolute ; ista sententia refers to 
Caesar’s magnanimity. 


Pace 115, 1. haec: i.e. this country, this government. 

3. tibi: with pollicemur. 

8. majores etiam habemus: we entertain still greater, viz. gratias, 
which with agimus has the force of thanks, with habemus, of grati- 
tude. 

11. stantibus dicere: to rise and say so, t.e. in a formal speech. 

12. quodam modo: as being an intimate friend and associate of 
Marcellus. quod : the relative ; its antecedent is 7d in line 14, 

13. M. Marcello . . . reddito: upon the restoration of Marcus 
Marcellus, etc. ; limiting fiert in line 12. 

14. fieri id pepe ooe : explained by laetari omnes. 

16. quod autem, etc.: but since (line 19), as long as there was 
doubt concerning his safety, I vouchsafed to him by anxiety, care, and 
effort, that which isa mark (line 16) of the greatest good will (which 
good will of mine towards him was always well known to all, so much 
so that I yielded scarcely to C. Marcellus, his most excellent and loving 
brother, and barring him (yielded) to no one), then certainly at the 
present time I ought to vouchsafe it, being now relieved, etc. ; in other 
words, ‘Since I was a devoted friend of Marcellus in his time of 
trouble, I certainly ought to be so now in his hour of good fortune.’ 
The antecedent of quod is id (line 19) ; 7d quod summae benevolentiae 
est refers to the assistance Cicero had rendered Marcellus and ue efforts 
he had made to secure his pardon. 

18. fratri: frater means both ‘brother’ and ‘cousin’; its mean- 
ing here is uncertain. cederem : 7.¢. in devotion. 
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22. praestare: as object, understand id from line 19. 

23. ut: introducing accesserit. omnibus me rebus, etc. : though 
I had not only been saved by you in all regards; by omnibus rebus 
(Ablative of Specification), Cicero means life, property, rank, etc. 

24, ad: in addition to. The phrase limits accesserit. 

25. quod... arbitrabar: a@ thing which I no longer thought possi- 
ble. The antecedent of quod is the general idea involved in the clause 
ut accessertt. 

26. cumulus : crowning favor. 


o*, 


~ VOCABULARY. 


Regular verbs of the first conjugation are indicated by the numeral 1 following the 
present indicative. — Roots are in small capitals. 


A.= Aulus, a Roman first name 
or praenomen. 

a, ab, abs, prep. with abl., from, 
away from ; at, on ; with passive 
verbs, by; of time, from, since, 
after. Before words beginning 
with a consonant, either a or ab 
may be used; before words be- 
ginning with a vowel or h, ab 
only is admissible. 

abdicd, [dico, proclaim], 1, dis- 
own, refuse ; with se and abl., 
resign, abdicate. 

abditus, a, um, [abdo], concealed, 
remote, hidden. 

abdo, dere, didi, ditus, [do, put], 
put away ; hide, conceal. se ab- 
dere, bury oneself. 

abed, ire, ii, ittirus, go away, de- 
part. 

abhorreo, ére, ui, [horreo, shudder 
at], shrink from; be at vari- 
ance with, be strange to, be dis- 
engaged. 

abicio, ere, jéci, jectus, [ab + 
jacio], throw away, throw down, 
prostrate, overwhelm ; cast aside, 
lay aside. 

abjectus, a, um, [abicio], thrown 
aside ; worthless. 

absconditus, a, um, [abscondo], 
hidden, secret. 

abséns, entis, [absum], absent. 


absolutio, snis, [absolvo, acqwit], 
f., acquittal. 

abstraho, ere, traxi, tractus, drag 
away ; withdraw. 

absum, abesse, afui, afutiirus, be 
away, be distant, be absent, be 
removed. 


abundantia, ae, [abundo], f., 
abundance. 
abundo, [ab+ undo, swrge], 1, 


overflow, abound in. 

abutor, I, Usus, wse up; take ad- 
vantage of, outrage. 

ac, see atque. 

accédo, ere, cessi, cesstirus, [ad 
+ cedo], come to, move toward, 
draw near, approach ; be added. 

accelero, [ad + celero], 1, make 
haste. 

accido, ere, cidi, [ad+cado], fall 
to; happen, befall. 

accipi0, ere, cépi, ceptus, [ad + 
capio], take, receive; under- 
take ; incur, suffer ; hear, learn. 

Accius, i, m., a Roman tragic poet. 

accommodatus, a, um, [accom- 
modo], adapted, suited, fitting. 

accommodo, [ad + commodo], 1, 
adapt, adjust, sutt. 

accubo, are, [ad+cubo, lie], lie, 
recline. 

accurate, [accuratus], adv., care- 
Sully, with care, with pains. 
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accuso, [ad+ causa], 1, accuse, 
charge, arraign. 

acer, acris, acre, sharp; eager, 
keen, severe, stringent, active, 
energetic; bitter, furious, wild, 
headstrong. 

acerbé, [acerbus], adv., bitterly ; 
heartlessly. 

acerbitds, atis, [acerbus], f., bid- 
terness; pain, harshness, sever- 
ity. | 

acerbus, a, um, [acer], bitter; re- 
lentless, severe. 

acervus, i, [ac, sharp; hence, 
pointed pile], m., heap, pile. 

Achaia, ae, f., Achaia, a Grecian 
province ; the Peloponnesus. 

Achillés, is, m., Achilles, the fa- 
mous Greek hero. 

aciés, éi, [ac, sharp], f., sharp- 
ness; edge; battle line, battle 
array, array; army ; battle. 

acquiro, ere, quisivi, quisitus, [ad 
+ quaero], acquire in addition ; 
add to. 

acriter, [acer], adv., 
keenly, vigilantly. 

acroama, atis, [Gr. dxpdaya], n., 
originally, something heard with 
pleasure ; then, entertainment ; 
performer. 

actus, ts, [ago], m., a doing; act, 
part of a drama, role. 

ad, prep. with acc., to, toward; 
near, in the vicinity of, at, by, 
among, at the house of; till, to, 
up to; for, for the purpose of; 
in regard to, according to. 

adaequo, [aequo, make equal], 1, 
make equal. 

add6, ere, didi, ditus, put to, add. 

addiicd, ere, diixi, ductus, lead to, 
bring to, draw; induce, per- 
suade, influence. 


sharply, 


ACCUSO— ADMONITUS. 


1. adeo, ire, ii, itus, go to, come 
to, approach ; visit; enter upon. 

2. aded, adv., wp to, even to, 
even; actually, in fact. 

adeps, ipis, m. and f.; pl., corpu- 
lence, fat. 

adhibed, ére, ui, itus, [ad + habeo], 
hold toward; apply; lend, fur- 
nish, supply ; use, employ. 

adhortor, 1, urge, exhort. 

adhic, adv., wp to this time, thus 
Sar, as yet, hitherto. 

adimo, ere, émi, émptus, [ad + 
emo, take], take away. 

adipiscor, 1, adeptus, [ad + apis- 
cor, attain], attain, secure. 

aditus, tis, [1. adeo], m., @ going 
to; access, approach; entrance, 
avenue. ze 

adjimentum, i, [adjuvo], n., help, 
assistance, aid. 

adjungo, ere, jinxi, jiinctus, join 
to, add, annex, unite; attach; 
confer upon. 

adjuvo, are, jiivi, jiitus, help, aid, 
assist, support. 

administer, tri, [minister, 
vant], m., assistant ; tool. 

administra, ae, [administer], f., 
a female assistant, handmaid. 

administr6, [ministro, wait upon], 
1, care for, attend to, manage, 
handle, direct, conduct, carry 
on; execute. 

admiratid, Onis, [admiror], 
admiration, wonder. 

admiror, 1, admire, wonder at. 

admitt6, ere, misi, missus, admit. 
admoned, ére, ui, itus, remind, 
admonish. 

(admonitus, tis), [admoneo], m. 
Used only in the abl. sing., ad- 
monitu, on the advice, at the 
suggestion. 


ser- 


f, 


ADMURMURATIO — AFFERO. 


admurmurati0, dnis, [admurmuro, 
murmur], £., a@ murmuring, 
murmur. 

adorno, 1, equip, jit out, supply 
with materials. > 

adsum, adesse, adfui, adfuttrus, 
be near, be present, be at hand, 
impend ; stand by, aid, assist. 

aduléscéns, entis, [originally the 
present participle of adolesco, 
grow up], c., youth, young man, 
young hero. 

aduléscentia, ae, [adulescens], f., 
youth. 

aduléscentulus, i, [adulescens], 

© mm. dim., very young man, strip- 
ling. 

adulter, teri, m., adulterer. 

adultus, a, um, [adolesco], grown 

up, mature. 

adventicius, a, um, [advenio], 
foreign. 

adventus, is, m., @ coming, ap- 
proach, arrival. 

adversarius, a, um, [adversor], 
turned toward or against; op- 
posite; opposed, hostile; as 
‘noun, adversarius, i, m., oppo- 
nent, enemy. 

1. adversus, a, um, [adverto, éurn 
toward], turned toward ; turned 
against; hostile, unfavorable. 
res adversae, misfortune, adver- 
sity. 

2. adversus, prep. with the acc., 
against. 

advesperascit, ere, ravit, [vesper, 
evening], impers., evening ap- 
proaches, it grows dark. 

aedés, is, [aipu, burn], f., origi- 
nally hearth; then temple; pl., 
house, dwelling. 

aedificium, i, [aedifico], n., bwild- 
ing, edifice, structure. 
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aedificd, [aedes, house, + rac 
make], 1, build, erect, con- 
struct. 


Aegaeus, a, um, Aegean. 

aeger, gra, grum, sick, ill. 

aegré, [aeger], adv., with difficulty, 
unwillingly, reluctantly. 

Aemilius, 1, m., a Roman gentile 
name. 

aemulus, a, um, (cf. imitor], rivai- 
ling; aS noun, m., rival. 

aequé, [aequus], adv., equally, in 
like manner. 

aequitas, atis, [aequus], f., even- 
ness; fairness, justice; tran- 
quillity, resignation (of spirit). 

aequus, a, um, even, level; fair, 
just, right; favorable ; resigned. 
aequo animo, with resignation. 

aerarium, 1, [aerarius, pertaining 
to money], 0., treasury. 

aerarius, a, um, [aes], of copper; 
pertaining to the treasury. 

aes, aeris, n., copper, bronze, 
money; aes alienum, another’s 
money, debt; pl., aera, bronze 
tablets. 

aestas, tis, 
summer. 

aestus, Us, [Arpy, burn], m., heat. 

aetas, atis, [= aevitas, from ae- 
vum, age], f., age, time of life ; 
time ; life; old age. 

aeternitas, atis, [aeternus], 
eternity. 

aeternus, a, um, [= aeviternus, 
from aeyum, age], lasting, ever-— 
lasting, permanent, enduring, 
immortal, endless. 

Aetolus, a, um, Aetolian, of Aeto- 
lia. 

afferd, afferre, attuli, allatus, bear 
to, bring to, bring; add; cause, 
occasion, produce; apply, use. 


[aipH, burn], f., 


ca 
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afficid, ere, féci, fectus, [ad + facio], 
do to; affect, visit with, fill, 
honor with; impair, weaken. 

affingd, ere, finxi, fictus, fashion 
in addition ; invent. 

affinis, e, adj., bordering on; re- 
lated to; privy to. 

affirmd, 1, affirm, assert. 

afflictd, [affligo], 1, afflict, distress. 

afflig6, ere, ixi, ictus, [fligo, strike], 
smite, shatter ; afflict. 

affluéns, entis, [affluo], flowing 
with ; abounding in, rich in. 

Africa, ae, f., Africa. 

Africanus, a, wm, [Africa], of 
Africa, African; as noun, the 
surname of the Scipios. 

ager, agri, m., field, land, tract, 
territory, district; -pl., the 
country. 

aggrego, [ad+grego ; grex, herd], 
1, gather, collect. 

agitd, [ago], 1, set in violent mo- 
tion ; rouse, excite. 

agnosco, ere, ndvi, nitus, [ad + 
(g)nosco], recognize, acknowl- 
edge. 

ago, ere, 6gi, actus, drive, move 
Jorward; do, act, manage; 
plead, speak, discuss ; passive, 
be at stake, be at issue. gratias 
agere, render thanks, thank. 

agrarius, a, um, [ager], pertaining 
toland; asnoun, m. pl., agrarii, 
orum, the agrarian party, sup- 
porters of agrarian laws. 

agrestis, e, [ager], pertaining to 
the country, rustic, rude, boor- 
ish. 

Ahala, ae, m., a Roman family 
name, 

ajo, say, assert. 

alea, ae, f., a die; dicing, gaming, 
gambling. 


AFFICIO — ALTER. 


aleator, Gris, [alea], m., dice- 
player, gambler. 
Alexander, dri, m., Alexander. 
aliénigena, .ae, [alienus + gigno], 
m., one foreign-born, foreign. 
aliénus, a, um, [alius], of another, 
another’s, aes alienum, debt. 
As noun, alienus, I, m., stranger, 
Soreigner. 

aliquand6, [ali- + quando], adv., 
some time ; at length, finally, at 
last. 

aliquantus, a, um, [ali-+ quantus], 
some, considerable. aliquanto, 
abl. of degree of difference, some- 
what. 

aliqui, qua, quod, [ali- + qui], in- 
def. adj. pron., some, any. 

aliquis, qua, quid, [ali-+ quis], 
indef. pron., some one, any one, 
anybody ; pl., some, any. Neut., 
aliquid, something, anything. 

aliqud, [aliquis], adv., to some 
place, somewhere. 

aliquot, indecl., several, some, a 
Sew. 

alius, a, ud, another, some other, 
other, different, else. alius . 
alius, one another, 
one ... the other. 
alii, some ... others. 

allicis, ere, lexi, lectus, [ad + 
lacio, entice], allure, attract. 

Allobrox, ogis, m., one of the 
Allobroges, a tribe of farther 
Gaul. 

alo, ere, alui, altus or alitus, nurse, 
nourish, nurture ; support, sus- 
tain, maintain; promote, en- 
courage, increase. 

Alpés, ium, f. pl., the Alps. 

altaria, ium, [altus], n. pl., altar. 

alter, tera, terum, one of two, the 
other, another; second. alter 


the 
aliens. 


ALTERNUS — ANTE. DEAN 


... alter, the one... the other. 
alteri . . . alteri, the one party 
. . . the other. 

alternus, a, um, [alter], alternate. 

alteruter, utra, utrum, gen. alter- 
utrius, one or the other. 

altus, a, um, [alo], high, lofty ; 
deep. 

alveolus, i, [alveus, a hollow], 
tray ; a gaming-board ; gaming. 

amans, antis, [amo], loving, fond. 
amans rei publicae, patriotic. 

am€ns, entis, [a+ mens], sense- 
less, frenzied, foolish. 

amentia, ae, [amens], f., folly, 
madness. 

amicio, ire, ictus, [ambi, around, 
+ jacio, throw], throw around, 
wrap about, clothe. 

amicitia, ae, [amicus], f., friend- 
ship. 

amicus, a, um, [amo], friendly. 

amicus, i, [amo], m., friend. 

Amisus, i, f., Amisus, a city of 
Pontus on the Euxine Sea. 

amitto, ere, isi, issus, let go ; lose ; 
JSorfett. 


amo, 1, love. 


amoenitas, atis, [amoenus, pleas- |. 


ant], f., pleasantness, attractive- 
ness, loveliness. 

amor, Gris, [amo], m., love, liking, 
affection. 

amplector, i, exus, [ambi-, around, 
+ plecto, twine], to twine about, 
embrace ; include. 

amplificd, [amplus + facio], 1, ex- 
tend, enlarge, increase. 

amplitid6, inis, [amplus], f., 
greatness, distinction, eminence, 
honor. 

amplus, a, um, large, great, 
grand; eminent, distinguished, 
illustrious, noble, honorable; 


generous ; comp. as noun, am- 
plius, more; adverbially, 
Surther. 

an, interrog. conj., introducing 
second member of a double 
question, 0” ne... an or 
utrum...an, (whether)... or. 

anceps, cipitis, [ambi-+ caput], 
having two heads; double; un- 
certain. 

ango, ere, compress, choke; dis- 
tress, trouble, vex. 

angulus, 1, m., angle, corner. 

angustiae, arum, [angustus], f., 
narrowness, limitations. 

anhélo, [anhelus, panting], 1, 
pant; breathe forth. 

anima, ae, f., breath, breath of 
life ; life, existence, 

animadversi0, Onis, [animad- 
verto], f., @ giving attention; 
chastisement, punishment. 

animadvertd, ere, ti, sus, [ani- 
mum + adverto, turn to], turn 
the mind to, give attention to; 
notice, observe; inflict punish- 
ment. 

animus, 1, m., soul, spirit; mind ; 
purpose, intention ; disposition, 
feelings ; heart ; cowrage ; spirit, 
temper, disposition; imagina- 
tion ; conviction ; pl., arrogance, 
greed ; loyalty. 

anne = an. 

Annius, i, a Roman gentile name. 

annona, ae, [annus], f., the year’s 
produce; grain, grain-supply ; 
price of grain. 

annuo, ere, ul, nod, nod assent. 

annus, i, m., year. 

ante, adv. and prep.: 1) As adyv., 
before, previously, ago. 2) As 
prep. with acc., before, in front 


of. 
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antea, ady., previously, 
formerly. 

antecelld, ere, [ante + cello, pro- 
ject], excel, surpass. 

anteferd, ferre, tuli, latus, bear 
before; set before, regard as 
more important, prefer. 

antelicanus, a, um, [ante + lux], 
before light; prolonged till day- 
break. 

antepond, ere, posui, positus, put 
before ; prefer, value above. 


before, 


antequam, before. Sometimes 
written separately, ante... 
quam. 


Antiochéa, ae, f., Antioch, in Syria. 

Antiochus, i, m., Antiochus. 

antiquitas, atis, [antiquus], f., 
antiquity ; ancient history, his- 
tory. 

antiquus, a, um, old, ancient, of 
olden times, former ; pl. as noun, 
the ancients. 

aperio, ire, erui, ertus, open. 

aperté, [apertus], adv., openly ; 
plainly, unreservedly. 

apertus, a, um, [aperio], open. 

apparatus, a, um, [apparo], pre- 
pared; elegant, sumptuous, 
choice. 

apparo, [ad+ paro], 1, prepare, 
make ready for. 

appello, 1, address, name, accost, 
call; appeal to. 

Appenninus, i, m., the Apennines. 
appeténs, entis, [appeto, seek 
after], eager for, desirous of. 
Appius, 1, m., Appiws, 2 Roman 

praenomen or first name. 
Appius, a, um, adj., Appian, of 
Appius. 
approbo, 1, approve, applaud. 
appropinquo, 1, approach, draw 
near. 


ANTEA — ARTIFEX. 


aptus, a, um, [aP, fasten], jitted, 
jitting, suitable, adapted. 

apud, prep. with acc., at, with, 
near, by; among, in the pres- 
ence of, at the house of. 

Apilia, ae, f., Apulia, a district 
of southern Italy. 

aqua, ae, f., water. 

aquila, ae, f., eagle; standard, 
ensign. 

ara, ae, f., altar. 

arbitror, [arbiter, judge], 1, think, 
judge, believe, consider. 

arced, Gre, cui, conjine; 
off. 

arcess0, ere, ivi, itus, cause to 
come, summon, send for, call 
in, invite. 

Archias, ae, m., Archias, a Greek 
poet of Antioch. 

arded, Gre, si, stirus, be on /ire, 
blaze, burn. 

ardor, Oris, m., blazing, burning, 
glow ; eagerness. 

argenteus, a, um, [argentum], of 
stlver, silver. 

argentum, 1, 
plate. 

argumentum, 1, [arguo, prove], n., 
proof, ground, evidence. 

Ariobarzanés, is, m., Ariobar- 
zanes. 

arma, Orum, n., tools, implements ; 
arms, weapons. 

armatus, a, um, [armo], equipped ; 
armed, in arms. 

Armenius, a, um, Armenian. 
noun, m. pl., Armenians. 
armo, [arma], 1, equip; arm. 
ars, artis, f., skill, art; practice ; 

pursuits, studies, branches; 

qualities; liberal arts. 
artifex, icis, [ars+ rac, make], 

m., a master of an art, artist. 


keep 


n., silver; silver 


As 


ARX — AURELIUS. 


arx, arcis, [compare arced], f., 
citadel, fortress, stronghold. 
ascend6, ere, scendi, scénsum, [ad 
+scando, climb], to mount, 

climb ; rise. 

asciscO, ere, scivi, scitus, [ad + 
scisco, decree], admit to, receive. 

ascribo, ere, ipsi, Iptus, [ad + 
seribo], enroll. 

Asia, ae, f., Asia, the Roman 
province, comprehending Phry- 
gia, Caria, Mysia, Lydia. 

Asiaticus, a, um, of Asia, Asiatic. 

aspectus, ts, [aspicio], m., sight, 
view ; aspect, appearance. 

aspiciO, ere, exi, ectus, [ad + 
specio, look], look at, look upon, 
behold. 

assentid, ire, sénsi, sénsum, [ad + 
sentio], assent to, agree with. 

assequor, I, sectitus, [ad +sequor], 
follow up; accomplish ; attain, 
secure. 

asservo, [ad +servo], 1, guard, 
watch ; care for. 

assid0, ere, sédi, sesstirus, [ad + 
sido, sit], take a seat. 

assidué, [assiduus], adv., continu- 
ally, constantly. 

assiduitas, atis, [assiduus], f., pgr- 
sistence. 

assuéfacio, ere, féci, factus, ac- 
custom. 

ast, are, astiti, stand near. 

at, conj., but; yet, at least. 

Athénae, arum, f., Athens. 

Athéniénsis, e, of Athens, Athe- 
nian; pl. as noun, Athenians. 

atque (before consonants ac), 
conj., [ad + que], and, and also ; 
with comparatives and words of 
likeness or difference, as, than. 

atrocitas, atis, [atrox], f., savage- 
ness, cruelty, fierceness. 
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atrox, ocis, [ater, black], savage, 
cruel, fierce. 

attendd, ere, tendi, tentus, [ad + 
tendo], direct toward; attend, 
give attention to, notice, observe ; 
Sollow, listen to. 

attenud, [ad + tenuo, make thin], 
1, make thin; lessen; make less 
formidable. 

attingd, ere, tigi, tactus, [ad + 
tango], touch; attain; ap- 
proach ; touch upon, treat. 

attribu6, ere, ui, itus,[ad+tribuo], 
assign, allot. 

auctiOnarius, a, um, adj., [auctio, 
auction], of an auction, of the 
auctioneer. 

auctor, Oris, [augeo, increase, pro- 
mote], m., originator, author; 
counsellor; promoter; leader; 
voucher. 

auctoritas, atis, [auctor], f., au- 
thority, power, influence, weight ; 
dignity, prestige, reputation. 

audacia, ae, [audax], f., boldness, 
daring; audacity, effrontery, 
presumption, insolence. 

audax, acis, [audeo], bold, daring ; 
audacious, reckless. 

audeo, Gre, ausus, semi-dep., ven- 
ture, dare. 

audio, ire, ivi or il, itus, hear, hear 
of; listen to. 

auferd, auferre, abstuli, ablatus, 


[ava, obsolete prep., + fero], 
take away, carry off; re- 
move. 


augeo, Gre, auxi, auctus, to in- 
crease, enlarge, advance, enrich ; 
magnify, glorify, honor. 

Aulus, i, m., Aulus, a Roman 
praenomen or first name. 

Aurélius, a, um, of Aurelius, Au- 
relian. 
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auris, is, f., ear; pl., critical taste, 
taste. 

aurum, i, n., gold. 

auspicium, i, [auspex, diviner],n., 
divination by the flight of birds, 
augury; pl., auspices. 

aut, conj.,o7. aut... aut, etther 


sO GNOY i 

autem, conj., on the other hand, 
but; however, now; (rarely) 
moreover. 


auxilium, 1, [augeo], n., aid, help, 
assistance; pl., auxiliaries, re- 
inforcements. 

avaritia, ae, [avarus, eager], f., 
greed, avarice, covetousness. 

aversus, a, um, |[averto, turn away}, 
turned away; averse, hostile. 

avidus, a, um, eager for, desirous 
of. 

avitus, a, um, [avus], of a grand- 
Sather, ancestral. 

avoco, 1, call away. 

avus, 1, m., grandfather. 


bacchor, ari, atus, [Bacchus], 1, 
dep., celebrate the rites of Bac- 
chus; exult, revel. 

barbaria, ae, [barbarus], f., bar- 
oarousness; barbarian country 
or people. 

barbarus, a, um, barbarous, sav- 
age; pl. as noun, barbarians. 

barbatus, a, um, [barba, beard], 
having a beard, bearded. 

beatus, a, um, [beo, make happy], 
happy, prosperous, fortunate ; 
opulent, rich. 

bellicOsus, a, um, [bellicus], war- 
like. 

bellicus, a, um, [bellum], of war, 
military. 

bello, [bellum], 1, wage war. 

bellum, i, n., war. 


AURIS —CAELIUS. 


bene, [bonus], adv., well, success- 
Sully. 

beneficium, I, [bene + facio], n., 
kindness, favor, service. 

benevolentia, ae, [ benevolus, weli- 
wishing], £., kindness, good will; 
loyalty, devotion. 

benignitas, atis, [benignus, kind], 
f., kindness, favor. 

béstia, ae, f., a beast, animal. 

bibo, ere, bibi, drink. 

bini, ae, a, [bis], distrib. adj., two 
by two, two each. 

bipartitsé, [bipartitus], adv., in 
two parts. 

bis, adv., twice. 

Bithynia, ae, f., Bithynia, a prov- 
ince of Asia Minor bordering on 
the Euxine Sea. 

bonitas, atis, f., [bonus], goodness, 
kindness. 

bonus, a, um, good, excellent, ad- 
vantageous, useful; patriotic, 
loyal; pl. as noun, m., good 
men, good citizens; n., goods, 
property, possessions. 

Bosporanus, a, um, of the Bospo- 
rus; pl. m., as noun, dwellers 
on the Bosporus. 

brevis, e, short, brief, little. 

breviter, [brevis], adv., briefly. 

Brundisium, i, n., Brundisium, a 
city in Calabria; the modern 
Brindisi. 

Britus, i, m., Brutus, a Roman 
family name, 


C. = Gaius. 

cado, ere, cecidi, castrus, fall, 
fall dead, be slain. 

caedés, is, [caedo, cut], f., killing, 
slaughter, murder. 

Caelius, 1, m., a Roman gentile 
name, 


CAELUM —CELERITAS. 


caelum, i, n.,; heaven, sky. 

Caesar, aris, m., Caesar, a Roman 
family name. 

Cajéta, ae, f., Cajeta, a coast 
town of Latium; the modern 
Gaéta. 

calamitas, atis, f., loss, calamity, 
misfortune; ruin, disaster; de- 
Seat. 

callidus, a, um, 
crafty. 

campus, i, m., open field, plain; 
often for Campus Martius, the 
Campus Martius in Rome. 

cand, ere, cecini, sing; prophesy, 
predict. 

canto, [cano], 1, sing; play. 

cantus, ts, [cano], m., music, 
singing, song. 

capillus, i, [cf. caput], m., hair. 

capio, ere, cépi, captus, take, cap- 
ture, seize; receive; contain, 
hold, satisfy ; take in, conceive, 
apprehend ; adopt ; incur, suffer, 
reap. mente captus, (stricken 
in mind), mad, insane. 

capitalis, e, [caput], deadly, ane 
gerous. 

Capitolium, i, [caput], n., the 
Capitoline Hill; the Capitol, 
or temple of Jupiter situated on 
the Capitoline. 

Cappadocia, ae, f., Cappadocia, 
a district of Asia Minor. 

caput, itis, n., head; life; 
status. 

Carbo, dnis, m., Carbo, a Roman 
family name. 

carcer, eris, m., @ prison, jail. 

cared, Gre, ui, ittrus, be without, 
go without, do without, lack, 
dispense with, be deprived of. 

caritas, atis, [carus], f., dearness, 
expensiveness, high price. 


shrewd, clever, 


civil 
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carmen, inis, n., song; poem. 

Carthaginiénsis, e, [Carthago], 
Carthaginian. As noun, m.pl., 
Carthaginians. 

Carthago, inis, f., Carthage. 

carus, a, um, dear, precious, 
valued. 

Cassius, i, m., Cassius, a Roman 
gentile name. 

casté, [castus, pure], adv., purely ; 
righteously. 

castra, Orum, n., camp. 

castrénsis, e, [castra], of the camp. 

casus, us, [cado], chance, accident ; 
issue, event, occurrence. 

Catilina, ae, m., Catiline, a Ro- 
man family name. 

Cato, Onis, m., Cato, a Roman 
family name. 

Catulus, i, m., Catulus, a Roman 
family name. 

causa, ae, f., @ cause, occasion, 
ground, reason; excuse, pre- 
text; case, situation, condition ; 
lawsuit; side, party. causa, 
with gen., on account of, as a 
mark of, for the sake of. 

cautid, Onis, [caveo], f., caution, 
precaution. 

caved, Gre, cavi, cauttirus, be on 


one’s guard, take care, take 
heed; guard against. 
cédd, ere, cessi, cesstirus, with- 


draw ; yield, give way. 

celeber, bris, bre, thronged, much 
Srequented. 

celebritas, atis, [celeber], f., glory, 
distinction. 

celebro, [celeber], 1, throng, fre- 
quent, visit in numbers; cele- 
brate, praise, glorify, magnify. 

celeritas, atis, [celer, swift], f., 
swiftness, speed, rapidity, 
promptness. 
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celeriter, [celer, 
quickly, speedily. 

céna, ae, f., dinner. 

cénseo, Gre, cénsul, cénsus, assess, 
enroll (in census) ; think, be- 
lieve, consider; urge, advise, 
recommend; resolve, vote, de- 
cree. 

cénsor, Gris, [cf. censeo], m., cen- 
sor, a Roman magistrate. 

cénsus, us, [censeo], m., census, 
enrollment, assessment ; pl., cen- 
sus-lists. _ 

centuria, ae, [centum], f., cen- 
tury (company of one hun- 
dred), a political division among 
Roman voters. 

centuriatus, Us, [centurio], m., 
the office of centurion. 

centurid, Onis, [centuria], m., 
commander of a century (in the 
army), centurion. 

Céparius, i, m., a Roman gentile 
name, 

cerno, ere, crévi, 
guish, discern; 
separate. 

certamen, inis, [certo], n., con- 
test, struggle, strife. 

certé, [certus], adv., certainly, 
surely ; at least, at any rate. 

cert0, [certus], adv., for certain, 
for a certainty, with certainty. 

certo, [certus], 1, struggle, fight, 
contend, vie with. 

certus, a, um, [cerno], jfiwed, deji- 
nite, certain, sure; specific, spe- 
cial, particular; trusty, reli- 
able. certiorem facere, inform. 

cervix, icis, [cf. curvus, curving], 
f., neck. In Cicero only in pl., 
cervices, um. 

céterus, a, um, the other, remain- 
der, rest. Almost always in pl. 


swift], adv., 


crétus, distin- 
see, perceive ; 


CELERITER — CIRCUMSPICIO. 


As noun, m. pl., the others, 
the rest. 

Cethégus, i, m., Cethegus, a Ro- 
man family name. 

Chilo, Onis, m., a Roman family 
name. 

Chius, a, um, adj., Chian, of 
Chios, an island in the Aegean 
Sea. As noun, m. pl., the 
Chians, inhabitants of Chios. 

cibus, i, m., food. 

Cicero, Snis, m., Cicero, a Roman 
family name. 

Cilicia, ae, f., Cilicia, a Roman 
province on the southern coast 
of Asia Minor. 

Cimber, bri, m., Cimber, a Ro- 
man family name. 

Cimbri, 6Grum, m., the Cimbrians, 
a Germanic tribe. They in- 
vaded Italy in 101 sB.c. 

Cimbricus, a, um, of the Cim- 
brians, Cimbrian. 

cing6, ere, Inxi, Inctus, surround ; 
beset. 

cinis, eris, m., ashes. 

Cinna, ae, m., a Roman family 
name. 

circum, [acc. of circus, ring], 
prep. with the acc, arownd, 
about, at, near, in the neighbor- 
hood of. 

circumcludo, ere, si, sus, [circum 
+ claudo, close], shut in, hen 
in; block. 

circumdd, are, dedi, datus, [do, 
put), place around. 

circumscribo, ere, ipsi, iptus, ci 
cumseribe, limit. 

circumscriptor, dris, m., [circum- 
scribo], swindler. 

circumsede6, Ere, sédi, sessus, sit 
around, surround. 

circumspicio, ere, 


exi, ectus, 


CIRCUMSTO — COLLOCO. 


[cireum + specio, look], look 
around ; look out for, beware of. 

circumsto, are, steti, stand around, 
stand about; surround, beset. 

cito, [citus, quick], adv., quickly, 
soon. 

Civilis, e, [civis], of citizens, civil. 

Civis, is, c., citizen, fellow-citizen. 

Civitas, atis, [civis], f., state, 
citizenship. 

clam, [cf. celo], adv., secretly. 

clamo, 1, shout, cry out, 
aloud. 

clamor, Oris, [clamo], m., shout, 
cry. 

clarus, a, um, clear, bright; plain, 


cry 


manifest; renowned, distin- 
guished, glorious, tllustrious, 
Jamous. 


classis, is, f., class, division ; fleet. 

claudo, ere, si, sus, shut, close; 
secure, 

clém€éns, entis, lenient, indulgent, 


merciful. 

clémenter, {clemens], adv., 
quietly, mildly. 

clémentia, ae, f[clemens], f., 


mercy, clemency. 

clientéla, ae, [cliens, dependent], 
f., clientship, vassalage; pl. 
body of clients, clients. 

Cn.=Gnaeus, a Roman first name. 

Cnidus, i, f., Cnidus, a city on the 
coast of Caria. 

coepi, isse, coeptus, begin, com- 
mence, 

coerced, Gre, cui, citus, [com=+ 
arceo], confine, restrain, re- 
press. 

coetus, tis, [coéo, come together], 
m., assembly, meeting, gather- 
ing. 

cogitaté, [cogito], adv., 
thoughtful preparation. 


with 
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cogitatio, dnis, [cogito], f,, 
thought, reflection, meditation ; 
design. 

cogitd, [com--+agito], 1, think, 
think, of, meditate, plan, plot; 
consider, consult, provide for; 


contemplate, purpose, intend; 
imagine. 
cognatid, Onis, [cognatus, kin- 


dred], f., relationship, kindred. 

cogniti0, Onis, [cognosco], f., be- 
coming acquainted with, ac- 
quaintance. 

cognitor, Oris, [cognosco], m., in 
law, advocate, sponsor. 

cognosco, ere, gnovi, gnitus, [com- 
+(g)nosco, learn], become ac- 
quainted with, learn, know, 
recognize ; note, notice, observe. 
cognovi, J know. 

cOgo, ere, coégi, coactus, [com- + 
ago], to drive together, collect, 
compel, force. 

cohaered, Gre, haesi, haesirus, 
[com- + haereo], cling together ; 
be connected with. 

cohibed, Gre, ui, itus, [com- + 
habeo], restrain, control, check. 

cohors, rtis, f., cohort, tenth part 
of a legion, about 3860 soldiers. 
cohors praetoria, praetorian 
cohort, body-guard. 

colléctid, Onis, [collectus], f., col- 
lection. 

collega, ae, [cf.légo], m., associate, 
colleague. 

collégium, i, [collega], n., official 
board, college, association. 

colligd, ere, légi, léctus, [com- + 
lego, gather], gather, collect, 
assemble, bring together. 

collocd, 1, place, put, station, 
pitch, set, set up, erect; es- 
tablish, settle; invest. 
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cold, ere, colul, cultus, to till, cul- 
tivate; honor, cherish, seek out ; 
respect, revere, worship. 

colonia, ae, [colonus], f., @ colony. 

colonus, i, [colo], m., tiller of the 
sotl ; colonist. 

Colophon, dnis, m., Colophon, a 
city of Lydia. 

Colophonius, a, um, of Colophon. 
As noun, m., inhabitants of 
Colophon. 

color, Oris, m., color; complex- 
ton. 

comes, itis, [com--+eo], c., attend- 
ant, a@ companion, follower, as- 
sociate, comrade. 

cOmissatid, Snis, [comissor, revel], 
f., revel, carousal. 

comitatus, is, [comitor], m., reti- 
nue, escort, train. 

comitia, drum, [com--- eo], n., 
assembly, comitia ; election. 

Comitium, i, [com-+eo], n., 
Comitium, a place of meeting 
for the assemblies ; it adjoined 
the Forum. 

comitor, [comes], 1, accompany, 
attend, escort. 

commeatus, is, [commeo], m., @ 
going to and fro, intercourse ; 
supplies. 

commemorabilis, e, [commemoro], 
worth mentioning, remarkable, 
noteworthy. 


commemoratid, <Snis, [comme- 
moro], f£., mention, remem- 
brance. 


commemoro, [memoro, mention], 
1, call to mind, mention, relate, 
recount; allude to, speak of. 

commendatid, dnis, [commendo], 

-f., @ commending, recommenda- 
tion. 

commend6, [com--++ mando, com- 


COLO — COMPELLO. 


nit], 1, commend, commit, in- 
trust. 

commed, [meo, go], 1, go and 
come, go to and fro. 

commisced, Gre, miscui, mixtus, 
mix with, mingle with. 

commissum, i, [committo], deed, 
misdeed, crime. 

committ6, ere, misi, missus, bring 
together; intrust, commit; 
cause, allow, permit. pugnam 
committere, join, begin, engage 
in battle. 

commodd, [commodus, adapted], 
1, accommodate; lend, loan, 
furnish. 

commodum, i, [commodus, adapt- 
ed], 0., convenience, advantage ; 
interest. 

commoror, [moror, 
stay, linger, remain. 

commoveod, ére, mOvi, mdtus, set 
in violent motion; move, stir, 
disturb, alarm, agitate, excite, 
rouse; influence, affect. 

comminicd, [communis], 1, share, 
share with. 

commiinis, e, common, in com- 
mon, general, universal, pub- 
lic. 

comminiter, [communis], adv., 
in common, in general. 

commiutd, 1, change completely, 
alter completely. 

comparatid, snis, [comparo], f,, 
preparing, preparation. 

1.. comparo, [paro, get ready], 1, 
prepare, make ready, get ready ; 
secure, establish ; pass., be com- 
posed; be made up. 

2. comparo, [compar, like], 1, com- 
pare, liken. 

compelld, ere, puli, pulsus, drive 
together ; drive, force. 


delay], 1, 


COMPERIO — CONFICIO. 


comperi6, ire, peri, pertus, [com- + 
pario, acquire, obtain], learn, 
discover, Jind out, ascertain. 

competitor, Oris, [com--+ peto], m., 
a rival candidate, competitor. 

complector, i, plexus, embrace, 
clasp ; include, comprise. 

compled, Gre, évi, étus, [com-+ 
pleo, jili], fill up, fill. 

complexus, us, [complector], m., 
embrace. 

complirés, a or ia, gen. ium, sev- 
eral, @ good many, many. 

comprehendo, ere, di, sus, [pre- 
hendo, lay hold of], arrest, 
seize; detect; grasp, lay hold 
of, master. 

comprim6, ere, pressi, pressus, 
[com- + premo], press together ; 
repress, check, restrain; crush. 

comprobo, 1, approve, sanction, 
endorse; prove, attest. 

conatus, Us, [conor, attempt], m., 
an attempt, endeavor, effort, wn- 
dertaking. 

conced6, ere, cessi, cessus, with- 
draw, go away, depart ; concede, 
yield, grant, permit. 

concelebro, 1, attend ; throng ; visit 
in numbers. 

concerto, 1, contend earnestly, con- 
tend. 

concidd, ere, cidi, [com-+ cado], 
fall completely ; fall, collapse ; 
perish. 

concilid, [concilium, gathering], 1, 
unite, make friendly ; win over, 

“win, secure. 

concipi6, ere, cépi, ceptus, [com- + 
capio], take hold of; receive, 
incur, contract ; conceive, imag- 
ane. 

concitd, [concieo, rouse], 1, rouse, 
excite, stir up, agitate ; urge on. 
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concordia, ae, [concors], f., union, 
harmony, concord. As proper 
name, Concord, the goddess. 

concupisco, ere, cupivi, Itus, [com- 
+cupio], desire eagerly, covet, 
desire. 

concurso, [curso], 1, run about, go 
about. 

concursus, tis, [concurro, run to- 
gether|, m., a running together, 
rallying ; concourse, gathering, 
throng. 

condemn0d, [com- + damno], 1, con- 
demn, convict. 

condicio, Gnis, [com- + dico, de- 
clare], f£., agreement, terms, con- 
tract, bargain, understanding ; 
condition ; situation, lot; char- 
acter. 

condo, ere, didi, ditus, [com- + do, 
put), put together, found, place, 
put; treasure up, treasure. 

conferd, ferre, contuli, collatus, 
bring together ; convey; devote, 
bestow, fix, confer, contribute ; 
bring upon, visit; defer, put off, 
postpone; compare, contrast. se 
conferre, betake oneself. signa 
conferre, join battle. 

confertus, a, um, [confercio, stuff], 
jilled; gorged. 

confessi6, dnis, [confiteor, confess], 
f., confession, admission, ac- 
knowledgment. . 

confestim, adv., immediately, 
straightway, forthwith. 

conficio, ere, féci, fectus, [com- + 
facio], do thoroughly; accom- 
plish, do, finish, consummate, 
achieve, bring about, bring to 
pass ; bring to an end, complete, 
Jjinish; bring together, raise, 
muster ; use up, wear out, ex- 
haust, destroy; subdue. 
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confid6, ere, fisus, [com- + fido, 
trust], semi-dep., trust. 

confirm6, 1, make strong, strength- 
en, increase ; cement, establish ; 


show, prove; declare, assert, 
affirm ; encourage. 
cOnfiteor, éri, fessus, [com- + 


fateor], confess, admit, acknowl- 
edge, own. 

conflagro, 1, intrans., burn, burn 
up, be consumed. 

confligd, ere, flixi, flictus, [fligo, 
strike], strike together ; contend, 
Jight. 

conflo, [flo, blow], 1, blow up ; stir 
up, kindle; melt together, fuse, 
compose. 

conformatio, dnis, [conformo], f., 
moulding, moulding influence. 

conform, [formo, form], 1, form, 
mould, train. 

confring6, ere, frégi, fractus, [com- 
+frango, break], shatter, de- 
stroy. 

congero, ere, gessi, gestus, bring 
together, accumulate. 

congrego, [com- + grex, herd], 1, 
gather, collect. 

congru6, ere, ul, agree, harmonize. 

conicid, ere, jéci, jectus, [com--+ 
jacio], hurl violently ; hurl, aim ; 
drive, force. 

cOnived, Gre, nivi or nixi, shut the 
eyes, wink at; overlook. 

conjectiira, ae, [conicio], f., put- 
ting together, reasoning, infer- 
ence, conclusion. 

conjiinctis, dnis, [conjungo], f., 
union, alliance. 

conjung6, eré, jiinxi, jinctus, join 
together, join, unite. 

conjinx, jugis, (cf. conjungo], c., 
spouse, husband, wife. 

conjuratid, Onis, [conjuro], f., a 


CONFIDO — CONSESSUS. 


taking oath together; league; 
conspiracy, plot. 

conjuratus, a, um, [conjuro], 
leagued together. As noun, m. 
pl., conspirators. 

conjiro, 1, take oath together ; plot, 
conspire. 

conor, 1, try, attempt, undertake ; 
endeavor, strive. 

conquiésco, ere, quiévi, quiétus, 
become quiet; Jind peace, sind 
rest; come to a standstill. 

cOnsceleratus, a, um, [conscelero], 
wicked, depraved. 

cOnscientia, ae, [conscio, be con- 
scious of], £., consciousness, 
knowledge; consciousness of 
guilt ; conscience. 

cOmscribd, ere, scripsi, scriptus, 
write together, enroll. patres 
conscripti, conscript fathers, 
senators. 

cOnsecro, [com--+ sacro, conse- 
crate], 1, dedicate, consecrate, 
devote. consecratus, partic. as 
adj., holy, hallowed, sacred. 

cOnsénsi0, Onis, [consentio], f., an 
agreeing together, agreement, 
accord. 

consensus, ts, [consentio], m., 
agreement, understanding, una- 
nimity, harmony, accord. 

consenti0, ire, sénsi, sénsiirus, 
agree, combine, unite. 

cOnsequor, i, seciitus, follow with, 
attend ; follow, overtake ; reach, 
aitain, achieve, secure, accom- 
plish ; ensue, 

cOnservo, 1, keep safe, preserve, 
save; retain; maintain; spare; 
protect. 

consessus, tis, [consido, sit down], 
m., @ sitting together ; assembly, 
throng. 


CONSIDERO — CONTINEO. 


cOnsiderd, 1, Zook at closely ; con- 
sider, reflect. 

consilium,i, [consulo], n., delibera- 
tion; deliberative assembly, 
council; counsel, advice; de- 
cision, plan, design, purpose; 
discretion, prudence, wisdom. 

cOnsistO, ere, stiti, stitum, [sisto, 
cause to stand], stand still, stop, 
pause; with in, depend upon. 

consolor, [solor, comfort], 1, cheer, 
comfort, console. 

cOnspectus, Us, [conspicio], m., 
sight, view, presence. 

cOnspicio, ere, spexi, spectus, see, 
gaze upon, behold. 

cOnspiratio, Onis, [conspiro, breathe 
together], f., harmony, agree- 
ment. 

constanter, [constans, firm], stead- 
Sastly ; consistently. 

cOnstantia, ae, [constans, firm], f., 
steadfastness, firmness, courage ; 
loyalty, devotion ; character. 

constitu, ere, ui, tus, [com--+ 
statuo], settle, place, put, fix, 
establish, set, set up; found; 
constitute; enact; create; ap- 
point ; mark out, decide, arrange, 
Jjix upon, determine. 

const6, are, stiti, stattrus, 1, hold 
together ; consist of, depend upon. 
constat, it is established, tt is 
clear, tt is evident. 

constring6, ere, strinxi, strictus, 
[stringo, draw tight], bind, re- 
strict, hold fast, curb. 

cOnsuétids, inis, [consuetus, used], 
f., custom, habit, usage, prece- 
dent; companionship, inter- 
course, friendship. 

consul, ulis, m., consul, one of the 
two chief Roman magistrates, 

consularis, e, [consul], of a con- 
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sul, consular. As noun, m., con- 
sularis, ex-consul, consular. 

consulatus, Us, [consul], m., the 
office of consul, consulship. 

consulo, ere, lui, ltus, take counsel, 
deliberate, consider; consult; 
look out for, take thought for. 

cOnsult6 [abl. of consultum], adv., 
designedly, purposely. 

coOnsultum, 1, [consulo], n., reso- 
lution, decree. 

cOnsimo, ere, simpsi, simptus, 
use up, Consume, destroy ; spend. 

contamino, 1, stain, defile, con- 
taminate; dishonor. 

contego, ere, téxi, téctus, to cover, 
conceal. 

contemno, ere, tempsi, temptus, 
[temno, slight], think lightly of, 
disregard, neglect, ignore; de- 
spise. 

contendd, ere, di, tus, stretch, 
strain; struggle, contend, sight ; 
maintain; compare. 

contentio, Onis, [contendo], f., @ 
stretching, straining; strife, 
struggle, contention, contest, 
rivalry ; comparison. 

contentus, a, um, [contineo], con- 
tent, contented, satisfied. 

conticésco, ere, ticui, [com--+ 
taceo], become silent, be silent. 

continéns, entis, [contineo], selj- 
contained, self-controlled, tem- 
perate, wise, upright. 

continentia, ae, [continens], f., 
self-control, self-restraint ; con- 
tinence, chastity. 

contined, ére, tinul, tentus, [com- 
+teneo], hold together, bind 
together ; hold in check, confine, 
restrain, check, stop, keep off; 
control ; contain, hold; bound; 
pass., consist of. 
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CONTINGO —CREBER. 


conting6, ere, tigi, tactus, [com--+ ; convocd, 1, call together, convene, 


tango}, touch; happen, fall to 
the lot of. 

continuus, a, um, [contineo], con- 
tinuous, successive. 

contid, dnis, [for coventio, com- + 
venio, @ coming together], a 
(public) meeting, assembly ; 
(public) address, speech. 

contidnator, dris, [contionor, make 
a@ speech], m., a demagogue, 
tonguester. 

contra, [com-]: 1) Adv., on the 
other hand; differently ; in op- 
position; on the contrary. 
contra atque, otherwise than; 
contrary to what. 2) Prep. 
with acc., opposite, facing ; con- 
trary to, against; in spite of; 
tn reply to. 

contrah6, ere, traxi, tractus, con- 
tract, incur. 

contrarius, a, um, [contra], op- 
posite; contrary, conflicting. 

controversia, ae, [controversus, 
disputed], f., dispute, contro- 
versy, quarrel ; question. 

contumélia, ae, f., affront, indig- 
nity, insult. 

convenio, ire, véni, ventus, come 
together, assemble, meet, gather. 
Impers., convenit, 7 is jitting, 
it is proper. 

conventus, is, m., @ meeting, 
assembly. 


convert6, ere, ti, sus, [verto, turn], 


turn around, turn; change. 

convicium, i, n., wrangling, alter- 
cation. 

convincd, ere, vici, victus, over- 
come, overwhelm; convict, re- 
Sute. 

convivium, i, [com- + vivo], n., 
feast, entertainment, banquet. 


assemble. 

copia, ae, [com- + ops], f., plenty, 
abundance, fulness; resources, 
help, assistance ; power, ability ; 
Jluency; pl., copiae, riches, 
means ; troops, forces. 

cOpidsus, a, um, [copia], furnished 
abundantly, supplied, rich. 

cOram, adv., openly, face to face. 

Corduba, ae, f., Corduba, a city 
of Spain; the modern Cor- 
dova. 

Corinthus, i, f., Corinth, a city of 
Greece. 

Cornélius, i, m., a Roman gentile 
name, 

corpus, oris, n., body. 

corrigd, ere, réxi, réctus, [com- + 
rego], correct, reform. 


corrobord, [con--+ roboro], 1, 
strengthen, establish, make 
strong. 


corrumpo, ere, ripi, ruptus, [con- 
+rumpo], corrupt, ruin, de- 
stroy, debauch; tamper with, 
Jalsify. corruptus, depraved, 
corrupt. 

corrud, ere, ui, [com- + ruo, fall], 
fall together ; collapse. 

corruptéla, ae, [corruptus], f., en-— 
ticement, temptation; pl., cor- 
rupling arts. 

corruptor, doris, [corrumpo], m., 
corrupter, seducer. 

cotidianus, a, um, [cotidie], daily. 

cotidié, [quot + dies], adv., daily, 
every day. 

Cotta, ae, m., a Roman family 
name, 

Crassus, i, m., Crassus, a Roman 
fainily name. 

créber, bra, brum, thick, close; 
numerous, frequent, repeated. 


CREBRO — 


crébr6, [creber], adv., frequently, 
often. 

crédibilis, e, [credo], to be be- 
lieved, credible. 

crédo, ere, didi, ditus, believe, sup- 
pose; trust; intrust. 

crésco, ere, crévi, crétus, increase, 
grow; improve. 

Créténsis, e, Cretan; pl. as noun, 
Cretans. 

criminor, [crimen, accusation], 1, 
accuse, charge. 

cruciatus, ts, [crucio, torture], m., 
torture, torment, punishment ; 
pain. ; 

crudélis, e, [crudus, bloody], cruel ; 
severe, fierce ; merciless, pitiless. 

crudélitas, Atis, [crudelis], cruelty, 
harshness, severity. 

crudéliter, [crudelis], adv., cruelly, 
harshly, fiercely. 

cruentus, a, um, [cruor, gore], 
bloody, stained with blood. 

cubile, is, [cubo, lée down], n., 
couch, bed. 

culpa, ae, f., a fault, error; fatl- 
ure; guilt, blame. 

cultiira, ae, [cf. colo], f., tilling, 
cultivation. agri cultura, farm- 
ing. 

cum, prep. with the abl., with, 
together with, in the company of. 

cum, conj., temporal, when, while, 
as, whenever; causal, since ; 
adversative, though, although. 
cum... tum, while... atthe 
same time ; not only... but also. 
cum primum, as soon as. 

cumul6, [cumulus], 1, heap up, in- 
crease ; crown. 

cumulus, 1, m., @ heap, pile; ad- 
dition. 

cunctus, a, um, [for conjunctus], 
all, whole, entire. 
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cupiditas, atis, [cupidus], f.,along- 
ing, desire, eagerness; avarice, 
greed; passion, partisan pas- 
sion; ambition. 

cupidus, a, um, [cupio], desirous, 
eager, fond; greedy, covetous, 
avaricious. 

cupid, ere, ivi, itus, long for, be 
eager for; wish, desire. 

cur, adv., why? wherefore? © 

ciira, ae, f., care; anaiety, solici- 
tude, trouble; pains, effort. 

Curia, ae, f., Curia, the Curia 
Hostilia or senate-house, in the 
Comitium. 

Cirid, Snis, m., a Roman family 
name. 

curo, [cura], 1, care, care for, see 
to it. 

curriculum, i, [currus], n., 7ace- 
course; course, career. 

currus, Us, [curro, run], m., 
a chariot, car. 

cursus, tis, [curro, run], m.,a@run- 
ning, course; march; career; 
speed ; voyage. 

curtlis, e, [currus], of a chariot, 
curule. sella curulis, the curule 
chair. 

ciist0dia, ae, [custos], f., guard- 
ing; guard, watch, sentinel ; 
custody, confinement; protection. 

cust0did, ire, ivi, itus, [custos], 
guard, watch. 

cist6s, ddis, c., a guard, guardian, 
protector. 

Cyzicénus, a, um, adj., of Cyzicus, 
a city of northwestern Asia 
Minor on the Propontis. 


D. = Decimus. 

d., abbreviation for diem. 

damnatio, onis, [damno], f., con- 
demnation, conviction. 
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damn6, [damnum, damage], 1, 
condemn, convict. 

dé, prep. with abl., from, down 
from, away from; out of, of; 
Sor, on account of; about, con- 
cerning. 

débed, Ere, ui, itus, [de + habeo], 
withhold and so owe; with inf., 
ought, deserve. 

débilis, e, [de-+ habilis, easily 
handled], weak, feeble. 

débilitd, [debilis], 1, weaken, en- 
feeble, cripple ; overwhelm, over- 
come. 

débitus, a, um, [debeo], due, just, 
deserved. 

décéd6, ere, cessi, cessiirus, with- 
draw, depart, go away. 

decem, indecl., ten. 

décerno, ere, crévi, crétus, decide, 
determine ; resolve, vote, decree. 

décerpo, ere, psi, ptus, [de+ 
carpo, pick], pluck off; take 
away, detract. 

decet, ére, decuit, it is becoming, 
ait ts fitting. 

decimus, a, um, [decem], tenth. 

Decimus, i, m., Decimus, a Roman 
praenomen. 

déclaro, [claro, ii/wminate], 1, de- 
clare, show, prove; announce. 

déclinatio, onis, [declino, bend 
aside], f., a@ turning aside. 

décoctor, Oris, [decoquo, boil down], 
m., @ spendthrift, bankrupt. 

decord, [decus, decoration], 
adorn; honor, glorify, extol. 

décreétum, i, [decerno], n., a decree, 
decision, resolution. 

decuma, ae, [decima; sc. pars], f., 
a tenth part, tithe. 

dédecus, oris, [decus, glory], n., 
disgrace, shame, dishonor, in- 
Jamy ; vice. 


1, 


DAMNO— DELECTUS. 


dédicd, [dico, proclaim], 1, dedi- 
cate, consecrate. 

déditio, Onis, [dedo], f., a giving 
up, surrender. 

dédo, ere, didi, ditus, give wp, sur- 
render; devote, dedicate; lend. 
deditus, devoted, dedicated, given 
up. 

dédiicd, ere, dixi, ductus, to lead 
away, lead out; conduct; turn 
aside, lead away from; bring, 
reduce. 

défatig6, [fatigo, weary], 1, wear 
out, exhaust, make weary. 

défendo, ere, di, sus, [de + fendo, 
strike], ward off ; defend, guard, 
protect ; maintain. 

déferd, ferre, tuli, latus, bring 
away, carry off, carry; report, 
announce, lay before; confer 
upon, bestow. 

défessus, a, um, [defetiscor, become 
tired], worn out, weary. 

déficid, ere, féci, fectus, [de+ 
facio], revolt; fail, be wanting. 

défigs, ere, fixi, fixus, fasten, Jia, 
plunge, plant. 

définis, ire, ivi, itus, [finio, end], 
bound, limit. 

déflagrd, 1, burn down, destroy, 
ruin; be destroyed. 

déicid, ere, jéci, jectus, [de+ 
jacio], throw down, overthrow ; 
thrust aside ; avert. 

deinde, [de+ inde], ady., theve- 
upon, then. 

délabor, i, lapsus, glide down, de- 
scend. 

délectatio, nis, [delecto], f., de- 
light, pleasure. 

délecto, [delicio, allure], 1, delight, 
please, entertain, charm. 

déléctus, ts, [deligo, choose], m., 
choosing ; levy. 


DELEO— DESPERATIO. 


déled, Gre, évi, étus, erase, blot 
out; destroy, ruin. 

déliberatid, dnis, [delibero], f., a 
deliberation, consultation. 

déliber6, 1, deliberate, consider. 

délicatus, a, um, voluptuous, wan- 
ton. 

délictum, i, [delinquo, be want- 
ing], 0., @ fault; sin, crime, 
wrong. 

délig6, ere, légi, lectus, [de + lego], 
choose, select, pick out. 

Délos, i, f., Delos, one of the 
Cyclades. 

délibrum, i, [de+luo], n., place 
of purification ; shrine, sanctu- 
ary, temple. 

déméns, entis, owt of one’s mind; 
mad, crazy ; maddened. 

démenter, [demens], adv., sense- 
lessly, foolishly. 

démentia, ae, [demens], f., folly, 
madness. 

démigro, [migro, depart], 1, mi- 
grate; travel off. 

déminud, ere, ui, titus, [minuo, 
lessen], lessen; take away. 

déminitio, onis, [deminuo], f., a 
diminution, decrease, loss, sacri- 
Jice. 

démonstro, [monstro, show], 1, 
point out, show, indicate. 

démum, adv., at length. 

dénique, adv., at last, finally, in 
Jine, in short. 

dénotd, 1, mark, designate. 

dénintid, [nuntio, announce], 1, 
announce, declare. 

dépell6, ere, puli, pulsus, throw 
down, overturn; drive away, 
drive out; ward off, remove, 
avert. 

dépend6, ere, di, [pendo, weigh], 
pay. 
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déplord, [ploro, wail], 1, deplore, 
lament. 

deépono, ere, posui, positus, Jay 
aside, dismiss, abandon. 

déporto, [porto, carry], 1, carry 
off, take away; bring home. 

déposco, ere, poposcl, [posco, ask], 
demand, claim. 

dépravo, [de + pravus, crooked], 1, 
distort, pervert, corrupt. 

deprecator, Oris, [deprecor], m., 
intercessor, advocate, mediator. 


deprecor, 1, deprecate, avert by 
prayer; plead for, intercede 
Sor. 


déprehendo, ere, di, sus, [pre- 
hendo, grasp], grasp, seize, ap- 


prehend; detect; understand, 
comprehend. 
déprimo, ere, pressi, pressus, 


{de + premo], press down, sink. 

dépromo, ere, prompsi, promptus, 
[promo, take out], draw out, 
draw. 

dérelinquo, ere, liqui, lictus, for- 
sake, desert, abandon. 

déserd, ere, rui, rtus, [sero, en- 
twine], desert, forsake, aban- 
don. 

désertus, a, um, [desero], deserted, 
abandoned, solitary. 

désiderium, 1, [desidero], n., long- 
ing, desire, yearning. 

désidero, 1, desire, long for, yearn 
Sor ; feel the absence of, note the 
absence of. 

désigno, [signo, mark], 1, mark, 
mark out; choose, elect. consul 
designatus, consul elect. 

désino, ere, sii, situs, cease, stop. 

désist6, ere, stiti, stitirus, [sisto, 
make to stand], desist, cease. 

déspératio, nis, [despero], f,, 
hopelessness, despair. 
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déspératus, a, um, [despero], de- 
spaired of, desperate, aban- 
doned. 

déspéro, 1, despair of. 

déspicid, ere, exi, ectus, [de+ 
specio, look], look down upon, 

disparage. 
déstring6, ere, inxi, ictus, [stringo, 
draw tight], to strip off; un- 
sheathe, draw. 

désum, esse, fui, futiirus, be want- 
ing, be lacking, fail; be remiss. 

détestor, [testor, call to witness], 
1, protest against; ward off by 
protest. 

détrah6, ere, traxi, tractus, take 
away, subtract, withdraw ; take. 

détrimentum, i, [detero, rub of }, 
n., that which ts worn away ; loss, 
detriment, harm, defeat, disaster. 

deus, 1, m., god. 

dévincid, ire, nxi, nctus, bind, at- 
tach. 

dévinco, ere, vici, victus, conquer 
completely, overcome. 

dévoco, 1, call away, allure. 

dévoved, Gre, vovi, votus, [voveo, 
vow], devote, offer, consecrate. 

dextera or dextra, ae, [7.e. manus], 
f., right hand. 

dic6, ere, dixi, dictus, say, speak, 
tell, mention, declare, state. 

dictator, dris, [dicto, dictate], m., 
dictator, an extraordinary Ro- 
man magistrate, 

dictatira, ae, [dictator], f., dic- 
tatorship. 

dictito, [dicto, dictate], 1, say 
often, keep saying, insist. 

diés, Gi, m. and f., day, time. in 
dies or in dies singulos, daily, 
Strom day to day. 

differo, ferre, distuli, dilatus, [dis- 
+ fero], differ. 


DESPERATUS — DIREPTIO. 


difficilis, e, [dis- + facilis, easy], 
dificult, hard. 

difficultas, atis, [difficilis], f., diffi- 
culty, trouble. 

diffids, ere, fisus, [dis-+ fido, trust], 
distrust, despair of. : 

difflud, ere, fluxi, [dis-+ fluo, flow], 
jlow in different directions ; fall 
apart, crumble to pieces. 

dignitas, atis, [dignus], f., worth, 
merit; dignity, standing, honor, 
rank, prestige, authority. 

dignus, a, um, worthy, deserving, 
suitable. 

dijudicd, 1, distinguish ; 
adjust. 

dilabor, 1, lapsus, fall asunder, fall 
apart. 

dilatid, Snis, [differo, put off], 
f., @ putting off, postpone- 
ment. 

diligéns, entis, [diligo], industri- 
ous, watchful, careful, diligent, 
particular, scrupulous. 

diligenter, [diligens], adv., indus- 
triously, scrupulously,  dili- 
gently, carefully. 

diligentia, ae, [diligens], f., 7n- 
dustry, attention, pains, care, 
diligence, fidelity. 

diligo, ere, léxi, léctus, [dis- + 
lego], choose, single out; love, 
esteem. 

diliicésco, ere, lixi, [lucesco, grow 
light}, grow light. 

dimicatio, Snis, [dimico], f., con- 
tention, contest, struggle. 

dimicd, [mico, dart], 1, to fight, 
contend, struggle. 

dimittd, ere, misi, missus, let go, 
dismiss, abandon; disband; 
pass., break up. 

direptio, Onis, [diripid], f., a plun- 
dering, pillaging. 


decide, 
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direptor, Sris, [diripio], m., rob- 
ber, plunderer. 

diripi0, ere, ul, eptus, [dis- + ra- 
pio], tear asunder, tear in 
pieces; lay waste, ravage, plun- 
der, pillage. 

discédd, ere, cessi, cessirus, go 
apart, scatier; withdraw, go 
away, depart. 

discern6, ere, crévi, crétus, sepa- 
rate. 

discessus, tis, [discedo], m., going 
away, departure, withdrawal. 

disciplina, ae, [discipulus, pupil], 
f., training, discipline, skill; 
pursuit, study. 

disc6, ere, didici, [cf. doceo], learn. 

discrib6, ere, ipsi, Iptus, mark out, 
distribute, assign, allot, appor- 
tion. 

discrimen, inis, [discerno, seétle, 
decide], ., decisive moment or 
event; crisis, danger, peril, 
hazard. 

disjunctus, a, um, [disjungo, sepa- 
rate], separated; distant, re- 
mote. 

disperg6, ere, si, sus, [dis- + spar- 
go], scatter, spread. dispersus, 
scattered, widespread. 

disperti6, ire, ivi, itus, [dis- + par- 
tio, divide], allot, distribute. 

disput6, [dis-+ puto, clear up], 1, 
discuss, debate. 

diss€min6, [semino, sow], 1, spread 
abroad, disseminate. 

dissénsid, dnis, [dissentio], f., 
difference of opinion, discord, 
strife, dissension. 

dissentid, ire, sénsi, sénsum, dis- 
sent, disagree. 

- dissided, ére, édi, [dis- + sedeo], 

sit apart; be at variance, be at 

strife. 


dissimilis, e, unlike, different. 

dissimilitido, inis, [dissimilis], f., 
unlikeness, difference. 

dissimuld, [simulo, make like], 
1, make unlike, conceal, hide, 
disguise; dissemble. 

dissipo, 1, spread abroad, scatter. 

dissolv6, ere, solvi, solitus, break 
up, loosen, relax. dissolutus, 
lax, remiss. 

distrahd, ere, Axi, actus, tear 
apart; tear away, take away, 
snatch. distractus, divergent. 

distribu0, ere, ui, titus, divide, al- 
lot, apportion, assign. 

distringd, ere, strinxi, strictus, 
[stringo, draw tight], distract. 

dit, adv., long, for a long time. 

diuturnitas, atis, [diuturnus], f., 
length of time, duration. 

dititurnus, a, um, [din], long, long 
continued, protracted. 

divelld, ere, velli, vulsus, [vello, 


rend], tear apart; separate, 
sever. 
diversus, a, um, [diverto, turn 


away], turned different ways; 
different, various, varying, d- 
verse. j 
dividd, ere, visi, visus, 
separate ; apportion. 
divinitus, [divinus], adv., by di- 
vine favor, by divine providence, 
divinely, providentially. 
divinus, a, um, [divus, divine], 
of the gods; divine, god- 
like. 
divitiae, drum, [dives], f., riches, 
wealth. 
do, are, dedi, datus, give, give up, 
grant, allow; offer, furnish, 
afford, bestow; assign; put. 
litteras dare, send or write a 
letter. 7 


divide, 
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doced, ére, ui, ctus, teach; show, 
demonstrate, prove. 

doctrina, ae, [doceo], f., instruc- 
tion, teaching, learning ; theory ; 
culture. h 

doctus, a, um, [doceo], 
trained ; learned. 

doled, Ere, ui, ittirus, be pained, 
grieve. 

dolor, Gris, m., pain; grief, dis- 
tress ; resentment. 

domesticus, a, um, [domus], of 
the home; private, domestic; 
civil, internal. 

domicilium, i, [domus], n., abode, 
dwelling, home. 

domina, ae, [cf. dominus, master], 
f., mistress. 

dominatio, snis, [dominor, be mas- 
ter], f., mastery, supremacy, 
power. 

domo, are, ui, itus, tame; sub- 
due. 

domus, is, f., house, household, 
home. domi, at home. 

dono, [donum], 1, present, give. 

donum, i, [do], n., present, a gift. 

dormi6, ire, ivi, itum, sleep. 

Drisus, 1, m., Drusus, a Roman 
family name. 

dubitatid, snis, [dubito], f., dowbé, 
hesitation, uncertainty, nisgiv- 
ing. 

dubito, 
doubt. 

dubius, a, um, [cf. duo], dowbtful, 
uncertain. sine dubio, without 
doubt, beyond question. 

diic6, ere, ixi, uctus, Jead, drew; 
guide, conduct, take ; drag away ; 
lead on, draw on, influence ; de- 
rive ; consider, hold, regard. 

ductus, tis, [duco], m., leading; 
direction, guidance. 


taught, 


[dubius], 1, hesitate, 


DOCEO — 


EFFICIO. 


didum, [diu+dum], adv., long, 
Sor a long time. 

duim, archaic form used as equiv- 
alent of present subjunctive of 
do, but from a different root. 

dulcédd, inis, [dulcis], f., sweed- 
ness, charm. 

dulcis, e, sweet. 

dum, conj., while; until; as long 
as; provided, provided only. 
dum modo, provided, provided 
only. 

dumtaxat, adyv., merely, only. 

duo, ae, 0, two. 

duodecim, [duo + decem], twelve. 

dirus, a, um, hard, harsh ; unsym- 
pathetic. 

dux, ducis, [cf. duco], c., a leader, 
guide ; commander, general. 


é, see ex. 

ébridsus, a, um, [ebrius, drunk], 
addicted to drink. As noun, sot, 
drunkard. 

ecqui or ecquis, ecquae or ecqua, 
ecquid or ecquod, any one? any- 
thing ? any ? whether any (thing). 

ecquid, [ecquis], adv., anything at 
all? at all? 

édictum, i, [edico, proclaim], n., a 
proclamation, ordinance, edict. 


| dd, ere, didi, ditus, give forth, set 


forth, make known. 

@doced, Gre, cui, ctus, show. 

édiico, ere, diixi, ductus, lead forth, 
lead out, take away, take along ; 
conduct, lead ; draw. 

efferd, ferre, extuli, élatus, [ex + 
fero], bring forth, bring out; 
carry forth, carry out; exalt, 
raise up, elevate; praise, extol. 

efficid, ere, féci, fectus, [ex+facio], 
accomplish, effect ; bring about, 
bring to pass. 


EFFIGIES — ETRURIA. 


effigiés, (€i), [ex + fingo, fashion], 
f., copy, image, likeness. 

effrénatus, a, um, [ex + frenatus, 
bridled], unbridled. 

effugid, ere, fagi, [ex + fugio], jlee 
away, escape, escape from. 


egéns, ntis, [egeo], poor, needy. 4% 


eged, Gre, ui, lack, need. , 

egestas, atis, [egens], f., need, want, 
destitution, poverty. 

ego, mel, L. 

egomet, emphatic for ego. 

€gredior, 1, gressus, [e + gradior, 
step], go forth. 

égregius, a, um, [e + grex, herd, 
crowd], excellent, admirable, 
superior. 

€icid, ere, jéci, jectus, [e + jacio], 
cast out, drive out, eject, get 
rid of. se eicere, hasten forth. 
ejectus, as adj., outcast. © 

élabor, 1, élapsus, slip away, slip. 

élaboro, 1, toil, make effort, take 
pains; perfect, elaborate. 

éliidd, ere, si, sus, [ludo, play], 
make sport of, baffle, mock. 

émergo, ere, si, sum, [mergo, dip], 
rise, emerge ; come forth. 

émittd, ere, misi, missus, let go, 
let slip, let escape. 

émorior, i, mortuus, die. 

énarro, 1, recount, enumerate. 

enim, postpositive conj., for; with 
neque, at, etc., often, indeed, in 
Sact. 

Ennius, i, m., Hnnius, the Roman 
poet. 

1. e6, ire, ivi, itum, go, march, pass. 

2. e6, [is], adv., to that place, 
thither, there. 

eddem, [idem], adv., to the same 
place. 

epigramma, atis, (Gr. érlypapur], 
D., an inscription ; an epigram. 
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eques, itis, [equus, 
horseman, knight. 

equidem, [quidem ], ady., in Cicero 

_ usually referring to the first per- 
son, I indeed, I at least, I at any 
rate, I for my part, etc. 

equitatus, Us, [equito, ride], m., 
cavalry. 

erga, prep. with acc., 
towards. 

ergo, adv., therefore, then, conse- 
quently, accordingly. 

€rigo, ere, réxi, réctus, [e + rego], 


horse], m.,, | 


toward, 


raise up, lift up, encourage, 
cheer. 
éripid, ere, ipui, eptus, [ex + 


rapio], snatch away, take away, 
wrest from ; remove ; rescue from, 
save from. 

erro, 1, wander; be mistaken, err. 

error, Oris, [cf. erro], m., wander- 
ing; error. 

ériictd, are, [ructo, belch], 1, to 
belch forth. 

érudio, ire, ivi, itus, [e + rudis], in- 
struct, educate: eruditus, edu- 
cated, accomplished, cultivated. 

érumpo, ere, rupi, ruptus, burst 
Sorth, break out. 

éscendod, ere, endi, énsus, [ex + 
scando, climb], climb, mount, 
ascend. 

et, adv. and conj.: 1) As adv., also, 
too. 2) AS conj., and. et... 
et, both... and. 

etenim, conj., for, for truly, and 
indeed. 

etiam, [et + jam], adv., also, even, 
actually, further, again, too. 
non... solum, sed. .. etiam, 
not only... but also. 

etiamsi, conj., even if. 

Etriria, ae, f., Htirwria, a district 
of central Italy. 
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etsi, conj., even if, though, al- 
though. 

évado, ere, si, sirus, [vado, go], 
escape. 

éventus, fis, [evenio, turn out], 
m™., outcome, issue. 

éverto, ere, ti, sus, [verto, turn], 
overturn, overthrow, destroy. 

évocator, doris, [evoco, call out], 
m., @ summoner, instigator. 

évoms, ere, ul, itus, [vomo, vomit], 
vomit forth ; eject. 

ex, 6, (e is not used before vow- 
els), prep. with abl., from, out 
of; of ; since, after ; because of, 
on account of; according to; 
in, on. 

exaggero, [aggero, pile up], 1, 
heap up, gather, accumulate. 

exanimo, [exanimus, Jifeless], 1, 
deprive of breath; distract. 

exaudio, ire, ivi, itus, to hear 
clearly, hear. | 

excédo, ere, cessi, cesstirus, go out, 
depart, pass. 

excelléns, entis, [excello], swpe- 
rior, surpassing, admirable. 

excelld, ere, [ex + cello, project], 
tower above, exceed, surpass, ex- 
cel. 

excelsus, a, um, [excello], elevated, 
lofty. 

excido, ere, cidi, [ex + cado], fall, 
drop. 

excipi0, ere, cépi, ceptus, [ex + 
capio], take out, except; inter- 
cept, pick up; receive, harbor. 

excitd, [ex + cito, set in motion], 
1, stir up, excite, rouse, fire, 
kindle; raise, raise up. 

excludo, ere, si, sus, [ex + claudo], 
shut out, exclude. 

excol6, ere, colui, cultus, cultivate, 
improve, refine. 


ETSI— EXITUS. 


excruci6, [crucio, torture], 1, tor- 
ture. 

excubiae, arum, [excubo, lie out 
on guard], f., watch ; protection. 

excursid, dnis, [excurro, run out], 
f., sally; raid, inroad. 

exemplum, i, [eximo, take out, 
select], u., example, instance, 
precedent, model. 

exeod, ire, ii, ittrus, go out, go 
away, go forth, depart. 

exerced, ére, ui, itus, [ex + arceo], 
train ; exercise, harass, distress ; 
conduct, preside over, manage. 

exercitatio, dnis, [exercito, train], 
f., practice, training, skill. 

exercitatus, a, um, _ ([exercito, 
train], practised, experienced, 
trained. 

exercitus, tis, [exerceo, train], m., 
army. 

exhauri6, ire, hausi, haustus, draw 
off, draw out, drain, get rid of. 

exigod, ere, Ggi, actus, [ex + ago], 
drive out; finish, complete; ex- 
act, collect. 

exigtitis, a, um, 
scanty, brief. 

eximié, [eximius], adv., exceed- 
ingly, extremely. 

eximius, a, um, [eximo, select], 


slight, small, 


chosen, choice, excellent, su- 
perior, distinguished, extraor- 
dinary. 


existimator, dris, [existimo], m., 
judge, critic. 

existim6, [ex + aestimo, value], 1, 
consider, think, judge, suppose. 

exitidsus, a; um,[exitium], dead/y, 
pernicious. 

exitium, i, [exeo], n., ruin, de- 
struction. 

exitus, ts, [exeo], m., isswe, out- 
come; end. 


EXORNO — FACILE. 


exorno, embellish, 
adorn. 

exOrsus, Us, [exordior], m., begin- 
ning, conmencement. 

expedio, ire, ivi, itus, [ex + pes, 
foot}, extricate, help. Imper- 
sonal, expedit, it helps, is advan- 
tageous, is expedient. 

expelld, ere, puli, pulsus, to drive 
out, drive away, expel, eject. 

expers, tis, [ex + pars], having no 
part in, without a share. 

expeto, ere, ivi, itus, seek out, seek 
after, seek, beg, request. 

expild, [pilo, rob], 1, pillage, 
plunder, rob. 

exple6, Gre, évi, étus, [pleo, jill], 
Jil up, fill, satisfy. 

explicd, are, avi and ui, atus or 
itus, [plico, fold], disentangle, 
set free, liberate. 

explord, [ex + ploro, bring com- 
plaint}, 1, to search out, explore, 
examine, investigate. 

expodnd, ere, posul, positus, set 
Sorth, explain. 

exportd, [porto, carry], 1, carry 
out, export. 

exprimd, ere, pressi, pressus, [ex 
+ premo], press out, squeeze 
out; model; portray, delineate. 
expressus, clear cut, carefully 
delineated. 

expromd, ere, prompsi, promptus, 
[promo, produce], exhibit. 

expugnatid, onis, [expugno, cap- 
ture], f., capture, storming. 

exquiro, ere, sivi, situs, [ex + 

" quaero], search out, investigate. 

exsilium, i, [exsul], n., banish- 
ment, exile. 

exsist6, ere, stiti, [sisto, cause to 
stand], stand forth, come forth ; 
be manifest, appear ; exist, be. 


1, furnish ; 
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exsolvd, ere, solvi, soltitus, set 
loose, set free, deliver. 

exspectatiO, Onis, [exspecto], f., 
expectation, anticipation. 

exspecto, [specto, look at], 1, look 
jor, await, expect, anticipate ; 
look forward to; hope for. 

exstingud, ere, inxi, inctus, [stin- 
guo, put out], put out, quench, 
extinguish; blot out, destroy ; 
end. 

exst0, are, stand out, stand forth ; 
exist, be. 

exsul, ulis, [ex + salio, jump], c., 
exile. 

exsultd, [exsilio, jump forth], 1, 
dance for joy, exult. 

extenud, [tenuo, make thin], 1, 
lessen, diminish, weaken; be- 
little. 

exter, or exterus, a, um, [ex], 
outer, foreign. Superlative, ex- 
trémus, furthest, remotest, last, 
extreme, at the end. 

extermino, [ex + terminus, bownd- 
ary], 1, drive away, banish. 

externus, a, um, [exter], foreign. 

extimésco, ere, mui, [ex + timeo], 
be in great fear of, dread. 

extoll0, ere, lift up, raise up. 

extorqueod, Gre, si, tus, [torqueo, 
twist], wrench away, wrest from. 

extra, prep. with acc., outside, out- 
side of. 

extrémus, a, um, see exter. 

exuo, ere, ul, itus, take off, put off, 
lay aside. 

exiro, ere, ussi, Ustus, [uro, burn], 
burn up, consume. 

exuviae, drum, [exuo], f., spoils, 
trophies. 


facile, [facilis, easy], adv., easily, 
willingly. 


ci 
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facilis, e, [facio], easy. 

facilitas, atis, [facilis], f., ease, 
facility ; affability, courtesy. 

facinordsus, a, um, [facinus], 
criminal, wicked. As noun, pl., 
criminals. 

facinus, oris, [facio], n., a deed; 
wickedness, crime. 

facid, ere, féci, factus, make, do, 
act; build, erect, construct; bring 
about, accomplish, execute, per- 
form; elect, appoint. Pass., 
fio, fieri, factus sum, be made, 
become, occur, happen. 

factum, i, [facio], n., @ deed, act. 

facultas, atis, [facilis, easy], f., 
ability, capacity, facility, readi- 
ness, skill, power; opportunity. 

Faesulae, drum, f., Maesulae, a 
city of Etruria; the modern 
Fiesole. 

Faesulanus, a, um, of Faesulae, 
Faesulan. 

falcarius, i, [falx, sickle], m., 
scythe-maker. 4 

Falcidius, 1, m., Falcidius, a Ro- 
man gentile name. 

falld, ere, fefelli, falsus, deceive, 
disappoint ; escape the notice of. 

falso, [falsus], adv., erroneously, 
falsely. 

falsus, a, um,[fallo], false, ground- 
less, pretended ; unmerited. 

fama, ae, [fari, to speak], f., re- 
port, rumor; reputation, good 
name, renown, fame. 

famés, is, (abl. famé), f., hunger. 

familia, ae, [famulus, slave], f., 
body or company of slaves; 
household, house, family. 

familiaris, e, [familia], belonging 
to the family, private, friendly, 
intimate. Asnoun, m., intimate 
friend, familiar friend. res fa- 


FACILIS — 


FERRUM. 


miliaris, private property, prop- 
erty. 

familiariter, [familiaris], adv., in- 
timately, on intimate terms. 

fanum, i, [fas, divine right], n., 
@ shrine, sanctuary. 

fas, [fari, to speak], n., with est, 
it is right, lawful, destined, 
Jitting. 

fascis, is, m., bundle of rods; pl., 
JSasces. 

fatalis, e, [fatum], fated, des- 
tined; fatal, destructive. 

fateor, éri, fassus, confess, ac- 
knowledge. 

fatum, i, [fari, speak, foretell], n., 
Sate, destiny. 

faucés, ium, f. pl., throat, jaws; 
pass, defile. 

faved, ére, favi, fautiirus, be favor- 
able, favor, approve of. 

fax, facis, f., firebrand; meteor. 

febris, is, f., fever. 

félicitas, atis, [felix, happy], f., 
happiness ; good luck, good for- 
tune, success. 

fémina, ae, f., female, woman. 

feré, adv., about, almost, nearly ; 
roughly speaking; as a@ rule, 
usually, generally. 

ferd, ferre, tuli, latus, bear, carry, 
bring; endure, tolerate, suffer, 
admit; propose, offer, bring 
Sorward; gain, receive ; report, 
say; celebrate; conduct, man- 
age. 

ferdcitas, atis, [ferox, wild], f., 
Jierceness, cruelty. 

ferramentum, i, [ferrum], n., tool 
or implement of iron; sword, 
weapon. 

ferreus, a, um, [ferrum], made of 
iron, tron; hard, unfeeling. 

ferrum, I, n., iron ; weapon, sword. 


FERTILIS — 


fertilis, e, [fero], fertile, produc- 
tive. 

féstus, a, um, festive, festal. 

fictus, a, um, [fingo], false, imag- 
inary, fictitious. 

fidélis, e, [fides], faithful, trusty, 
true, sincere. 2 

fidés, ei, f., faith, trust, confidence, 
belief, credit; honor, honesty, 
promise; loyalty, devotion; 
pledge, protection. 

Fidius, i, [fides], m., the god of 
faith, a name of Jupiter in the 
expression, médius fidius (7.e. me 
dius Fidius juvet), so help me the 
god Fidius, so help me Heaven ! 

figd, ere, fixi, fixus, fix, fasten, 
plant. 

filia, ae, f., a daughter. 

filius, i, m., @ son. 

fingd, ere, finxi, fictus, form, 
Jashion ; imagine, conceive. 

finis, is, m., end, limit; bound, 
boundary; pl., borders, terri- 
tory. quem ad finem, to what 
lengths, how long ? 

finitimus, a, um, [finis], neighbor- 
ing, bordering upon, next to. As 
noun, pl., neighbors. 

fid, fieri, factus; see facio. 

firmamentum, i, [firmo], n., sup- 
port, bulwark, strength. 

firm6, [firmus], 1, strengthen, 
fortify, secure. 

firmus, a,um, strong, solid, secure ; 
reliable. 

Flaccus, i, m., Flaccus, a Roman 
family name. 

flagitidse,  [flagitiosus], 
shamefully, disgracefully. 

flagitidsus, a, um, [flagitium], 
shameful, disgraceful, dissolute. 

flagitium, i, n., shame, disgrace, 
disgraceful act. 


adv., 
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flagitd, 1, demand, eall for. 

flagro, 1, burn, glow, be on fire. 

flamma, ae, [flagro, burn], f., 
Jlame, blaze, fire. 

flect6, ere, flexi, flexus, bend, turn, 
soften, appease, overcome. 

floréns, entis, [floreo], blooming ; 
Jlourishing, prosperous. 

fldred, ére, ui, bloom; flourish, be 
prosperous. 

floréscO, ere, 
flourish. 

flds, doris, m., bloom, flower. 

flumen, inis, [fluo, flow], n., river, 
stream ; flow. 

focus, 1, m., fireplace, hearth. 

foederatus, a, um, [foedus], con- 
federated, allied. 

foedus, a, um, foul; horrible, 
dreadful. 

foedus, eris, n., league, alliance, 
treaty. 

fons, fontis, m., @ spring, foun- 
tain ; source. 

foras, [acc. plur, of obsolete fora, 
door], adv., to the doors, out of 
doors, out, forth. 

forénsis, e, [forum], of the forum ; 
public, legal, forensic. 

foris, [abl. plur. of obsolete fora, 
door], adv., out of doors, abroad, 
without. 

formido, inis, f., dread, fear, ter- 
ror. 

formidolosus, a, um, [formido], 
terrible, dreadful. 

fortasse, adv., perhaps, perchance. 

forte, [abl. of fors, chance], adv., 
by chance, by accident. 

fortis, e, strong, sturdy, brave, 
fearless, courageous, gallant; 
energetic. 

fortiter, [fortis], adv., strongly, 
sturdily, bravely, courageously. 


[floreo], bloom ; 
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fortitid6, inis, [fortis], f., bravery, 
Sirmness, fortitude. 

fortiina, ae, [fors, chance], f., for- 
tune, chance, luck; good for- 
tune; lot, fate, condition; pl., 
fortunes, property, possessions ; 
misfortune; personified, For- 
tune, the goddess. 

fortiinatus, a, um, [fortuno, make 
happy], fortunate, happy. 

forum, i, n., public place, market- 
place, forum ; especially the Ro- 
man forum. Forum Aurelium, 
Forum Aurelium, a hamlet in 
Etruria. 

fragilitas, atis, ([fragilis, 
broken], f., frailty. 

frango, ere, frégi, fractus, break, 
crush; put an end to, check; 
wear out. 

frater, tris, m., uw brother. 

fraudatid, onis, [fraudo, cheat], 
f., deception, deceit. 

frequéns, entis, in numbers, in 
large numbers, full, crowded, 
thronged. 

frequentia, ae, [frequens], f., nwm- 
bers, throng, crowd, concourse. 

frequento, [frequens], 1, throng ; 
assemble in throngs; frequent, 
resort to. 

frétus, a, um, relying, trusting, 
depending. 

frigus, oris, n., cold. 

frons, frontis, f., forehead, brow. 

friictus, iis, [cf. fruor], m., enjoy- 
ment, satisfaction; fruit, re- 
ward, return, advantage, profit ; 
crops, products; income. 

frimentarius, a, um, [frumen- 
tum, wheat], of wheat, of grain. 
res frumentaria, grain, grain 
supply. 

fruor, i, friictus, enjoy, delight in. 


easily 


FORTITUDO — GANEO. 


fuga, ae, f., flight. 

fugid, ere, figi, fugittirus, flee, 
avoid, shun, flee from, escape. 

fugitivus, a, um, [fugio], fleeing, 
fugitive. As noun, m., runaway 
slave. 

fulged, ére, fulsi, flash, gleam, be 
resplendent. 

fulmen, inis, n., lightning, thun- 
derbolt. 

Fulvius, i, m., Fulvius, a Roman 
gentile name. 

fundamentum, I, n., foundation. 

fund, 1, fownd, establish. 

fundo, ere, fidi, fiisus, pour; 
scatter, rout. 

fiinestus, a, um, [funus, funeral], 
deadly, destructive, fatal. 

fungor, i, ftnctus, fulfil, 
charge. 

furidsus, a, um, [furia, fury], rav- 
ing, raging, mad, furious, wild. 

Firius, i, m., Furius, a Roman 
gentile name. 

furd, ere, ul, rave, rage, be mad, 
be furious. 

furor, doris, [furo], m., rage, fury, 
madness, passion, frenzy. 

firtim, [furtum], ady., furtively, 
stealthily. 

firtum, i, n., theft, robbery. 


dis- 


Gabinius, i, m., Gabinius, a Ro- 
man gentile name. 
Gaius, i, m., Gaius, 
praenomen, 

Gallia, ae, f., Gaul. 

Gallicanus, a, um, Gallic. 

Gallicus, a, um, of the Gauls, 
Gallic. 

Gallus, a, um, adj., of Gaul. As 
noun, m., a Gaul. 

ganed, Onis, [ganea, eating house], 
m., a glution, spendthrijt. 


a Roman 


GAUDEO -— HAESITO. 


gaude6d, Gre, gavisus, semi-dep., 
rejoice, be glad. 

gaudium, i, [gaudeo], n., joy, 
gladness, delight. 

gaza, ae, f., treasure. 

gelidus, a, um, [gelu, cold], cold. 

gener, erl, m., son-in-law. 

géns, gentis, [cen, beget], f., clan, 
race, tribe, nation, people. 

genus, eris, [GEN, beget], n., birth, 
descent, vace, stock, family ; 
kind, method, manner ; charac- 
ter, nature. 

gero, ere, gessi, gestus, do, carry 
on, conduct, manage, admin- 
ister; accomplish, perform; 
wage; of offices, fill, hold. res 
gestae, exploits, achievements. 

gestio, Ire, Ivi, be eager, desire. 

Glabri6d, Onis, m., Glabrio, a Ro- 
man family name. 

gladiator, oris, [gladius], m., glad- 
iator ; cutthroat, ruffian. 

gladiatorius, a, um, [gladiator], 
of gladiators, gladiatorial. 

gladius, i, m., sword. 

Glaucia, ae, m., Glaucia, a Ro- 
man family name. 

gloria, ae, f., glory, fame, honor, 
renown ; ambition. 

gnavus, a, um, active, industrious, 
diligent. 

Gracchus, i, m., Gracchus, a Ro- 
man family name. 

gradus, is, m., step ; grade, degree. 

Graecia, ae, f., Greece. 

Graecus, a, um, of Greece, Cre- 
cian. AS noun, m. pl., the 
Greeks. Graeca,n. pl., Greek. 

gratia, ae, [gratus], f., favor, 
good-will; popularity, regard ; 
gratitude; influence.  gratiae, 
arum, pl., thanks. gratia, for 
the sake of, on account of. 
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Grattius, 1, m., Grattius, a man’s 
name. 

gratuit0, [gratuitus, without 
pay}, adv., without pay, for 
naught, gratis, gratuitously. 

gratilatio, Onis, [gratulor], f., a 
manifestation of joy. wishing 
joy, congratulation, rejoicing, 
joy; festival of joy, public 
thanksgiving. 

gratulor, [gratus], —1, 
late. 

gratus, a, um, pleasing, welcome, 
grateful, acceptable, dear. 

gravis, e, heavy; weighty, in- 
Jluential, important; august, 
dignified, sober, worthy ; signifi- 
cant; serious, severe, danger- 
Ous. ; 

gravitas, atis, [gravis], f., weight ; 
dignity ; influence. 

graviter, [gravis], adv., weightily ; 
seriously, severely;  impres- 
sively ; grievously. 

gravo, [gravis], 1, burden, weigh 
down ; pass., be reluctant, object. 

grex, gregis, m., herd, horde. 

gubernatio, dnis, [guberno], f., a 
steering ; guidance, control. 

gubern6, 1, steer, pilot. 

gusto, 1, taste ; enjoy, appreciate. 


congratu- 


habed, Gre, ul, itus, have, possess ; 
make, involve; treat, hold; 
regard, consider, reckon; keep ; 
entertain, feel; deliver. 

habitd, [habeo], 1, dwell, reside, 
stay. 

habitus, ts, [habeo], m., 
tion, nature. 

haered, ére, haesi, haestirus, stick, 
cling, cling to. 

haesitd, [haereo], 1, he be 
at a loss. 


\ 


condi- 
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Hannibal, alis, m., Hannibal, a 
Carthaginian. 

haruspex, icis, m., soothsayer. 

haud, adv., not, not at all, by no 
means. 

haurio, ire, hausi, haustus, drain, 
draw ; derive. 

hebésco, ere, [hebeo, be dull], 
grow dull, grow blunt. 

Héracléa, ae, f., HWeraclea, a Greek 
city of Lucania. 

Héracléénsis, e, of Heraclea, Hera- 
clean; m. pl. as noun, Hera- 
cleans. 

Hérculés, is, m., Hercules, the god. 
herculé, meherculé (for me Her- 
cules juvet), so help me Her- 
cules! as I live, verily. 

héréditas, atis, [heres, heir], f., 
inheritance. 

hesternus, a, um, of yesterday, 
yesterday’s. hesterno die, yes- 
terday. 

hiberno, [hibernus], 1, pass the 
winter, spend the winter, win- 
ter. 

hibernus, a, um, [hiems], of win- 
ter, winter. hiberna (castra), 
n. pl., winter quarters. 

hic, haec, hoc, this; he, she, it; 
the following. 

hic, [hic], adv., here, in this 
place; at this juncture, under 
these circumstances. 

hiems, emis, f., winter. 

hinc, adv., hence, from this place. 
hinc... illinc, on this side... 
on that. 

Hispania, ae, f., Spain. 

Hispaniénsis, e, Spanish. 

Hispanus, a, um, Spanish; m. pl. 
as noun, the Spanish, Span- 
tards. 

hodié, adv., to-day. 


HANNIBAL — HUMILIS. 


hodiernus, a, um, [hodie], of to- 
day, to-day’s. 

Homérus, 1, m., Homer. 

homd, inis, c., @ human being, 
man ; fellow. 

honestas, atis, [honos], f., honor, 
integrity. 

honesté, [honestus], adv., honor- 
ably, becomingly, creditably, vir- 
twously. 

honesto, [honestus], 1, honor, do 
honor to, grace. 

honestus, a, um, [honos], honored, 
honorable, worthy. 

honor or honds, dris, m., honor, 
respect; post of honor, office. 
honoris causa, with due respect. 

hora, ae, f., hour. 

horribilis, e, [horreo, shudder], 
awful, terrible, dreadful. 

hortatus, Us, [hortor], m., encowr- 
agement, admonition, advice. 

Horténsius, i, m., Hortensius, a 
Roman gentile name, 

hortor, 1, urge, encourage, exhort. 

hospitium, 1, [hospes, host], n., 
guest friendship, friendship ; en- 
tertainment. 

hostilis, e, [hostis], hostile. 

hostis, is, ¢., enemy. 

hiic, [hic], adv., hither, here, to 
this place ; to this, to these. 

himanitas, atis, [humanus], f., 
humane feeling, fellow feeling, 
humanity, consideration, kind- 
ness, sympathy ; refinement, cul- 
tivation, culture. 

hiiménus, a, um, [homo], of men, 
of mortals, human; humane ; 
refined, cultured. 

humi, [locative of humus], adv., 
on the ground. 

humilis, e, [humus, ground], low; - 
slight, ordinary. 


IBI — IMPENDEO. 


ibi, [is], ady., there, in that place ; 
then, thereupon. 

idcircod, [id- + abl. of circus, ring], 
adv., on that account, therefore. 

idem, eadem, idem, dem. pron., 
the same. 

ided, adv., therefore, on that ac- 
count. 

iddneus, a, um, switadle, fit, suited, 
favorable. 

Idis, Iduum, f. pl., the Ides; the 
15th of March, May, July, and 
October, the 18th of the other 
months. 

igitur, conj., therefore, 
ingly ; then, now. 

ignarus, a, um, [in + gnarus, 
knowing], not knowing, tigno- 
rant, inexperienced. 

ignavia, ae, [ignavus, slothful], f., 
laziness ; cowardice. 

ignis, is, m., jire. 

igndminia, ae, [in + nomen], f., 
disgrace, dishonor. 

igndratio, Snis, [ignoro], f., tgno- 
rance. 

ignoro, [cf. ignosco], 1, not know, 
not understand, be ignorant. 

igndsc6, ere, novi, notus, [in + 
(g)nosco], pardon, forgive. 

ignotus, a, um, [in + (g)notus], 
unknown, strange; m. pl. as 
noun, strangers. 

llias, adis, f., the Iliad. 

ille, illa, illud, dem. pron., that; 
he, she, tt. 

illecebra, ae, [illicio, entice], f., 
an enticement, allurement, 
charm. 

illinc, [ille], adv., thence, from 
that place ; on that side. 

illistris, e, [in +lux], shining, 
bright ; famous, glorious, distin- 
guished, noteworthy ; excellent. 


accord- 
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illistro, [cf. lux], 1, illuminate, 
bring to light, clear up, reveal; 

_ make famous, celebrate. 

Illyricus, a, um, of Iilyricum, 
Lilyrvian. 

im4go, inis, [cf. imitor], f., Zike- 
ness, image, portrait, bust. 

imberbis, e, [in + barba, beard], 
beardless. 

imitator, Oris, [imitor], m., an 
imitator, emulator. 

imitor, [cf. imago], 1, imitate. 

immanis, e, [in-+- manus, good], 
monstrous, enormous, huge; 
wild, inhuman, frightful. 

immanités, atis [immanis], f., 
enormity ; ferocity. 

immatirus, a, um, [in + maturus, 
ripe], unripe, premature. 

immined, Gre, {in + mineo, 
overhang], impend; menace, 
threaten. 

imminud, ere, ui, Gtus, [in + 
minuo, lessen], lessen, diminish, 
impair. 

immitt6, ere, isi, issus, [in + 
mitto], let in, admit; let loose 
against. 

immo, adv., on the contrary, 
nay. immo vero, nay rather; 
nay even. 

immortalis, e, [in + mortalis], wn- 
dying, immortal. 

immortalitas, atis, [immortalis], 
f., immortality. 

impedio, ire, ivi, itus, [in + pes, 
foot], entangle, embarrass; 
hinder, prevent. 

impelld, ere, puli, pulsus, [in + 
pello], impel, incite, urge on, 
rouse. 

impended, Gre, [in-+ pendeo], 
overhang ; threaten, menace, im- 
pend, be imminent, be at hand. 
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‘imperator, Gris, [impero], m., @ 
commander-in-chief, general. 
imperatorius, a, um, [imperator], 
of a general; commanding. 
imperitus, a, um, [in + peritus, 
experienced], inexperienced, ig- 
norant. 

imperium, i, [impero], n., @ com- 
mand, order; military power, 


absolute power; government, 
rule, control, dominion, em- 
pire. 


imperd, 1, command, order; de- 
mand, require ; rule, govern. 

imperti6, ire, ivi, itus, [in + partio, 
share], bestow, confer. 


impetro, [in+patro, effect], 1, 
obtain one’s request; obtain, 
secure. 

impetus, ts, [in+peto], m., 
attack, onset, assault; move- 
ment; vehemence, fury. 

impius, a, um, [in+pius, de- 
voted], disloyal, treasonadle ; 


impious, wicked. 

implico, are, avi or ui, atus or itus, 
[in+plico, fold], entangle; 
pass., be bound up with. 

implor6, [in + ploro, wail], 1, im- 
plore, entreat, beseech. 

importiinus, a, um, unit; 
relentless, savage. 

improbitas, atis, [improbus], f., 
wickedness, depravity, dishon- 
esty ; impudence. 

improbo, [in + probo], ty disap- 
prove, condemn, reject. 

improbus, a, um, bad, wicked, 
abandoned, vile, base, impious, 
bold, impudent. 

impubés, eris, [in + pubés, man- 
hood], wnder age, youthful. 

impudéns, entis, [in + pudens, 
modest], shameless, impudent. 


cruel, 


IMPERATOR — INCITAMENTUM. 


impudenter, [impudens], shame- 
lessly, impudently. 

impudentia, ae, [impudens], f., 
shamelessness, impudence. 

impudicus, a, um, [in + pudicus, 
modest], shameless, lewd, tm- 
pudent. 

impitnitus, a, um, [in + punitus, 
punished], unpunished. 

imptrus, a, um, {[in-+ purus, 
clean], unclean, impure, in- 
Jamous, vile. 

in, prep.: 1) With acc., into, to, 
on, upon; against, towards ; 
till, to, up to; with reference to, 
concerning ; for; over; accord- 
ing to; among. in dies, daily. 
2) With abl., in, on, at, upon, 
among; in case of, with refer- 
ence to; in the course of, 
within. 

indnis, e, empty; 
groundless, vain. 

inauditus, a, um, wnheard-of, in- 
credible. 

inauratus, a, um, [inauro, gild], 
adj., gilded. 

incendium, i, [incendo], n., a 
burning, fire, conflagration. 

incend6, ere, di, sus, to set fire to, 
burn; kindle, rouse, incite. 

incénsio, Onis, [incendo], 
burning. 

inceptum, i, [incipio], n., wnder- 
taking, attempt. 

incertus, a, um, wncertain. 

incidd, ere, cidi, [in + cado], fall 
into ; become involved in. 

incidd, ere, cidi, cisus, [in-+ 
caedo, cut], to cut into, cut. 

incipid, ere, cépi, ceptus, [in+ 
capio], begin. 

incitamentum, i, [incito, incite], 
N., incentive, stimulus. 


idle, baseless, 


1s 


INCLINO — INGENIUM. 


inclin6, [in + obsolete clino, bend], 
1, bend, incline. 

inclido, ere, si, sus, [in + claudo], 
lock up, shut up, enclose, con- 
Jine. 

incoh6, 1, begin, commence. 

incolumis, e, [in + cEL, strike], un- 
hurt, unharmed, uninjured, safe. 

incommodum, i, [incommodus], 
n., inconvenience, unpleasant- 
ness, misfortune, disaster. 

incommodus, a, um, [in+com- 
modus, convenient], inconven- 
tent, annoying. 

incorrupté, [incorruptus, wncor- 
rupted], uncorruptly, justly. 

incrédibilis, e, not to be believed, 


incredible, extraordinary, un- 
paralleled. 
increpo, 4re, ui, itus, [crepo, 


rattle], rattle, make a noise. 

incumbd, ere, cubui, cubitum, 
{in + cus, lie], bend to; devote 
oneself to. 

inde, ady., thence, from there; 
Srom that point. 

indemnatus, a, um, [in+dam- 
natus, condemned],  wncon- 
demned, untried, without trial. 

index, dicis, [indico, point out], ¢., 
one who points out, witness. 

indicium, i, [indico, point out], 
n., information, evidence, tes- 
timony. 

indicd, [in + dico, proclaim], 1, 
point out, indicate ; prove, show ; 
reveal; accuse, inform against. 

indicod, ere, dixi, dictus, [in+ 
dico], declare. 

indigné, [indignus], adv., shame- 
Sully. 

indignus, a, um, unworthy. 

indtico, ere, dixi, ductus, lead in, 
bring in; induce, persuade. 
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animum inducere, tnduce one- 
self, resolve, determine. 

industria, ae, [industrius], f., 
industry, diligence. 

industrius, a, um, @iligent, in- 
dustrious. 

ined, Ire, ii, itus, begés enter woon- 
undertake, form, initiate. 

iners, ertis, [in + ars], lazy, idle, 
inactive. 

inertia, ae, [iners], f., neglect, 
negligence, inactivity, remiss- 
Ness. 

infamis, e, [in + fama], disrepu- 
table, lewd, notorious. 

infero, inferre, intuli, illatus, bring 
against, wage against. 

inferus, a, um, [cf. infra, below], 
below. inferi, m. pl. as noun, 
the dead; the lower world. 
Superl. infimus, humblest ; low- 
est, basest. 

inféstus, a, um, [in + fendo, strike], 
hostile, dangerous, deadly. 

infimus, a, um, see inferus. 

infinitus, a, um, [finitus, limited], 
limitless, unlimited, boundless. 

infirmd, [infirmus], 1, weaken, in- 
validate, disprove. 

infirmus, a, um, feeble, weak. 

infitiator, Gris, [iofitior], m., one 
who denies a debt, debtor. 

infitior, [infitiae, denial], 1, deny, 
disown. 

inflammo, [flammo, burn], 1, set 
on jire; inflame, kindle, excite, 
rouse. 

infld, [flo, blow], 1, blow into ; in- 
spire. 

inform, [formo, shape], 1, mould ; 
train, instruct. 

ingenium, i, [in + Gun, beget], n., 
inborn qualities ; ability, talent, 
genius; mind, intellect. 
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ingéns, tis, vast, great. 

ingenuus, a, um, free-born. 

ingratus, a, um, ungrateful, un- 
thankful, thankless. 

ingravésco, ere, grow worse, grow 
more serious. 

ingredior, i, essus, [in + gradior, 
step], step upon, tread upon; 
enter, enter upon, undertake. 

inhio, [hio, open the mouth], 1, open 
the mouth at. 

inhimanus, a, um, inhuman, cruel, 
brutal. 

inicid, ere, jéci, jectus, [in + jacio], 
throw into; inspire in; bring 
upon, cause, occasion. 

inimicitia, ae, [inimicus], f., en- 
mity, hostility. 

inimicus, a, um, [in + amicus], 
unfriendly, hostile; as noun, 
enemy. 

iniquitas, atis, [iniquus], f., wn- 
Sairness, injustice. 

iniquus, a, um, [in + aequus, just], 
unjust, unfair, unfavorable. 

initid, [initium], 1, tnitiate ; dedi- 
cate, consecrate. 

initium, i, [ineo], n., beginning, 
commencement. 

injiiria, ae, [injurius, from in + 
jus], f., an tnjustice, injury, 
wrong; outrage. injuria (abla- 
tive), wnjustly, wrongfully. 

injuridsé, ([injuriosus, wnjust], 
wrongfully, unjustly. 

(injussus, is), m., used only in the 
abl., without the command. 

injustus, a, um, wnpust. 

innocéns, entis, [in+nocens, harm- 
ful), blameless, guiltless, inno- 
cent. 


innocentia, ae, [innocens], f., |. 


blamelessness, innocence ; 
vighiness, integrity. 


Uup- 


INGENS — INSPECTO. 


innumerabilis, e, [numerabilis, 
that can be numbered], count- 
less, beyond number, innumer- 
able. 

inopia, ae, [inops, needy], f., want, 
need, scarcity. 

inquam, defective, say. 

Inscribo, ere, ipsi, Iptus, inscribe, 
write upon, write. 

insepultus, a, um, [in + sepelio 
bury], unburied. 

Inservid, ire, itum, be devoted, de- 
vote oneself. 

insided, ére, sédi, [in + sedeo], be 
seated, be jixed. 

insidiae, drum, [insideo], f. pl., 
ambush, ambuscade; plots, 
schemes; treachery. 

insidiator, dris, [insidiae], plotter, 
assassin. 

insidior, [insidiae], 1, lie in wait 
Sor, plot against. 

Insididsus, a, um,  [insidiae], 
treacherous, tnrsidious. 

insidd, ere, sédi, sessus, [sido, 
sit], settle on; become fixed. 

Insigne, is, [insignis], n., sign, 
mark, decoration, badge, token. 

insignis, e, [in+-signum], marked, 
notable, signal, eminent, distin- 
guished, noted. 

insimul6d, 1, allege, charge. 

insoléns, ntis, [soleo, be wont], 
unusual; haughty, insolent. 

insolenter, [insolens], adv., wn- 
usually ; insolently ; immoder- 
ately. 

insolentia, ae, [insolens], f., wn- 
usual conduct ; insolence, arro- 
gance. 

insolitus, a, um, (cf. soleo], un- 
usual, unwonted. 

inspect, [inspicio, look at], 1. 
look on, gaze; in classical writ- 


INSPERANS — INTUEOR. 


ers, used only in the present 
participle. 

Inspérans, ntis, [spero], not hop- 
ing, not expecting. 

Inspératus, a, um, wnexpected, wn- 

. looked for. 

institu, ere, ui, titus, [in+statuo], 
set up, establish ; resolve, deter- 
mine, determine upon; train, 
instruct. 

Iinstitutum, i, [instituo], n., insti- 
tution. 

inst6, are, stiti, statirus, press on ; 
be at hand, approach, threaten, 
impend. 

instrumentum, I, [instruo, jit out], 
n., equipment, stock tn trade, in- 
strument, tool, means. 

instru6, ere, txi, Uctus, [struo, 
build), to build; draw up, ar- 
ray ; fit out, get ready, equip. 

insula, ae, f., sland. 

insum, inesse, Infui, infutirus, be 
in; be inherent in. 

integer, tegra, tegrum, [in + Tac, 
touch], untouched, untampered 
with; unbroken; unimpaired ; 
unscathed, unharmed; fresh, 
new; upright, irreproachable. 

integré, [integer], ady., honestly, 
trreproachably. 

integritas, atis, [integer], f., up- 
rightness, integrity. 

intelleg6, ere, éxi, éctus, [inter + 
lego], know, see, perceive, appre- 
ciate, understand, observe, com- 
prehend. 

intendd, ere, di, tus, [tendo, 
stretch], strain, aim; purpose, 
intend. : 

inter, prep. with acc., between; 
among; during. 

intercédd, ere, cessi, cesstirus, 
come between, intervene, 
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intercessi6, Gnis, f., intervention, 
veto. 

interclud6, ere, isi, sus, [inter + 
claudo], shut off; interrupt. 

interdum, ady., sometimes, 
times, occasionally. 

interea, adv., in the meantime, 
meanwhile. 

intereO, ire, ii, ittirus, perish, be 
destroyed. 

interficid, ere, féci, fectus, [inter 
+ facio], kill, slay, put to death, 
murder, execute. 

interim, [inter], adv., meanwhile, 
in the meantime. 

interim6, ere, émi, émptus, [inter 
+ emo, take], kill, put to death. 

interior, ius, [inter], interior, in- 
land. 

interitus, Us, [intereo], m., ruin, 
destruction. 

internecid, Onis, 
slaughter. 

interrogo, 1, ask, question. 

intersum, esse, fui, futiirus, be 
between; be different, differ; be 
present, participate, take part. 
interest, impers., i¢ interests, is 
one’s interest, concerns. 

intervallum, i, [inter + vallum, 
palisade], n., space between two 
palisades ; interval, distance. 

interventus, ts, [intervenio], m., 
acoming between, intervention. 

intestinus, a, um, [intus], inter- 
nal, intestine. 

intimus, a, um, [superl. of inte- 
rior], inmost, intimate. 

intra, [cf. inter], prep. with acc., 
within. 

introdiicd, ere, dtxi, ductus, to 
lead in, bring in. 

intueor, éri, itus, look upon, gaze 
at; contemplate. 


at 


f£., execution, 


802 INTUS —JUDEX. 
intus, adv., within. irruptis, Snis, [irrumpo, break 
inultus, a, um, [ulciscor], unpun- in], f., inroad, incursion. 


ished. 

inur6, ere, ussi, tistus, [uro, burn], 
burn in; brand upon. 

inisitatus, a, um, _ [usitatus, 
usual], unusual, unwonted. 

inutilis, e, useless. 

invenid, ire, véni, ventus, come 
upon, find, discover, detect ; 
Jind out, learn; invent; derive. 

invéstigo, [vestigo, track], 1, 
track out, trace out, discover. 

inveterascd, ere, ravi, [vetus], 
grow old, become rooted. 

invictus, a, um, wnconquered, tn- 
wincible. 

invidia, ae, [invidus], f., envy, dis- 
favor, hatred, odium, unpopu- 
larity. 

invididsus, a, um, [invidia], f., 
involving unpopularity ; @ cause 


of disfavor. 
invidus, a, um, envious, jealous. 
invisus, a, um, [invideo, look 


askance at], hateful, hated. 

invit6, 1, invite, summon. 

invitus, a, um, wnwilling, reluc- 
tant. 

ipse, a, um, dem. pron., self’; him- 
self, herself, itself; pl., them- 
selves. 

ira, ae, f., anger, wrath; 
venge. 

iracundia, ae, [iracundus], f., an- 
ger, passion. 

iracundus, a, um, [ira], passion- 
ate; revengeful. 

irascor, 1, [ira], be angry. 

iratus, a, um, [irascor], angry. 

irrépd, ere, répsi, [repo, creep], 
creep in, slip in. 

irrétiO, ire, ivi, itus, [in + rete, 
net], ensnare. 


re- 


is, ea, id, dem. pron., 
he, she, it; pl., they. 

iste, a, ud, dem. pron., that, that 
of yours. 

ita, [cf. is], adv., so, thus; in 
such a way; to such an extent. 

Italia, ae, f., Maly. 

Italicus, a, um, of Italy, Italian. 

itaque, [ita + que], conj., and so, 
accordingly, therefore. 

item, adv., likewise, in like man- 
ner, also. 

iter, itineris, [ire], n., journey, 
march ; way, road, route. 

iterum, adv., again, a second time. 


that, this; 


jaced, ére, cui, lie, lie prostrate, be 
powerless; present participle, 
jacens, fallen, prostrate. 

jacio, ere, jéci, jactus, hurl, cast ; 
utter ; lay, place, establish. 

jacto, [jacio], 1, toss about ; vaunt, 
display. 

jactiira, ae, [jacio], f., throwing 
away ; sacrifice, expense. 

jactus, ts, [jacio], m., hurling; 
striking. 

jam, adv., now, already; at once, 
straightway, immediately; at 
length; actually, even; with 
negatives, (no) more, (no) 
longer. 

Januarius, a, um, [cf. janua, door), 
of January. 

jubed, Ere, jussi, jussus, order, com- 
mand, bid. 

jucunditas, adtis, [jucundus], f., 
pleasantness, delight. 

jicundus, a, um, [juvo], pleasant, 
delightful, agreeable, welcome. 

judex, icis, [jus + dico], c., judge, 
juror. judices, jurymen. 


JUDICIALIS — LARGITIO. 


juidicialis, e, [judicium], of courts, 
judicial. 

judicium, i, [judex], n., judgment, 
opinion, decision, verdict, sen- 
tence ; trial; court. 

judicd, [judex], 1, decide, judge, 
determine; be of the opinion, 
believe ; declare. 

jugulum, i, [dim. of jugum, yoke], 
n., little yoke; collar bone, the 
throat, neck. 


Jugurtha, ae, m., Jugurtha, king 


of Numidia. 

Julius, 1, m., Julius, a Roman 
gentile name. 

jungo, ere, janxi, jiinctus, join to- 
gether, unite. 

Juppiter, Jovis, m., Jupiter, Jove. 

jus, juris, n., right, law, justice, 
privilege. 

jus jirandum, jiris jurandi, n., 
oath. 

(jussus, is), [jubeo], m., only in 
the abl. sing., at the order, at 
the command. 

jasté, [justus], adv., rightly, justly. 

justitia, ae, [justus], f., justice. 

justus, a, um, [jus], just, deserved, 
justified; righteous; regular. 

juventis, ttis, [juvenis, a youth], 
youth, the young. 

juvo, are, jiivi, jutus, to help, aid. 


Kal. = Kalendae. 

Kalendae, drum, f., Calends, first 
day of the month. 

Karthaginiénsis, e, of Carthage, 
Carthaginian; mm. pl. as noun, 
the Carthaginians. 

Karthago, inis, f., Carthage, the 
African city. 


L. = Lucius. 
labefacid, ere, fécl, factus, [labo, 
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totter + facio], cause to totter, 
shake. 

labefacto, [labefacio], 1, cause 
to totter, shake; weaken, im- 
pair. 

labés, is, f., spot, stain; stigma, 
disgrace. 

labor, i, lapsus, glide, slide; fall, 
err. ae 

labor, Sris, m., work, toil, exertion, 
labor; suffering, hardship. 

laboridsus, a, um, [labor], ¢odl- 
some, laborious. f 

laboro, [labor], 1, strive, labor, 
endeavor. 

lacess6, ere, Ivi, itus, [lacio, entice, 
lure out], challenge; provoke, 
irritate, exasperate, rouse, excite, 
harass. 

lacrima, ae, f., tear. 

lacto, [lac, milk], 1, be a suckling, 
suck; used almost exclusively 
in the present participle. 

Laeca, ae, m., Laeca, a Roman 
family name. 

laed6, ere, si, sus, to wound, injure, 
harm, damage. 

Laelius, 1, m., Zaelius, a Roman 
gentile name, 

laetitia, ae, [laetus, joyful], f., 
joy, gladness, delight. 

laetor, [laetus, joyful], 1, rejoice, 
be glad. 

lamentatio, onis, [lamentor], f., 
weeping, wailing, cries. 

lamentor, [lamentum, wailing], 1, 
bemoan, bewail, lament. 

languidus, a, um, weak, stupid, 
dull ; besotted. 

largior, iri, itus, [largus, profuse], 
give bountifully, confer, bestow. 

largitid, Onis, [largior], f., gen- 
erosity, free-handedness ; cor- 
ruption, bribery. 
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largitor, oris, [largior], m., liberal 
giver; spendthrift, prodigal. 

1ateé, [latus], adv., broadly, widely, 
extensively, far. 

latebra, ae, [lateo], f., lurking 
place, hiding place, retreat; re- 
cess; usually in pl., with singu- 
lar force. 

lated, ére, ui, be hid, escape notice. 

Latiniénsis, is, m., Latiniensis, a 
Roman family name. 
Latinus, a, um, of Latium, Latin. 
Latium, i, n., Latiwm, the district 
in which Rome was situated. 
lator, Oris, [fero], m., bearer; 
mover, proposer. 

latro, Suis, m., freebooter, bandit, 
highway robber, brigand. 

latrocinium, i, [latrocinor], brig- 
andage, freebooting, robbery ; 
band of robbers. 

latrocinor, [latro], 1, be a brigand, 
Sreebooter, highway robber. 

latus, a, um, broad, wide, exten- 
sive. 

latus, eris, n., side; body, person. 

laudo, [laus], 1, praise, extol, com- 
mend, approve. 

laus, laudis, f., praise, glory, fame, 
distinction, renown, credit, 
honor. 

lectulus, i, [lectus], m., @ small 
couch, bed. 

léctus, a, um, [lego], chosen; 
choice, distinguished, excellent. 

lectus, i, m., couch, bed. . 

légatio, dnis, [lego], f., embassy. 

légatus, 1, [lego], m., envoy, am- 
bassador ; lieutenant, deputy. 

legio, Onis, [lego], f., legion. 

légitimus, a, um, [lex], relating 
to law, of law. 

1ég0, 1, send or appoint as envoy 
or lieutenant; commission. 


— LIBERE. 


leg6, ere, légi, léctus, 
gather; read, read of. 

lénio, ire, ivi, itus, [lenis], soften, 
soothe, assuage; mitigate, alle- 
viate. 

lénis, e, soft, smooth ; mild, moder- 
ate, temperate. 

lénitas, atis, [lenis], f., softness, 
mildness, lenity, indulgence ; 
gentle measures. 

1€n6, Onis, m., pander, procurer; 
agent, tool. 

Lentulus, i, m., Leniulus, a Ro- 
man family name. 

lentus, a, um® [lenis], pliant; 
sluggish, slow. 

Lepidus, i, m., Lepidus, a Roman 
family name. 

lepidus, a, um, charming, pretty ; 
effeminate. 

levis, e, light, trivial, trifling, 
worthless. 

levitas, atis, [levis], f., lightness ; 
shallowness, unsteadiness, worth- 
lessness. 

leviter, [levis], lightly; slightly. 

levo, [levis], 1, lift up; lighten, 
relieve, lessen, modify. 

léx, legis, f., bill; law; princi- 
ple. 

libellus, i, [liber], m., Zittle book, 
book ; petition. 

libéns, entis, [libet], 
glad. 

libenter, [libens], adyv., gladly, 
willingly, with pleasure. 

liber, era, erum, (ree, 
strained ; uncheched. 

liber, bri, m., book. 

liberalis, e, [liber], befitting: a 
Sreeman ; honorable ; liberal. 

liberalitas, tis, [liberalis], f., 
generosity. 

liberé, [liber], adv., freely. 


collect, 


willing, 


Unre= 


LIBERI— MAELIUS. 


liberi, Grum, [liber], m., the free 
members of a household; chitl- 
dren. 

libero, [liber], 1, free, set free, 
liberate ; relieve, save, deliver. 

libertas, atis, [liber], f., freedom, 
liberty. 

libertinus, a, um, [libertus, freed- 
man), of the status of a freed- 
man. As noun, freedman. 

libet, Ere, libuit or libitum est, 
impers., tt pleases, it is agree- 
able. 

libidd, inis, [libet], f., pleasure, 
desire ; lust, wantonness, sensu- 
ality, licentiousness ; caprice. 

licet, Gre, cuit and citum est, 
impers., t¢ 7s allowed, it ts per- 
mitted, tt is lawful. 

Licinius, i, m., Liciniws, a Roman 
gentile name. 

lingua, ae, f., tongue. 

linum, I, n., flax; thread, string. 

liquefacid, ere, factus, [liqueo, be 
liquid, + facio], make liquid, 
melt. 

littera, ae, f., a letter of the alpha- 
bet; pl., litterae, arum, writing ; 
letter, despatch; documents, 
records ; literature. 

litteratus, a, um, [littera], learned, 
cultivated, liberally educated. 

litira, ae, [lino, smear over], f., 
blotting out, erasure, correction. 

locd, [locus], 1, place, put; con- 
tract for. 

Locrénsis, e, adj., of Locri (a city 
in southern Italy), Locrian; m, 
pl. as noun, Locrians. 

locuplés, étis, rich, wealthy. 

locuplet6, [locuples], 1, enrich. 

locus, i, m.; pl., loca, drum, n., 
place, region, locality; post, 
position; rank, origin; condi- 
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tion; occasion, 
matter, point. 

longé, [longus], adv., far. 

longinquitas, atis, [longinquus], 
f., distance, remoteness. 

longinquus, a, um, [longus], re- 
mote, distant. 

longiusculus, a, um, [longior, ius], 
rather long, @ little longer. 

longus, a, um, long, far; tedious. 

loquor, i, citus, speak, say. 

Licius, i., m., Lucius, a Roman 
praenomen. 

lictudsus, a, um, [luctus], sad, 
sorrowful, dismal. 

luctus, ts, [lugeo], m., sorrow, 
grief, distress, mourning. 

Licullus, i, m., ZLucullus, a Ro- 
man family name. 

ludus, 1, m., game, play; school, 
training-school. 

liigeod, ére, luxi, lament, mourn. 

lumen, inis, [cf. lux], n., light. 

lupinus, a, um, [lupus, wolf], a7 
a wolf, of the wolf. 

listro, 1, luminate ; survey ; trav- 
erse. 

lux, licis, f., light; daylight, day- 
break; hope, safety, relief. 

luxiiria, ae, [luxus, excess], f., 
luxury, self-indulgence. 


opportunity ; 


M. = Marcus. 

M’. = Manius. 

machinator, dris, [machinor], m., 
engineer, manager. 

machinor, [machina, machine], 1, 
contrive, scheme, plot. 

macto, [mactus, honored], 1, in- 
crease; honor; visit, punish, 
afflict. ; 

macula, ae, f., spot, stain ; disgrace. 

Maelius, 1, m., Maelius, a Roman 
gentile name. 
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maeror, Oris, m., sadness, grief, 
distress. 

magis, ady., more, rather. 

magistratus, is, [magister, mas- 
ter ],m., magistracy, office ; mag- 
istrate, official. 

magnificé, [magnificus], adv., glo- 
riously, grandly. 

magnitidd, inis, [magnus], f., 
greatness, magnitude, extent, im- 
portance, 

magnopere or magno opere, [abl. 
of magnum opus], adv., greatly, 
earnestly, especially. 

Magnus, i, m., Magnus; espe- 
cially the surname of Pom- 
pey. 

magnus, a, um, great, large, ex- 
tensive; mighty, powerful ; emi- 
nent, high; important, serious. 

majorés, um, [magnus], pl., an- 
cestors, forefathers. 

male, ady., badly, ill; hardly, 
scarcely. © 

maleficium, i, [maleficus, wicked], 
n., crime, wickedness, wrong- 
doing. 

malleolus, i, [malleus, hammer], 
m., jire-dart. 

m4l6, malle, malui, [magis-+volo], 
prefer, wish rather. 

malum, i, [malus], n., an evil, 
mischief, misfortune, calamity. 

malus, a, um, bad, evil, inferior, 
poor, As noun, malum, n., evil, 
mischief, wickedness; misfor- 
tune, trouble. 

mandatum, i, [mando], n., order, 
command, commission, message, 
instruction. 

mando, [manus + do], 1, consign, 
commit, confer; order, instruct, 
command. 

mane, adv., im the morning. 


MAEROR— MARS. 


maneo, ére, m&nsi, mansirus, re- 
main, stay, continue. 

manicatus, a, um, [manicae, long 
sleeves], with long sleeves. 

manifésto, [manifestus], 
manifestly, clearly, open. 

maniféstus, a, um, open, obvious, 
palpable, manifest. 

Manilius, i, m., Manilius, a Ro- 
man gentile name. 

Manius, i, m., Manius, a Roman 
praenomen. 

Manlianus, a, um, of Maniius. 

Manlius, i, m., Manlius, a Roman 
gentile name. 

mano, 1, trickle, flow; be diffused, 
spread. 

mansuété, [mansuetus, 
ady., gently, indulgently. 

mansuétidd, inis, [mansuetus, 
tame], f., mildness, gentleness, 
Jorbearance, clemency. 

manubiae, arum, [manus], f., 
booty, money from the sale of 
booty. 

manus, tis, f., hand; force, band; 
handwriting. 

Marcellus, i, m., Marcellus, a 
Roman family name. 

Marcus, i, m., Marcus, a Roman 
praenomen. 

mare, is, n., the sea. terra mari- 
que, by land and sea. 

maritimus, a, um, [mare], belong- 
ing to the sea, on the sea, of the 
sea; maritime, sea. 

maritus, a, um, [mas, 
wedded. maritus, as 
married man, husband. 

Marius, i, m., Marius, a Roman 
gentile name. 

marmor, oris, n., marble. 

Mars, Martis, m., Mars, the god of 
war ; figuratively, war, battle. 


adv., 


tame], 


male], 
noun, 


MASSILIA — MINIMUS. 


Massilia, ae, f., Massilia, a Greek 
city in Gaul; the modern Mar- 
seilles. 

Massiliénsis, e, of Marseilles. As 


noun, m. pl., inhabitants of 
Marseilles. 
mater, tris, f., mother. mater 


familias, matron. 

maturé, [maturus], adv., betimes, 
early. 

maturitas, dtis, [maturus], f., 
ripeness, maturity. 

matird, [maturus], 1, bring to 
maturity ; consummate. 

matirus, a, um, early ; ripe. 

maximé, [maximus], ady., most, 
especially, particularly, very. 


maximus, a, um, superl. of 
magnus. 
Maximus, 1, m., Maximus, a 


Roman family name. 

Médéa, ae, f., Medea, the famous 
enchantress, daughter of Aeétes, 
king of Colchis. : 

medeor, Gri, heal, cure, remedy. 

medicina, ae, [medicus, healing], 
f., medicine ; help, assistance. 

mediocris, e, [medius], medium, 
moderate, ordinary, mediocre. 

mediocriter, [mediocris], adv., 
moderately, tolerably, slightly, 
somewhat. 

meditor, 1, meditate, consider, re- 
flect upon, think of ; practise. 

médius fidius, see Fidius. 

medius, a, um, middle, middle of, 
midst of. 

meherculé, [for me Hercules 
juvet], so help me Hercules! 
heavens ! indeed, verily. 

melior, comp. of bonus. 

membrum, i, n., a dimb, member. 

memini, isse, defective, remem- 
ber. 


al 


Memmius, i, m., Memmius, a 
Roman gentile name. 

memor, oris, [cf. memini], 
membering, mindful. 

memoria, ae, [memor], f., mem- 
ory, recollection, remembrance, 
tradition. 

mendicitas, atis, [mendicus, 
needy], £., poverty, beggary. 

méns, mentis, f., mind, intel- 
lect; temper, spirit, feeling; 
thought; attention; purpose, 
intention. 

mercator, dris, [mercor, trade], 
m., trader, merchant. 

mercés, édis, [cf. merz], f., pay, 
reward. 

mereor, éri, itus, deserve, merit. 

merit, [mereor], adv., deservedly. 

meritum, i, [mereor], n., a merit, 
Savor, service; desert. 

merx, cis, f., wares, goods, mer- 
chandise. 

Metellus, 1, m., Metellus, a Roman 
family name. 

metuod, ere, ui, [metus], fear, be 
afraid, dread. 

metus, ls, m., fear, dread. 

meus, a, um, [me], my, mane. 

miles, itis, m., @ soldier. 

militaris, e, [miles], of a soldier, 
of war, warlike, military. res 
militaris, warfare, war. 

militia, ae, [miles], f., mdlitary 
service, war, service. militiae, 
loc.,.in the field, in war. 

mille, indecl. adj., a thousand ; 
pl., milia, um, n. 

minae, drum, f., threats. 

minimé, [minimus], ady., superl. 
of parum, least, by no means, 
very little. 

minimus, a, um, superl, of parvus, 
smallest, least. 


re- 
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minitor, [minor], 1, threaten, men- 
ace. 

minor, [minae], 1, threaten, men- 
ace. 

minor, us, comp. of parvus, smaller, 
less. 

Minucius, i, m., Minucius, a Roman 
gentile name, 

minud, ere, ul, itus, Jessen, dimit- 

i “sh. 

minus, ady., comp. of parum, Jess, 
not. si minus, if not. 

miror, [mirus], 1, wonder, wonder 
at, marvel at ; admire. 

mirus, a, um, wonderful, remarka- 
ble, strange, marvellous. 

misced, ére, miscul, mixtus, mix, 
agitate, stir up. 

Misénum, i, n., Misenum, a town 
and headland in Campania near 
the Gulf of Naples. 

miser, era, erum, wretched, unfor- 
tunate, poor, pitiable. 

miserandus, a, um, [miseror], to 
be pitied, pitiable. 

-miseria, ae, [miser], f., wretched- 
ness, trouble, misfortune. 

misericordia, ae, [misericors], f., 
mercy, clemency, compassion, 
pity. 

misericors, cordis, [misereo, pity, + 
cor, heart], merciful, compas- 
sionate. 

Mithridatés, is, m., Mithridates, 
king of Pontus. 

Mithridaticus, a, um, of Mithri- 
dates, Mithridatic. 

mitis, e, mild, gentle, considerate. 

mittd, ere, misi, missus, let go, 
send. 

mixtus, a, um, [misceo], mixed, 
motley, heterogeneous. 

moderate, [moderatus], adv., with 
restraint, with moderation. 


MINITOR— MORA. 


moderatid, Onis, [moderor, re: 
strain], f., restraint, modera- 
tion. 

moderatus, a, um, [moderor, re- 
strain], restrained, temperate, 
wise, discreet, sober. 

modestus, a, um, [modus], well- 
balanced, temperate, discreet; 
honorable. 

modo, [modus], adv., only, merely, 
but ; just now, just, lately, a little 
while ago. non modo... sed 
(or verum) etiam, not only... 
but also. 

modus, i, m., measure, amount ; 
limit, moderation; kind, sort, 
nature, character ; manner, way, 
Jashion. ejus modi, of that sort 
(kind). cujus modi, of what 
sort (kind)? quem ad modum, 
in what way? how? 

moenia, ium, n., walls, fortijfica- 
tions. 

molés, is, f., mass, weight, burden. 

molesté, [molestus], ady., with 
trouble. moleste ferre, take iil, 
be annoyed, be vexed at. 

molestia, ae, [molestus], f., an- 
noyance, trouble, worry, vexa- 
tion. 

molestus, a, um, [moles], trowble- 
some, annoying, vexatious. 

molior, iri, itus, [moles], strive ; 
plan, plot; attempé. 

mollis, e, soft, weak. 

mone, ére, ui, itus, remind; ad- 
vise, warn, urge. 

monstrum, i, [cf. moneo], n., 
omen, portent, wonder ; monster, 
abomination. 

monumentum, i, [cf. moneo], n., 
reminder, memorial, monument ; 
record. 

mora, ae, f., delay, hesitation. 


MORBUS — NE. 


morbus, i, [ef. morior, die], m., 
sickness, disease. : 
morior, mori, mortuus, die, expire. 

mors, tis, f., death. 
mortalis, e, [mors], mortal. 
talis, as noun, a@ mortal. 
mortuus, a, um, [morior], dead. 
m0Os, moris, m., custom, practice, 
habit, usage ; pl. character, ways. 
motus, us, [moveo], m., movement, 
motion ; conmotion, excitement, 
tumult; operation, process; 
change, vicissitude; impulse. 
terrae motus, earthquake. 
moved, ére, mOvi,,mdtus, move ; 
drive ~away; affect, impress, 
touch ; impel, inspire. 
micro, Onis, m., @ sharp point; 
dagger, sword. 
mulier, eris, f., woman. 
muliercula, ae, [mulier], f., little 
woman; mistress, favorite. 
multitid6, inis, [multus], f., great 
number, multitude, throng. 
mult6, [multa, fine], 1, punish. 
multum, [multus], adv., much. 
multus, a, um, much; pl., many. 
multo, by much, by far, much, 
jar. wmultum posse, multum 
valére, have great power, great 
influence. 
Mulvius, a, um, Mulvian. Pons 
Mulvius, the Mulvian Bridge. 
miniceps, ipis, [munia, duties, + 
cap, take], c., inhabitant of a 
municipal town. 

minicipium, 1, [municeps], n., mu- 
nicipal town, free town. 

minio, ire, ivi, itus, [moenia], 
fortify, strengthen; guard, pro- 
tect. 

minitus, a, um, [munio], fortified, 
strongly fortified, secure. 

minus, eris, n., duty, function, 


mor- 
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service; gift, present, favor; 
show, exhibition, spectacle. 

Miréna, ae, m., Murena, a Roman 
family name. 

mirus, i, m., wall. 

Misa, ae, f., Muse. 

muto, 1, change, alter. 

mitus, a, um, dumb, speechless, 
mute. 

Mytilénaeus, a, um, of Mytilene, a 
city on the island of Lesbos, 


nam, conj., for. 

nanciscor, i, nactus or nanctus. 
Jind, secure, obtain, gain. 

nascor, 1, natus, be born. mnascens, 
present participle as adj., grow- 
ing, budding, nascent. natus, 
born. 

natid, Onis, [nascor], f., tribe, na- 
tion, people, race. 

natiira, ae, [mascor], f., birth; 
nature, natural character, char- 
acter. 

naufragus, a, um, [navis + frango], 
shipwrecked; pl. as noun, ship- 
wrecked or ruined men. 

nauticus, a, um, [navis], of ships ; 
nautical, naval. 

navalis, e, [navis], of ships, naval. 

navicularius,i,[navicula, small ves- 
sel], m., ship-master, ship-owner. 

navigatio, Onis, [navigo], f., @ 
sailing. 

navigo, [navis + ac, drive],1, sail, 
set sail, go to sea. 

navis, is, f., @ ship, vessel. 

né, adv., not. ne... quidem, 
not even. 

né, negative adv. and conj., not; 
that... not, in order that... 
not, lest ; after words of fearing, 
lest, that. ne quis, lest any one, 
that no one. : 
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né, affirmative particle, with per- 
sonal, possessive, and demon- 
strative pronouns, verily, truly, 
I assure you, indeed. 

-ne, enclitic interrog. particle, 
whether. 

Nedpolitanus, a, um, of Naples, 
Neapolitan; pl. as noun, m., 
the Neapolitans, inhabitants of 
Naples. 

nec, see neque. 


necessarid, [necessarius], adv., 
necessarily, of necessity. 
necessarius, a, um, ([necesse], 


necessary, inevitable, unavoid- 
able; related. As noun, kins- 
man, relative. 

necesse, [NEC, connect], indecl., 
necessary, inevitable. 

necessitas, atis, [necesse], f., neces- 
sity, requirement. 

necessitiid6, inis, [necesse], f., rela- 
tionship, connection. 

necne, conj., or not. 

neco, [cf. nex], 1, put to death, 
kill, slay. 

nefandus, a, um, impious, heinous, 
execrable, abominable. 

nefarié, [nefarius], adv., impiously, 
abominably. 

nefarius, a, um, [nefas, impiety], 
imptous, execrable, abominable, 
nefarious. 

neglegenter, [neglegens, careless], 
carelessly, negligently. 

neglego, ere, xi, éctus, [nec= 
non + lego], neglect, omit, over- 
look, disregard. 

nego, 1, say no, refuse, say... not, 
deny. 

negotior, [negotium], 1, do busi- 
ness, be engaged in busi- 
ness. 

negotium, 1, [nec = non + otium], 


NE— NITIDUS. 


n., @ business, action, task ; duty; 
trouble. P 

némo, —, dat. némini, [né + hemo 
= homo], m., no one, nobody. 

nepos, Otis, m., @ grandson; a 
spendthrift. 

néquam, indecl., worthless. 

neque, or nec, [ne, not, + que], 
conj., nor, and... not. neque 
(mec) .. . neque (nec), neither 
See oneOrs 

né... quidem, see né. 

néquior, ius, comp. of nequam. 

néquitia, ae, [nequam], f., worth- 
lessness, dissoluteness. 

nervus, i, m., a sinew ; figuratively, 
strength. 

nescid, ive, Ivi, [ne+scio], not 
know, be ignorant. nescio quis, 
some... or other, some. 

néve, or neu, [ne + -ve, 07], conj., 
and not; and that not, nor. 

nex, necis, f., killing, murder, 
death. 

nihil, [ne, not, + hilum, trifle], n., 
indecl., nothing; adverbially, 
not at all, not. 

nihildum, nothing yet. 

nihilum, i, [ne, not, + hilum, trifle], 
n., nothing. 

Nilus, i, m., the Nile. 

nimirum, [ne + mirum], adv., with- 
out doubt, beyond question. 

nimis, adv., too much, too. 

nimium, [nimius], adv., too much, 
too. 

nimius, a, um, [nimis], exéessive, 
too great, over-. As noun, too 
much. 

nisi, [ne = non + si], conj., if not, 
unless, except. 

nited, Ere, ui, shine, glisten. 

nitidus, a, um, [cf.-niteo], shining, 
glistening, sleek. 


NIX — OBEO. 


nix, nivis, f., snow. 

nobilis, e, [nosco], well-known, 
famous, distinguished, illustri- 
ous, eminent, noble. 


_Nobilior, 6ris, m., Nobilior, a Ro- 


man family name. 

nobilitas, atis, [nobilis], f., celeb- 
rity, distinction, fame ; nobility, 
rank. 

nocéns, entis, [noceo], gwilty. 
As noun, guilty person, cul- 
prit. 

noceod. ére, 
harm. 

nocturnus, a, um, [nox], ai night, 
nocturnal. 

n6l6, ndlle, ndlui, [ne =non-+ volo], 
be unwilling, not wish. 

nomen, inis, n., name, title ; fame ; 
pretext ; score, account. 

nominatim, [nomino], adv., 
name, expressly. 

nomin6, [nomen], 1, cali by name, 
name, mention; designate, call ; 
celebrate, make famous. 

non, adv., not, no. 

nondum, ady., not yet. 

nonne, interrog. adv., (is) not ? 
(does) not ? 

nonnillus, a, um, some, several. 

noOnnumquam, ady., sometimes, 
often. 

nos, nostrum, see ego. 

nosco, ere, n6vi, nodtus, become 
acquainted with ; in perfect sys- 
tem, know. 

noster, stra, strum, [nos], our, 
our own, ours, of us. 

nota, ae, [cf. nosco], f., mark, 
sign; brand, stigma. 

aotd, [nota], 1, mark, note, brand. 

notus, a, um, [nosco], known; 
well-known, famous. 

novem, indecl., nine, 


cul, cittrus, injure, 


by 
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November, bris, bre, [novem], of 
November. 

novus, a, um, new, recent ; strange, 
novel, unprecedented, unheard 
of. res novae, revolution. 

nox, noctis, f., night. 

nudiiis tertius, [nunc dies tertius 
est], day before yesterday. 

nidus, a, um, adj., naked, nude; 
bare. 

nillus, a, um, [ne, not,+ ullus], 
none, no. As noun, no one. 

num, interrog. particle expecting 
the answer No; in_ indirect 
questions, whether. 

Numantia, ae, f., Numantia, a 
city of Spain. 

nimen, inis, [nuo, nod], n., a nod; 
(divine) will, (divine) power. 

numerus, i, m., number; account, 
importance; category, class; 
enumeration ; quantity. 

Numidicus, i, m., Nwmidicus, a 
surname of Q. Metellus, com- 
memorating his African vic- 
tories. 

numquam, [ne, not,+ umquam], 
adv., never. 

nunc, adv., now, at present. . 

nuntius, i, m., messenger; com- 
mand, order, despatch. 

niiper, adv., lately, recently. 

niptiae, arum, [nupta, bride], f., 
marriage, wedding. 

nutus, us, [nuo], n., nod; will, 
command. 


O, interj., O! on? 

ob, prep. with acc., on account of, 
for. quam ob rem, rel., for 
which reason, wherefore; inter- 
rog., why? wherefore? 

Obed, ire, il, itus, go to meet; 
undertake; attend to. 
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obici6, ere, jéci, jectus, 
Jacio ], 
present. 

oblectd, [lacto, allure], 1, delight, 
please, cheer. 

obligé, [ligo, bind], 1, put or lay 
under obligation ; mortgage. 

oblind, ere, lévi, litus,  f[lino, 
smear], smear over, cover. 

oblitus, a, um, perfect passive 
participle of oblino. 

oblitus, a, um, [perfect passive 
participle of obliviscor], forget- 
Sul, unmindful. 

oblivid, Onis, [cf. obliviscor], f., 
Jorgetting, forgetfulness, ob- 
livion. 

obliviscor, 1, litus, forget. 

oboedid, ire, ivi,itum, [ob+audio], 
obey, give heed to, consult. 

obrud, ere, ui, Utus, overwhelm, 
bury. 

obsciiré, [obscurus], adv., darkly, 

secretly ; in riddles. 


[ob + 
throw before; expose, 


/ 


obscuritas, atis, [obscurus], f., 
darkness, obscurity ;  wncer- 
tainty. 


obscurd, [obscurus], 1, obscure, 
shroud, conceal, hide. 

obsctirus, a, um, obscure, hidden, 
secret, concealed ; unknown. 

obsecro, [ob + sacro], 1, beseech, 
entreat, implore. 

-Obsecundo, [secundo, favor], 1, 
Savor. 

obses, idis, c., hostage ; pledge. 

Ibsided, Ere, édi, essus, [ob + 
sedeo], besiege, beset; look out 
for, consummate. 

obsidid, Snis, [obsideo], 
siege; attack, invasion. 

obsisto, ere, stiti, stitum, stand in 
the way of, block, thwart, with- 
stand. 


Lisle @ 


OBICIO — OCCURRO. 


obsolésc6, ere, lévi, létus, [olesco, 
grow], grow old, become obso- 
lete. 

obstrepo, ere, ui, [strepo, rattle], 
drown with noise, drown. 

obstupefacid, ere, féci, factus, 
[stupefacio, stun], stun, astound, 
amaze. 

obstupéscd, ere, pul, [stupesco, be 
stunned], be stunned; be as- 
tounded at, be amazed at. 

obsum, obesse, obfui, be a disad- 
vantage, injure, harm. 

obtempero, 1, obey, comply with, 
conform to, follow, consuit. 

obtined, ére, tinul, tentus, [ob + 
teneo], hold, possess; main- 
tain; make out, prove. 

obtingd, ere, tigi, [ob + tango]; 
happen, befall. 

obtrecto, [ob + tracto], 1, dispar- 
age, oppose, make opposition. 

occasio, Onis, [occido], f., oppor- 
tunity. 

occasus, Us, [occido], m., going 
down, downfall, destruction. 

occidd, ere, cidi, cisus, [ob + 
caedo], cut down; kill, slay, 
murder. 

occidd, ere, cidi, castirus [ob + 
cado], fall; set. occidens (sol), 
the setting sun, the west. 

occlid6, ere, si, sus, [ob + claudo], 
shut up, close. 

occulté, [occultus], adv., secretly, 
in secre. 

occultd, [occulo, conceal], 1, con- 
ceal, hide. 

occultus, a, um, [occulo, conceal], 
secret, hidden. 

occupd, [ob, cf. capio], 1, seize, 
‘take possession of; occupy. 
occupatus, a, um, invested in. 

occurr6, ere, curri, curstirus, [ob 


OCEANUS — OPTO. 


+ curro], run to meet; oppose ; 
attend to. 

Oceanus, i, [Gr. ’Qxeavds], m., the 
ocean. 

Octavius, i, m., Octavius, a Ro- 
man gentile name. 

Oculus, i, m., eye. 

Odi, Gdisse, Ostirus, hate. 

odium, i, [cf. odi], n., hatred. 

offendd, ere, fendi, fénsus, [ob + 
obsolete fendo, strike], strike 
against; wound, offend.  offen- 
sus, an object of offence, offen- 
sive, odious. 

offénsid, Onis, f[offendo], f., @ 
striking against, stumbling ; 
misfortune, disaster ; offence. 

offénsus, a, um, see offendo. 

offer, offerre, obtuli, oblatus, [ob 
+ fero], expose; present, offer, 
afford ; confer, bestow. 

officium, i, [for opificium, ops + 
FAC, do], n., service, kindness ; 
duty, obligation. 

offundd, ere, didi, wdsus, 
fundo], pour over, jill. 

Olim, ady., at that time; formerly, 
once. 

Omen, inis, n., omen. 

omittd, ere, isi, issus, [ob+ mitto], 
let go; throw aside; pass by, 
omit, neglect, disregard. 

omnino, [omnis], ady., entirely, 
altogether, in all, only; with 
negatives, at all. 

omnis, e, all, every. 


[ob + 


onus, eris, n., @ load, burden; 
cargo. 
‘opera, ae, [opus], f., exertion, 


pains ; service; help, assistance. 
operae pretium est, i is worth 
while. 

Opimius, i, m., Opimius, a Roman 
gentile name. 
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opimus, a, um, [ops], rich, pro- 
ductive. 
Opinio, Onis, [opinor], f., concep- 


tion, notion, belief, opinion ; 
impression, imagination; ex- 
pectation. 


opinor, 1, think, believe, wmagine, 
judge. 

opitulor, 1, bring aid, help, assist, 
succor. 

oportet, Gre, uit, impers., it be- 
hooves, it is fitting, it is neces- 
sary; ought. 

oppetd, ere, ivi, itus, [ob + peto], 
go to meet, meet. 

oppidum, i, n., walled town, town. 

Oppond, ere, posui, positus, [ob + 
pono], set against, oppose to, 
match against, compare. 

opportinitas, atis, [opportunus, 
opportune], f., opportunity ; ad-— 
vantage. 

(oppositus, Us), [oppono], m., a 
setting against; protection. 
Used only in the abl. sing. and 
ace. pl. 

Opprimod, ere, essi, essus, [ob + 
premo], press against; repress, 
hold in check; overthrow, over- 
wheln, crush, overpower. 

oppugno, [ob + pugno], 1, attack, 
assault. 

Ops, opis, (nom. and dat. sing. not 
in use), f., help, assistance; pl., 
opes, um, resources, interest; 
power, influence. 

optimas, atis, [optimus], of or 
belonging to the best or noblest, 
aristocratic ; pl., optimates, ium, 
m., the op-ti-md-tes, the aristo- 
crats. 

optimé, superl. of bene. 

optimus, superl. of bonus. 

opto, 1, choose ; wish, desire. 
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opus, [ops], n., used only in nom. 
and acc., necessity, need. opus 
est, there is need, it is necessary. 

Opus, eris, n., work; occupation, 
profession. magnoopere,greatly. 
tanto opere, so greatly. 

ora, ae, f., coast, shore; district. 

oratis, Onis, [oro], f., speech, 
utterance, remarks, representa- 
tions, words, plea; oration; 
eloquence ; subject, theme, topic. 

orbis, is, m., circle. orbis terrae 
or terrarum, the earth, world. 

Ordior, iri, Grsus, begin. 

Ordo, inis, m., line, row; rank, 
order, body, class ; arrangement, 
position, status. 

oriéns, entis, [orior], m., (supply 
sol), the Hast. 

Ornamentum, 1, [orno], n., equip- 
ment ; distinction, badge, token ; 
pl., supplies; graces, glories; 
treasures. 

ornaté, [ornatus], adv., gracefully. 

Ornatus, a, um, [orno], supplied, 
equipped, provided, furnished ; 
honored, honorable ; enbellished. 

ornd, 1, fit, equip ; honor, do honor 
to, celebrate; grace, adorn, em- 
bellish. 

6r0, [08], 1, speak; pray,entreat, beg. 

ortus, Us, [orior, rise], m., rising. 

Os, Gris, n., mouth ; face, features, 
countenance. 

ostendd, ere, di, tus, [obs+ tendo], 
show, exhibit ; prove. 

ostentd, [ostendo], 1, show, ex- 

_ hibit, display. 

Ostiénsis, e, adj., of Ostia, the 
port of Rome. 

Ostium, i, [cf. os], n., mouth, 
entrance. 

Otidsus, a, um, [otium], at leisure ; 
quiet, peaceful, tranquil. 


OPUS — PARRICIDA, 


Otium, i, n., leisure, rest, repose, 
peace, quiet, tranquillity. 


P. = Publius. 

pacatus, a, um, [paco], subdued, 
reduced to peace, at peace, 
peaceful. : 

paciscor; 1, pactus, bargain, agree, 
stipulate. 

paco, [pax], 1, reduce to peace, 
pacify. 

pactum, 1, [cf. paciscor], n., agree- 
ment; in abl., way, manner. 

paene, adv., almost, nearly. 

paenitet, Ere, uit, impers., it causes 
repentance or regret. 

palam, adv., openly. 

Palatium, i, n., the Palatine Hill. 

Pamphylia, ae, f., Pamphylia, a 
district lying on the southern 
coast of Asia Minor. 

Papius, a, um, of Papius, Papian. 

par, paris, adj., equal, alike, 
comparable; adequate, that does 
justice. 

paratus, a, um, [paro], prepared, 
ready. 

parco, ere, peperci or parsi, par- 
surus, spare, consider, consult 
Sor. 

paréns, entis, [pario], c., parent. 

pared, Gre, ui, pariturus, appear ; 
obey, heed, yield to; consult. 

pariés, etis, m.,wall (of a building). 

parid, ere, peperi, partus, bring 
forth, bear; secure, win, gain; 
incur. 

paro, 1, prepare, get ready; des- 
tine; ordain. 

parricida, ae, [obsolete parus, rela- 
tive,+ caedo], c., one who slays 
a relative, a kinsman; espe- 
cially one who murders a parent ; 
parricide, murderer. 


PARRICIDIUM — PERAGRO. 


parricidium, i, [parricida], n., 
parricide, murder. 

pars, partis, f., part, portion, share ; 
direction, side; party, faction. 

particeps, cipis, [pars + capio], 
sharing, participating ; aS noun, 
partner, participant. 

partim, [acc. of pars], adv., partly, 
in part. partim... partim, 
some... others. 

partus, a, um, see pario. 

parum, [cf. parvus], adv., too 
little. 

parvolus, a, um, [parvus], Jidé/e. 

parvus, a, um, small, slight, little, 
petty, unimportant. parvi, of 
small account. parvi réfert, it 
matters little. 

passus, tis, [pando], m., @ stretch- 
ing; stride, a step. 

pastio, onis, [pasco, feed, graze], 
f., a pasturing, pasturage. 

pastor, oris, [pasco, feed], m., shep- 
herd. 

patefacid, ere, féci, factus, [pateo 
+ facio], lay open, open ; reveal, 
lay bare, disclose, expose. 

pated, ére, ul, lie open, be open; 
be exposed, be revealed; extend. 

pater, tris, m., father. 

patientia, ae, [cf. patior], f., pa- 
tience, endurance ; forbearance. 

patior, i, passus, suffer, endure ; 
permit, allow. 

patria, ae, [originally an adj., lim- 
iting terra], f., native country, 
native land. 

patricius, a, um, [pater], patrician. 

patrimonium, i, [pater], n., patri- 
mony, estate. 

patrius, a, um, [pater], adj., of 
one’s father ; of one’s ancestors, 
ancestral. 

pauci, ae, a, (sing. rare), a few. 
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paulisper, [paulum + per], adv., 
Sor alitile while, for a short time. 

paulo, [paulus, Jittle], adv., by a 
little, a little. 

paulum, [paulus, little], adv., @ 
little, somewhat. 

Paulus, 1, m., Paulus, a Roman 
family name. 

pax, pacis, f., peace. 
with your permission. 

pecco, [pes, ped-is], 1, stumble; 
blunder, do wrong, err, make a 
mistake. 

pecto, ere, pexi, pexus, comb. 

pectus, oris, n., breast ; heart. 

pecuaria, ae, [pecu, cattle], f., cat- 
tle-raising. 

peciinia, ae, [ pecu, cattle], f., prop- 
erty, money. 

pecus, udis, f., beast, brute. 

pedester, tris, tre, [pes], on foot, 
of foot-soldiers, infantry. 

pello, ere, pepuli, pulsus, beat, 
strike; drive out, expel; rout, 
defeat. 

Penatés, ium, [penus, pantry, 
storeroom], m., gods of the 
storeroom, the Penates, house- 
hold gods. 

pended, ére, pependi, hang ; depend. 

penetro, 1, reach, penetrate. 

penitus, adv., inwardly, within; 
deeply, carefully; entirely, 
wholly. 

pénsito, [penso, weigh], 1, to weigh 
out, pay. 

per, prep. with acc., through; 
over, along, among; through- 
out, during, in the course of ; by, 
through the instrumentality of ; 
because of ; by way of. 

peraduléscéns, entis, very young. 


pace tua, 


| peragro, [per+ ager], 1, wander 


over, traverse. 
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perbrevis, e, very short. 

percello, ere, culi, culsus, [cello, 
strike], strike down, overwhelm, 
overthrow. 

percipid, ere, cépi, ceptus, [per + 
capio], attain; reap; enjoy; 
apprehend, perceive, understand. 

percutio, ere, cussi, cussus, [per + 
quatio, shake], strike, smite, hit. 

perditus, a, um, [perdo], lost; 
abandoned, depraved, wicked. 

perdd, ere, didi, ditus, destroy; 
lose. 

perdiicd, ere, dtixi, ductus, lead 
through; conduct, bring. 

peregrinor, [peregrinus], 
abroad. 

peregrinus, 
abroad], 
provincial. 

pereo, ire, il, ittirus, perish, die. 

perfectid, Gnis, [perficio], f., com- 
pletion. 

perfectus, a, um, [perficio], adj., 
perfect, ideal. 

perfero, ferre, tuli, latus, endure, 
suffer, tolerate, bear; convey, 
bring. 

Perficid, ere, féci, fectus, [per + 
facio], accomplish; perfect, 
elaborate, finish; bring to pass, 
cause, make. 

perfringo, ere, frégi, fractus, [per 
+ frango], break through, break 
down. 

perfruor, i, tictus, enjoy to the full, 
enjoy. x 

perfugium, i, [perfugio, flee for 
refuge], n., place of refuge, 
refuge, shelter. 

perfungor, i, fiinctus, get through 
with, finish. 

pergo, ere, perréxi, perréctus, [per 
+ rego], proceed, continue. 


1, 


a, um, 
foreign, 


[peregre, 
outlandish, 


go 


PERBREVIS — PERSES. 


perhorrésco, ere, rui, [horresco, 
bristle up], shudder at, tremble 
at the thought of. 

periclitor, [periculum], 1, 
danger, jeopardize. 

periculdsus, a, um, [periculum], 
dangerous, perilous, hazardous. 

periculum, i, n., trial; danger, 
risk, peril ; suit, lawsuit. 

perinde, adv., in the same manner, 
precisely. perinde ac, precisely 
as. 

periniquus, a, um, very wnjust. 

peritus, a, um, experienced, skilled, 
Samiliar with. 

permagnus, a, um, very great, very 
large. 

permaneo, Gre, mansi, mansirus, 
remain. 

permitto, ere, misi, missus, entrust, 
commit ; permit, allow. 

permodestus, a, um, adj., 
modest, shy, shrinking. 

permoved, Gre, MOvi, mdtus, move 
deeply ; move, influence, impel. 

permultus, a, um, very much, very 
many. permultum valere, be 
very strong. 

perniciés, Gi, [per, cf. nex}, f., de- 
struction, ruin. 

pernicidsus, a, um, [pernicies], 
ruinous, fatal, pernicious. 

pernocto, [nox], 1, pass the night. 

perpetuus, a, um, [per + peto], 
continuous, uninterrupted, un- 
broken; permanent, perpetual. 
in perpetuum, forever. 

persaepe, adv., very often. 

perscribo, ere, ipsi, iptus, write out, 
copy, transcribe, engross. 

persequor, 1, ctitus, follow up ; pun- 
ish, prosecute, take vengeance on. 

Persés, ae, m., Perses or Perseus, 
king of Macedonia, 


en- 


very 


PERSEVERANTIA — POLIO. 


persevérantia, ae, [persevero, per 
sist], {., steadfastness, persist: 
ence, perseverance. 

persona, ae, f., mask, role; char- 
acter ; person. 

perspici0, ere, spexi, spectus, [per 
+specio, gaze], perceive; see 
through ; discern; observe, see, 
note. 

persuaded, Gre, suasi, suastrus, 
persuade, convince. 

perterred, Gre, ui, itus, [terreo, 
Srighten], terrify, alarm. 

pertiméscO, ere, mui, become 
afraid, be alarmed ; fear, dread. 

pertinacia, ae, [pertinax, persever- 
ing], £., persistence ; obstinacy, 
stubbornness. : 

pertined, Gre, ui, [per+ teneo], 
pertain, concern, bear on, be- 
long ; tend. 

perturbo, [turbo, agitate], 1, con- 
Suse,disturb, agitate. 

pervado, ere, si, sum, [vado, go], 
go through ; reach, extend, fill. 

pervagatus, a, um, [pervagor, 
spread through], widespread. 

pervenio, ire, véni, ventum, come, 
arrive ; reach, attain to. 

pestis, is, f., plague, pestilence ; 
pest, curse, bane; ruin, destruc- 
tion. 

petitis, Gnis, [peto], f., attack; 
thrust, aim. 

peto, ere, ivi or ii, petitus, seek, 
beg, request ; aim at, attack. 

petulantia, ae, [petulans, impu- 
dent}, f., wantonness, tmpu- 
dence. 

Philippus, 1, m., Philip, king of 
Macedon; also Philippus, a 
Roman family name. 

philosophus, i, [Gr. ¢cddc0¢os], 
m., philosopher. 
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Picénum, i, n., Picenum, a district 
of eastern Italy. 

Picénus, a, um, Picenian, of Pice- 

_ num. 

pietas, atis, [pius, dutiful], f., de- 
votion, loyalty ; uprightness. 

pila, ae, f., ball, ball-playing. 

pinguis, e, fat, heavy, dull. 

Pius, 1, m., Piws, a Roman sur. 
name. 

placed, Ere, cui, cittirus, please. 
placet, it pleases, it is one’s 
pleasure, it seems best, it is 
determined. 

placo, 1, appease; satisfy, concilt- 
ate, reconcile. 

plané, ([planus, 
plainty, clearly. 

plébés, €1, see plebs. 

plébs, plébis, (or pléebés, &1 or 1), 
f., common people, people, popu- 
lace. 

plénus, a, um, adj., full. 

plérumque, [plerusque], adv., gen- 
erally, mostly, for the most part. 

plérusque, raque, rumque, [plerus, 
very many], chiefly in pl., very 
many, most. 

Plotius, 1, m., Plotius, a Roman 
gentile name. 

plirés, plirimus, comp, and su- 
perl. of multus. 

plirimum, [plurimus], adv., most, 
very much. plurimum posse, be 
very strong. 

plis, comp. of multus. 
lere, be more powerful. 

poena, ae, [cf. punio], f., punish- 
ment, penalty. 

Poeni, drum, m., the Carthagin- 
Zans. 

poeta, ae, [Gr. roinrys], m., poet. 

polio, ire, ivi, itus, polish; finish, 
embellish. 


level], adv., 


plus va- 
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polliceor, éri, itus, promise, pledge. 

Pompejus, ei, m., Pompey, a Ro- 
man gentile name. 

Pomptinus, i, m., Pomptinus, a 
Roman family name. 

pond, ere, posui, positus, place, 
put, set, pitch; stake, hazard ; 
lay down. positus, placed, lo- 
cated, situated ; dependent upon. 

pons, ontis, m., bridge. 

pontifex, ficis, m., priest, pontiff, 
pontifex. Pontifex Maximus, 
high priest. 

Pontus, i, m., Pontus, a district 
in northern Asia Minor on the 
coast of the Euxine Sea; it was 
the kingdom of Mithridates. 

popina, ae, f., a cook-shop, tavern, 
dive. 

popularis, e, [populus], of the peo- 
ple, popular, democratic. 

populus, 1, m., people, tribe, na- 
tion. 

porta, ae, f., gate, entrance. 

portus, us, [{cf. porta], m., har- 
bor, port. : 

possessid, Onis, [possideo, pos- 
sess], f., possession, occupation ; 
lands, property, estate. 

possum, posse, potul, [potis, able, 
+sum], be able, can, have in- 
Jluence, avail, be powerful. 
plurimum posse, be very power- 
Sul. 

post, adv. and prep. with acc., 
after, afterwards; behind; since ; 
within. , 

posted, [post + ea], adv., after- 
wards. 

posteaquam, conj., after. 

posteritas, atis, [posterus], f., the 
Suture, future time ; posterity. 

(posterus, a, um), [post], nom. 
sing. not used ; following, next. 


POLLICEOR— PRAECO. 


in posterum, for the future. 
posteri, m. pl., descendants, 
posterity ; future generations. 

posthac, adv., hereafter, in future, 
henceforth. 

postrémo, [postremus], 
Jjinally, at last, last. 

postrémus, a, um, [superl. of pos- 
terus], lowest. 

postuld, 1, demand, ask; beg, re- 
quest. 

poténs; entis, [possum], 
powerful, influential. 

potestas, atis, [potis], f., power ; 
office, authority; opportunity, 
possibility ; permission, privi- 
lege. 

potior, iri, itus, [potis, able], be- 
come master of ; obtain posses- 
sion of, secure, obtain control. 

potissimum, [superl. of potius], 
adv., especially, in particular. 

potius, [potis], comp. adv., rather. 

prae, prep. with abl., before; in 
comparison with. 

praebed, Gre, ui, itus, [prae + 
habeo], offer, furnish, afford ; 
exhibit, show. 

praeceps, cipitis, [prae + caput], 
headlong ; headstrong, rash. 

praeceptum, i, [praecipio], n., 
precept, instruction, teaching. 

praecipio, ere, cépi, ceptus, [prae 
+ capio], enjoin upon, give a 
precept. 

praecipué, 
especially. 

praecipuus, a, um, [prae+ cap, 
take], especial. 

praeclarus, a, um, distinguished, 
Jamous, illustrious, glorious, 
noble ; excellent, admirable, fine. 

praeco, Onis, [prae, cf. voco], m., 
herald. 


adv., 


able, 


[praecipuus], adv., 


PRAECONIUM — PRAETEXTUS. 


praecdnium, i, [praeconius, of a 
herald], u., heralding, celebra- 
tion. 

praecurro, ere, cucurri, cursum, 
run before; outstrip. 

praeda, ae, [prae+ HED, grasp], 
f., plunder, booty. 

praedator, Oris, [praedor, plunder], 
m., a plunderer, robber. 

praedicatio, Gnis, [praedico, pro- 
claim], f., praising, praise. 

praedico, [dico, proclaim], 1, pro- 
claim, declare, assert, say ; cele- 
brate. 

praedico, ere, dixi, dictus, say 
before ; predict, foretell; say at 
the outset, say first. 

praeditus, a, um, [prae + datus, 
given], gifted, endowed. 

praedium, i, n., farm, estate. 

praedd, Onis, [praeda], m., robber, 
pirate, freebooter. 

praefectiira, ae, [praefectus], f., 
praefecture. 

praefectus, i, [praeficio], m., com- 
mander, praefect. 

praeferd, ferre, tuli, latus, bear 
before, carry before ; put before, 
set before, prefer. 

praeficid, ere, féci, fectus, [prae+ 
faciO], set over, putin charge of. 

praemittd, ere, misi, missus, send 
on ahead, send in advance. 

praemium, i, [prae+emo], n., 
Jirst choice; prize, reward, rec- 
ompense. 

Praeneste, is, n. and f., Praeneste, 
a Latin town ; the modern Pales- 
trina. ; 

praepon6, ere, posui, positus, set 
over, put in charge of. 

praescribo, ere, ipsi, iptus, pre- 
scribe, enjoin upon, direct, com- 
mand. 


\ 
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praeséns, entis, [praesum], at 
hand, in person, present; provi- 
dential. 

praesentia, 
presence. 

praesentid, ire, sénsi, sénsus, see 
in advance, look forward. 

praesertim, adv., especially, par- 
ticularly. 

praesideo, ére, sédi, [prae+sedeo], 
preside over, watch over. 

praesidium, 1, [praeses, guard], 
n., protection, defence, assis- 
tance, support; guard, garri- 
son ; force. 

praestans, antis, [praesto], emi- 
nent ; preéminent, superior. 

praest0, adv., present, at hand. 

praest0, are, iti, itus, exhibit, 
show; render, vouchsafe, guar- 
antee, assure. ; 

praestolor, 1, wait for. 

praesum, esse, fui, be before, be in 
command of. 

praeter, prep. with acc., past, be- 
yond; contrary to, besides, ex- 
cept. 

praeterea, [praeter+ ea], ady., 
besides, noreover. 

praetered, ire, il, itus, pass over, 
omit. 

praeteritus, a, um, [praetereo], 
past. praeterita, n. pl., the past. 

praetermittd, ere, misi, missus, 
let go, let pass, pass over, omit. 

praeterquam, adv., further than, 
beyond, besides, except. 

praetextatus, a, um, [praetexta, 
bordered toga of children], wear- 
ing the toga praetexta; in child- 
hood. . 

praetextus, a, um, ([praetexo, 
weave a border], adj., bordered, 
edged. As noun, f., toga prae- 


ae, ([praesens], f., 
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texta, or toga bordered with a 
purple stripe, the dress of curule 
magistrates and of children up 
to the seventeenth year. 


praetor, Oris, [prae + eo], m., 
praetor, a Roman judicial 
officer. 


praetorius, a, um, [praetor], of 
the praetor, praetorian. cohors 
praetoria, bodyguard. 

praetira, ae, [praetor], f., praetor- 
ship, office of praetor. 

pravitas, atis, [pravus, crooked], 
f., crookedness ; depravity, wick- 
edness. 

precor, [prex, prayer], 1, pray, 
entreat. 

premo, ere, essi, essus, press, op- 
press ; pass., be hard pressed, be 
burdened, be beset. 

pretium, i, n., price; reward; 
money, bribe. operae pretium, 
worth while. 

(prex, precis), f., nom. and gen. 
obsolete ; used mostly in pl., 
prayers, entreaties. 

pridem, adv., long ago. jam pri- 
dem, now for a long time. 

pridié, ady., on the day before, the 
previous day. 

primo, [primus], adv., at first. 

primum, [acc. neut. of primus], 
adv., jirst, at first, in the first 
place. quam primum, as soon 
as possible. ut primum, cum 
primum, as soon as. in primis, 
especially. 

primus, a, um, [superl. of prior], 
jirst, first part of; foremost, 
Sront, beginning of. 

princeps, cipis [primus + cap, 
take], adj., first, foremost, chief; 
as noun, leader, chief; pl., 
leading men. 


— PRODO. 


principium, i, [princeps], n., be- 
ginning. 

prior, us, comp., [cf. pro], former ; 
Jirst. 

pristinus, a, um, former, previous. 

prius, [prior], adv., before, sooner, 

' previously, carlier. 

priusquam, conj., before. 

privatus, a, um, [privo], private, 
in unoficial station, in private 
life; personal, individual. As 
noun, @ private citizen. 

privo, 1, deprive. 

1. pro, interj., O/ By! 

2. pro, prep. with abl., before, in 
Sront of, on the front part of; 
in behalf of, for; instead of, in 
place of; as; in return for; in 
proportion to, in comparison 
with ; according to; in consid- 
eration of; in view of. pro 
consule, as consul, proconsul. 

proavus, i, m., great-grandfather. 

probitas, atis, [probus, good], f.; 
uprightness. 

probo, [probus, good], 1, approve, 
prove, commend. 

procella, ae, f., storm, tempest; 
tumult. 

processid, Onis, [procedo], f., an 
advance. 

procul, adv., far off, at a distance. 

proctiratio, Onis, [procuro, take 
care of |, £., caring for, charge. 

proded, ire, ii, ittrus, go forth; 
appear. 

prodigium, i, n., omen, portent; 
monster. 

prodigus, a, um, Javish, 
handed. 

prodo, ere, didi, ditus, hand down, 
commit, transmit. memoriae 
proditum, handed down by tra- 
dition. 


open- 


PROELIUM — PROVINCIALIS. 


proelium, i, n., battle, fight. 

profectid, Snis, [proficiscor], f., 
setting out, departure. 

profecto, [= pro facto], for a fact ; 
actually, surely, certainly, as- 
suredly. 

profero, ferre, tuli, latus, bring 
Sorth, bring forward, produce. 

professid, Onis, [profiteor], f., 
declaration, registration. 

proficio, ere, féci, fectus, [pro + 
facio], accomplish, achieve. 

proficiscor, i, fectus, [pr6, collat- 
eral form of prod, + Fac, make], 
set forth, depart, march out, 
proceed. 

profiteor, éri, fessus, [prd, collat- 
eral form of pr6, +fateor], de- 
clare, make declaration; give 
notice, announce; - offer. se 
profiteri, volunteer. 

profligd, [pro+fligo, strike], 1, 
strike down, prostrate, over- 
whelm. profligatus, a, um, 
unprincipled, abandoned, prof- 
ligate. 

profugio, ere, figi, flee forth, flee. 

profunds, ere, fiidi, fisus, pour 
forth; squander; offer up, 
sacrifice. 

progredior, i, gressus, [pro + gra- 
dior, step], go forth, advance. 

prohibeo, ére, ui, itus, [pro + 
habeo], keep from, keep off; 
check ; protect, defend; prevent. 

proicio, ere, jéci, jectus, [pro + 
jacio], cast forth, cast out, expel. 

proinde, adv., therefore, accord- 
ingly. 

prolato, [prolatus, postponed], 1, 
postpone, put off, procrastinate. 

promulgo, 1, announce, publish, 
give notice of. 

propago, [pro+pac, fasten], 1, 
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establish ; propagate, rear ; add ; 
extend, prolong. 

prope, adv., near, almost, well- 
nigh. 

propius, ady., comp. of prope. 

propono, ere, posui, positus, set 
before, propose. 

proprius, a, um, one’s own, pecul- 
tar, special, characteristic, be- 
longing to; in accordance with. 

propter, [prope], adv. and prep. 
with acc.: 1) Adv., near, near 
at hand. 2) Prep. with acc., on 
account of. 

propterea, advy., on that account. 
propterea quod, because. 

propugnaculum, i, [propugno, 
Jjight before], n., bulwark. 

propulsd, [propello, drive away], 
1, avert, ward off. 

proscriptid, Onis, [proscribo, ad- 
vertise], f., notice of sale, sale; 
proscription, confiscation. 

prosequor, i, clitus, escort, attend. 

prosperé, [prosperus, favorable], 
adv., fortunately, successfully. 

prospicio, ere, exi, ectus, [pro + 
specio, look], look out for, pro- 
vide for ; foresee. 

prosternd, ere, stravi, stratus, 
[sterno, stretch out], throw 
down, overthrow; ruin, destroy. 

prostratus, a, um; see prosterno. 

prosum, prddesse, profui, be of 
advantage, assist, benejit. 

providentia, ae, [provideo], f., 
foresight, forethought. 

provided, Ere, vidi, visus, foresee ; 
look out, provide, arrange, take 
precaution, make provision ; 
look out for, guard against. 

provincia, ae, f., province. 

provincialis, e, [provincia], of a 
province, provincial. 
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provocd, 1, call out, challenge ; 
assail. 

proximus, a, um,'[prope], superl. 
of propior, nearest, next, follow- 
ing, last. 

pridéns, entis, [for providens], 
foreseeing, wise; with ad- 
verbial force, purposely, con- 
sciously. 

priidentia, ae, [prudens], f., fore- 
sight, wisdom. 

pruina, ae, f., frost. 

publicanus, a, wm, [publicus], of 
the public revenue. AS noun, 
m., publican, farmer of the rev- 
enues. 

publicatis, nis, [publico, con- 
Jiscate], f., confiscation. 

publicé, [publicus], adv., publicly, 
officially. 

Piblicius, i, m., Publicius, a 
Roman gentile name. 

piblicd, [publicus], 1, make be- 
long to the people, confiscate. 

publicus, a, um, [pubés, youth, 
able-bodied young men, 
zens], of the citizens or state ; 
public. res publica, the state, 
government, commonwealth ; 
common weal. 

Publius, i, m., Publius, a Roman 
praenomen. 

pudet, Gre, uit or puditum est, 
impers., it causes shame; one is 
ashamed. 

pudicitia, ae, [pudicus, modest], 
f., chastity, purity, modesty. 

pudor, Gris, [cf. pudet], m., 
shame, sense of shame, honor. 

puer, eri, m., boy. 

puerilis, e, [puer], of boys, of 
boyhood. 

pueritia, ae, [puer], f., boyhood. 

pugna, ae, f., fight, battle. 


citi- 


PROVOCO — QUALIS. 


pugno, [pugna], 1, fight, engage in 
combat ; contend. 

pulcher, chra, chrum, beautiful, 
Jair, glorious, noble. 

pulvinar, aris, [pulvinus, cush- 
ion], n., @ couch of the gods; 
shrine. 

punctum, 1, [pungo, prick], n., 
puncture ; point; instant. 

Pinicus, a, um, adj., Punic, Car- 
thaginian. 

punio, ire, ivi, itus, [poena], pun- 
ish. 

purgo, 1, make clean; cleanse, 
purify ; acquit. 

purpura, ae, [Gr. ropgvpa], f., 
purple ; purple garments. 

purpuratus, <, um, | purpura], clad 
in purple. As noun, courtier, 
prime minister. 

puto, [putus, clear], 1, clear up; 
think, deem, regard, consider, 
believe. 


Q. = Quintus. 

qua, [abl. of qui], adv., where. 

quaero, ere, sivi, situs, seek ; ask, 
inquire ; aim at. 

quaesitor, Oris, [quaero], m., an 
investigator, examiner. 

quaes0, defective, J beg, I beseech, 
I entreat ; please. 

quaestid, Onis, [quaero], f., ¢mves- 
tigation ; question; court. 

quaestor, Oris, [for quaesitor], m., 
quaestor, 2% Roman financial 
officer. 

quaestus, tis, [quaero], m., gain, 
profit, advantage. 

qualis, e, [cf. qui], interrog. and 
rel. adj.: 1) Interrog., of what 
sort? of what nature? 2) Rel., 
such as, as. talis ... qualis, 
such... as. 


QUAM — QUISQUE. 38238 


quam, 1) Interrog., how? 2) Rel., 
as much as, as; with compara- 
tives, than; with superlatives, 
as... as possible. 

quamdii, adv., as long as. 

quamquam, (quam quam), conj., 
though, although ; and yet. 

quamvis, [quam + vis, from volo], 
ady. and conj., however, however 
much, though, although. 

quando, [cf. quis], indef. adv., at 
any time. 

quantus, a, um, [quam], interrog. 
and rel. adj., how greatly? how 
much? as great as, as much as ; 
with tantus, as. quanto opere, 
how greatly? how much? quan- 
tum, ace. as adv., how much, 
how greatly. 

quantuscumque, tacumque, tum- 
cumque, rel. adj., however great. 

quapropter, adv., on account of 
which, wherefore. 

quaré, or qua ré, interrog. and rel. 
adv., wherefore, why, on account 
of which. 

quartus, a, um, [quattuor], fourth. 

quasi, [quam + si], adv., as 7. 

quass0, [quatio, shake], 1, shake 
violently ; shatter. 

quattuor, indecl., four. 

que, conj., and. 

quemadmodum, [quem ad modum], 
adv., how? as. 

queréla, ae, [queror], f., com- 
plaint. 

querimOnia, ae, [queror], f., com- 
plaint. 

queror, i, questus, 
complain of. 

1. qui, quae, quod, rel. pron., 
who, which, that, what. 

2. qui, quae, quod, interrog. adj., 
what? what sort of ? 


complain, 


quia, conj., because. 

quicquam, see quisquam. 

quicquid, see quisquis. 

quicumque, quaecumque, quod- 
cumque, indef. rel. pron. and 
adj., whoever, whatever, which- 
ever. 

quid, see quis. 

quidam, quaedam, quiddam and 
quoddam, indef. pron. and adj., 
a certain. 

quidem, adv., indeed, to be sure, 
at least. né... quidem, not 
even. 

quieés, étis, f., rest, quiet, repose. 

quiésco, ere, 6vi, étus, [quies], 
keep quiet, be still. 

quiétus, a, um, [quiesco], tranquil, 
undisturbed. 

quin, [abl. qui-+ne], conj., by 
which not, that not, that, from. 

Quintus, i, m., Quintus, a Roman 
praenomen. 

quintus, a, um, [quinque], jifth. 

Quiris, itis, generally in pl., Qui- 
rites, fellow-citizens. 

1. quis, quid, interrog. pron., who? 
what? which? quid, why? 

2. quis or qui, qua or quae, quid or 
quod, indef. pron. and adj., any 
one, anything, any. 

quisnam or quinam, quaenam, 
quidnam or quodnam, interrog. 
pron. and adj., who, pray? what, 
pray? 

quispiam, quaepiam, quidpiam or 
quodpiam, indef, pron. and adj., 
any one, anything, any. 

quisquam, quicquam (quidquam), 


indef. pron., any one; any- 
thing. 
quisque, quaeque, quidque or 


quodque, indef. pron. and adj., 
each. 
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quisquis, quicquid (quidquid), 
indef. pron., whoever ; whatever. 

1. quo, [qui], interrog. and rel. 
ady., whither, to what place, 
where. gud usque, how far? 

2. quo, [qui], conj., in order that, 
that. qud minus, by which the 
less, by which not, in order that 
not, from. 

quoad, [quo + ad], adv. and conj., 
as long as; as far as. 

quocumque, adv., whithersoever. 


quod, [qui], conj., because, since, 


onthe ground that ; that, in that ; 
as to the fact that. quodsi, but if. 

quo minus, (qudminus), see quo. 

quondam, adv., formerly, once. 

quoniam, [quom (= cum) + jam], 
conj., inasmuch as, since, be- 
cause. 

quoque, adv., also, too. 

quot, indecl., how many? as many 
as, as. 

quotannis, [quot+ annus], adv., 
every year, yearly. 

quotiéns, [quot], adv., how often? 
as often as. 

quotiénscumque, adv., as often 
soever as, however often. 


rapina, ae, [rvapio], f., robbery, 
plunder, rapine. 

rapid, ere, pui, raptus, seize, 

? snatch ; hurry, hurry away, 
hurry along. 

rati0, Onis, [reor, reckon], f., a 
reckoning ; account ; considera- 
tion ; interest ; method, system, 
systematic pursuit ; theory, the- 
oretical knowledge ; plan, policy, 
purpose; character, ~ nature, 
tenor; way, manner, course ; 
means; reason; view; relation. 
rationem habere, have regard. 


QUISQUIS — REDIMIO, 


Reatinus, a, um, of Reate, a Sa 
bine town. 

recéns, entis, fresh, recent. 

recessus, tis, [recedo, withdraw], 
m., retired spot, nook, corner. 

recipi0, ere, cépi, ceptus, [re-+ 
capio], take back ; receive ; take 
upon oneself, undertake. sé reci- 
pere, betake oneself, retire. 

recit6, [re + cito, urge on], 1, read 
aloud, read. 

reclamo, 1, cry out against, object, 
protest. 

recognOsco, ere, gn6vi, gnitus, rec- 
ognize ; go over, review. 

recold, ere, colui, cultus, cultivate 
again, revive, review. 

reconciliatid, Onis, [reconcilio, re- 
establish], f., reéstablishment. 

recondo, ere, didi, ditus, hide away, 
conceal. 

recordor, [re- + cor, heart], 1, re- 
call, call to mind. 

recreo, [creo, make], 1, make anew, 
restore. se recreare, recover 
oneself; pass., be born again. 

récta, [rectus], adv., straight- 
way. 

récte, [rectus], adv., rightly, Jit- 
tingly, properly, with reason. 

recupero, 1, recover, regain. 

rectisatiO, Onis, [recuso], f., re- 
JSusal, objection. 

recuso, [re-, cf. causa], 1, object, 
refuse. 

redactus, see redigo. 

reddo, ere, didi, ditus, give back, 
return, restore; render, be- 
stow. 

redeo, ire, ii, ittirus, to go back, 
return. 

redig6, ere, égi, actus, [red-+ago ], 
force back ; reduce. 

redimio, ire, itus, encircle, crown. 


REDIMO — 


redim6, ere, €mi, émptus, [red- + 
emo], buy back; ransom; buy 
up, farm. 

reditus, Us, [redeo], m., return. 

redundo, [undo, surge], 1, to run 
over, overflow, be drenched, 
swim; redound, fall upon. 

referd, referre, rettuli, relatus, 
bear back; report, lay before ; 
requite, repay. gratiam referre, 
show gratitude, make a _ re- 
turn. 

réfert, ferre, tulit, [res + fero], 
impers., 7 concerns, it is of ad- 
vantage. 

refertus, a, um, [refercio, stuff 
Full), filled, full. 

reficid, ere, féci, fectus, [re- + 
facio], make over; revive, re- 
Sresh, make. 

refuto, 1, refute, disprove. 

régalis, e, [rex], of a king. 

régié, [regius], adv., tyrannically. 

Régini, drum, m., the Legians, 
inhabitants of Regium, in south- 
ern Italy. 

regid, dnis, [rego, direct], f., a di- 
rection, line; region, quarter, 
district, tract, country. 

régius, a, um, [rex], of a king, of 
the kings; royal. 

régno, [regnum], 1, reign. 

régnum, i, [cf. rego], n., royal 


power, rule, sway, mastery ; 
kingdom. 
rego, ere, réxi, réctus, make 


- straight; guide, direct ; govern, 
control. 

reicid, ere, rejéci, jectus, [re + 
jacio], hurl back; reject, spurn. 

relaxo, [laxo, wndo], 1, relieve, 
relax. 

releyo, 1, lighten, relieve. 

religid, onis, f., religion ; upright- 
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ness, conscientiousness, scrupu- 
lousness ; scruple. 

religiOsus, a, um, [religio], sacred, 
holy, revered. 

relinquo, ere, liqui, lictus, leave, 
leave behind, abandon; leave 
undone; omit, pass over; over- 
look, disregard. 

reliquus, a, um,[cf. relinquo], adj., 
remaining, remainder of, the rest ; 
Suture. reliquum est, it remains. 

remaneo, Gre, mansi, remain, stay 
behind ; continue. 

rémex, igis, [remus, oar, + ago], 
m., rower, oarsman. 

remissi0, Onis, f., relaxation ; mild- 
Ness. 

remissus, a, um, [remitto], re- 
laxed; indulgent, mild. 

remitt0, ere, misi, missus, send 
back ; give back, restore. 

remoror, [moror, delay], 1, delay ; 
Sail to overtake. 

remotus, a, um, removed from, at 
variance with. 

removed, Gre, movi, motus, re- 
move, banish; do away with, 
set aside. 

renovo, [novo, make new], 1, re- 
new, revive. 

renuntid, 1, report, announce ; de- 
clare elected. 

repell0, ere, reppuli, repulsus, to 
drive back, drive away, repel; 
ward off. 

repente, [repens, sudden], adv., 
suddenly. 

repentinus, a, um, [repens, sud- 
den], sudden, unexpected. 

reperi0, ire, repperi, repertus, [re- 
+ pario], discover, find. 

repeto, ere, ivi, itus, ask back, de- 
mand, claim, ask; retrace, go 
back (in thought). 
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reporto, [porto, bear], 1, bring 
back; win. 

reprehendo, ere, endi, énsus, [ pre- 
hendo, seize], lay hold of ; cen- 
sure, blame. 

reprim6, ere, pressi, pressus, [re- 
+ premo], press back; repress, 
check. 

repudio, [re- + pes, foot], 1, tram- 
ple on, spurn, reject. 

“repugnd, 1, fight against, 
pose. 

requiés, étis, f., rest, repose. 

requiro, ere, sivi, situs, [re-+ 
quaero], ask, ask for, seek ; tn- 
quire; demand, require; long 
Sor, desire ; note the absence of, 
miss; seek in vain. 

rés, rel, f., thing, matter, affair ; 
situation, consideration, fact; 

- circumstance. 

reseco, are, cul, ctus, [seco, cut], 
cut back ; cut off. 

reservo, 1, save, preserve. 

resided, Ere, sédi, [re- + sedeo], 
settle down, remain behind. 

resignO, [signo, seal], 1, break the 
seal ; destroy. 

resist0, ere, stiti, [sisto, cause to 
stand], resist, withstand; sur- 
vive. 

respicio, ere, spexi, spectus, [re--++ 
specio, gaze], look back, look 
back upon. 

responded, Gre, spondi, spdnsus, 
[spondeo, promise], answer, 
reply; be a match for. 

responsum, iI, [respondeo], n., an 
answer, reply, response. 

restingud, ere, inxi, inctus, 
[stinguo, put oul], quench, ex- 
tinguish, put out. 

restitud, ere, ui, titus, [re- + sta- 
tuo], set up again; restore. 


op- 


REPORTO — 


ROMULUS. 


rest6, are, stiti, remain, be left. 
restat, it remains. 

retardo, 1, retard, hinder, check, 
delay. 

reticed, Gre, cui, [re- + taceo], 
be silent, keep silence. 

retined, Ere, tinui, tentus, [re- + 
teneo], hold, retain, maintain, 
preserve, keep. 

retorqueo, Gre, si, tus, [torqueo, 
twist], twist back, turn back. 

retundo, ere, rettudi, tisus, [tun- 
do, beat], beat back, duil, blunt. 

reus, 1, m., one accused, defendant. 

revertor, 1, verstirus, (perf., re- 
verti), [verto, turn], turn back, 
return, come back. 

revincOd, ere, vici, victus, defeat ; 
refute. 

revoco, 1, call back, recall, en- 
core; revive; call away. 

réx, régis, [ef. rego, rule], m., 
king. 

Rhénus, i, m., the Phine. 

Rhodius, a, um, adj., Rhodian, of 
Rhodes, an island in the Aegean 
Sea; m. pl. as noun, the Rho- 
dians. 

ridiculus, a, um, [rideo, laugh], 
laughable, ridiculous, absurd. 

robur, oris, n., oak; vigor, 
strength. 

robustus, a, um, [robur], strong, 
hardy. 

(rogatus, tis), [rogo], m., used 
only in abl. sing., at the request. 

rogd, 1, ask, request; of a bill, 
propose, enact. 

Roma, ae, f., Rome. 

Romanus, a, um, [Roma], of 
Rome, Roman; m. pl. as noun, 
Romans. 

Romulus, i, m., Romulus, the 
mythical founder of Rome. 


ROSCIUS — SATIO. 


Roscius, i, m., Roscius, a Roman 
family name; Quintus Roscius 
Gallus, a celebrated actor at 
Rome. 

Rudinus, a, um, of Rudiae, a town 
in Calabria. 

rudis, e, rude; ignorant, inexpert- 
enced. 

ruina, ae, [ruo], f., fall, collapse, 
ruin, 

tumor, Oris, m., rumor, hearsay, 
report. 

rumpo, ere, rupi, ruptus, break. 

ruo, ere, rul, fall; rush. 

rursus, [for revorsus, from re- and 
vorsus], adv., again; on the 
other hand. 

rusticor, [rusticus], 1, go to the 
country. 

tusticus, a, um, [rus, country], 
of the country, rustic, rude. 


sacer, sacra, sacrum, [cf. sancio, 
make inviolable], sacred; n. pl. 
as noun, sacra, Orum, sacred 
rites, ceremonies. 

sacrarium, i, [sacruin], n., chapel, 
sanctuary, shrine. 

sacrosanctus, a, um, consecrated 
by religious rites, sacred, holy. 

saeculum, i, n., age, generation. 

saepe, [abl. of saepés, density, 
thickness, frequency], adv., with 
Srequency, often, frequently. 

saepio, ire, psi, ptus, [saepes, 
hedge], hedge in; surround, 
protect, guard. 

sagax, acis, sharp, keen, alert. 

Salaminii, Orum, m., the people 
of Salamis, in Cyprus. 

salt6, [salio, leap], 1, dance. 

saltus, is, m., woodland pasture, 
pasture. 

saliis, itis, [cf. salvus], f., 


health, | 
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welfare, prosperity, preserva- 
tion, safety, deliverance. 

saluto, [salus], 1, greet, salute, 
pay one’s respects to. 

salvus, a, um, [cf. salus], safe, 
sound, saved, preserved, un- 
harmed ; secure. 

Samos or Samus, i, f., Samos, an 
island in the Aegean Sea. 

sanci0, ire, sanxi, sanctus, make 
tnvtolable, enact, ordain. 

sanctus, a, um, [sancio], made 
sacred; sacred, hallowed, holy, 
inviolable; upright, conscien- 
tious. 

sané, [sanus], indeed, certainly, 
surely ; to be sure; confessedly, 
admittedly ; for aught I care. 

sanguis, inis, m., blood; murder, 
bloodshed. 

sanitas, atis, [sanus], f., sound: 
ness; sanity, sense. 

sano, [sanus], 1, make sound, heal, 
cure, remedy ; restore. 

sanus, a, um, sound, healthy ; sane, 
sober. 

sapiéns, entis, [sapio, be pru- 
dent], sensible, wise, discreet. 
As noun, wise man, philoso- 
pher. 

sapienter, [sapiens], adv., wisely, 
judiciously, discreetly. 

sapientia, ae, [sapiens], f., wis- 
dom, insight, judgment, discre- 


tion, prudence. 
Sardinia, ae, f., Sardinia, an 
island in the Mediterranean 
Sea. 


satelles, itis, c., an attendant; 
henchman, minion, accomplice. 

satietas, atis, [satis], f., sufficiency, 
satiety. 

satio, [satis], 1, satisfy, glut, sati- 
ate. 
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satis, adv. and noun, enough, suffi- 
ciently, sufficient, quite, alto- 
gether, somewhat, rather. 

Saturnalia, iorum, [Saturnus], n., 
the festival of the Saturnalia, in 
December. 

Saturninus, i, m., Satwrninus, a 
Roman family name. 

saucius, a, um, wounded. 

saxum, i, n., rock, stone. 

scaena, ae, [Gr. oxnr7], 
theatre. 

scaenicus, a, um, [scaena], of the 
stage, theatre. 

sceleraté, [sceleratus], adv., crimi- 
nally, wickedly. 

sceleratus, a, um, [scelero, pollute], 
wicked, impious, accursed, infa- 
mous, vicious. 

scelus, eris, n.. @ wicked deed, 
crime, sin, enormity, wickedness. 

sciéns, entis, [scio], knowing, 
aware ; skilled, skilful ; with ad- 
verbial force, purposely, con- 
sciously. 

scientia, ae, [sciens], f., Anowl- 
edge, skill, familiarity. 

scilicet, [sci, licet], you may know ; 
in fact, of course, to be sure. 

scid, ire, Ivi, itus, to know, be 
aware, wnderstand. 

Scipid, snis, m., Scipio, a Roman 
family name. 

scortum, i, n., harlot, prostitute. 

scriba, ae, m., clerk, secretary. 

scribd, ere, scripsi, scriptus, write ; 
describe, commemorate; com- 
pose; enroll. 

scriptor, Oris, [scribo], m., writer, 
author, historian. 

scriptira, ae, [scribo], f., writing, 
recording ; pasture tax. 

s€cédd, ere, cessi, cesstirus, with- 
draw, depart. 


stage, 


SATIS — SENEX. 


sécerno, ere, crévi, crétus, separate, 
sever; distinguish ; exclude. 

secundus, a, um, [sequor], follow- 
ing, nexe; second; favorable, 
successful. res secundae, good 
Sortune, prosperity. 

securis, is, [seco, cut], f., axe. 

sed, conj., but, yet. 

seded, ére, sédi, sesstirus, to sit. 

sédés, is, [cf. sedeo], f., a@ seat; 
dwelling-place, home, habitation, 
abode. 

séditis, dnis, [sed-, apart, + ire, 
go], £., dissension, revolt, insur- 
rection, riot. 

sédo, 1, settle, put down, stop. 

sédulitas, atis, [sedulus, busy], f., 
persistency ; officiousness; im- 
portunity ; zeal. 

ségrego, [grex, herd], 1, separate ; 
exclude. 

séjungo, ere, jinxi, jinctus, sepa- 
rate, dissociate. 

sella, ae, [cf. sedeo], f., seat, chair, 
bench. 

semel, adv., once. 

sémen, inis, [cf. sero, sow], n., 
seed. 

séminarium, i, [semen], n., @ nurs- 
ery ; hot-bed. 

semper, [sem-, one,+ per, through ; 
in one continuous act], adv., 
ever, always, continually. 

sempiternus, a, um, [semper], 
everlasting, eternal, imperisha- 
ble, perpetual. 

Sempronius, a, um, Sempronian. 

senator, Oris, [Senex], m., sena- 
tor. 

senatorius, a, um, [senator], of a 
senator, senatorial. 

senatus, ts, [senex], m., senate. 

senectiis, itis, [senex], f., old age. 

senex, senis, m., old man. 
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séusus, ts, [sentio], m., feeling, 
perception, sensation, conscious- 
ness ; purpose. 

sententia, ae, [sentio], f., opinion, 
view, conviction ; purpose; prop- 
osition, motion, proposal; ver- 
dict, decision ; meaning, purport. 

sentina, ae, [sem, draw out; cf. 
simplum, Owiler}], f., bilge- 
water ; dregs, refuse. 

sentio, ire, sénsi, sénsus, perceive, 

i note, mark ; think, feel, be con- 
scious; understand ; intend; 
cherish or entertain sentiments. 

sepelid, ire, pelivi, pultus, bury ; 
ruin, overwhelm. 

sepulcrum,i, [cf. sepelio], n., grave, 
tomb. 

sequor, 1, secitus, follow; engage 
in; pursue; comply with. 

sérius, comp. of sero. 

serm6, Onis, [sero, weave], m., 
conversation, talk, discourse, 
words, utterance, speech; report. 

sér6, [serus, late], adv., late. 

serp0, ere, serpsi, creep; extend, 
spread. 

Sertorianus, a, um, of Sertorius, 
Sertorian. 

sertum, i, [sero, twine], n., garland. 

servilis, e, [servus], of a slave, of 
the slaves, servile. 

Servilius, i, m., Servilius, a Ro- 
man gentile name. 

servi0, ire, ii, itum, [servus], be a 
slave; yield.to, pander to; fol- 
low, obey; be made subjects; 
subserve. 

servitium, i, [servus], n., slavery ; 
pl., bands of slaves. 

servitis, itis, [servus], f., slavery, 
servitude. 

servo, 1, save, rescue; preserve, 
maintain ; watch. 


servus, i, m., @ slave. 

Séstius, i, m., Sestius, name of a 
_Roman gens. 

sevéré, [severus], adyv., strictly, 
harshly, severely. 

sevéritas, atis, [severus], f., strict- 
ness, sternness; harshness, se- 
verity. 

severus, a, UM, strict, severe, stern ; 
dignified, august. 

sexaginta, indecl., sixty. 

si, conj., if. 

Sibyllinus, a, um, adj., of a Sibyl, 
Sibylline. 

sic, adv., so, thus, in this manner. 

sica, ae, [cf. seco, cut], f., dagger. 

sicarius, 1, [sica], m., assassin, 
murderer. ( 

Sicilia, ae, f., Sicily. 

sicut or sicuti, ady.,-just as, as. 

Sigéum, i, n., Sigewm, a promon- 
tory in the Troad near the 
Hellespont. 

significatio, Onis, [significo, indi- 
cate], £., indication, sign, por- 
tent. 

signum, i, n., mark, sign; seal; 
statue ; standard, ensign. 

Silanus, i, m., Silanus, a Roman 
family naime. 

silentium, i, [silens, s¢éd7], n., 
silence, stillness. silentio, si- 
lently. tanto silentio, so quietly. 

siled, Gre, ul, be silent; leave un- 
mentioned. ° 

Silvanus, i, m., Silvanus, a Ro- 
man family name. 

silvestris, e, [silva, forest], wooded, 
woody. 

similis, e, like, similar. 

similiter, [similis], adv., similarly, 
in like manner. 

simpliciter, [simplex, simple ],adv., 
simply, in simple fashion. 
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simul, adv., at the same time, at 
once. simul atque or ac, as 
soon as. 

simulacrum, i, [simulo], n., @ 
likeness, image, portrait, statue. 

simulatid, onis, [simulo], f., pre- 
tence, guise. 

simul6, [similis], 1, pretend, feign. 

simultas, atis, [simul], f., hostility, 
animosity. 

sin, [si-+ affirmative -ne], conj., 
but if. 

sine, prep. with abl., without. 

singularis, e, [singuli], single; 
singular, special, unique, match- 
less, extraordinary. 

singuli, ac, a, [sEM, one], dis- 
tributive, one apiece, one each; 
single, separate, each, several. 

sind, ere, sivi, situs, set, place; 
permit, suffer, allow. 

Sindpé, és, f., Sinope, a city of 
Asia Minor on the Euxine Sea. 
sinus, ts, m., curve, hollow; 

bosom; bay, gulf. 

sitis, is, f., thirst. 

situs, a, um; see sino. 

sive or seu, [si + -ve], conj., or if. 
sive (seu)... sive (seu), if 
e's o OF Uf, whether. . . or, 
either... OT. 

Smyrnaeus, a, um, of Smyrna. 
As noun, m. pl., the inhabitants 
of Smyrna. 

sobrius, a, um, not drunk, sober. 

societas, dtis, [socius], f., partner- 
ship, union, alliance; com- 
panionship ; league. 

socius, a, um, [cf. sequor], shar- 
ing, associated with; as noun, 
partner, associate, ally, accom- 
plice, confederate; pl., the pro- 
vincials. 

sodalis, is, [cf sedeo], m., table 
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companion, companion, com: 
rade, boon companion, crony. 

sol, sdlis, m., sun. 

sdlacium, i, [solor, console], n., 
solace, comfort, consolation. 

soled, ére, itus sum, be wont, be 
accustomed. 

solitido, inis, [solus], f., Zoneli- 
ness, solitude ; wilderness, desert. 

sollicitatis, onis, [sollicito], f., in- 
stigation, tampering with. 

sollicitd, [sollicitus], 1, rowse, in- 
cite, instigate, tamper with. 

sollicittidd, inis, [sollicitus], f., 
disquiet, concern, anxiety, solici- 
tude. 

sollicitus, a, um, [sollo-, al, + 
citus, agitated], agitated, dis- 
turbed, troubled, concerned, so- 
licitous, anxious. 

solum, i, n., ground, soil, earth. 

sdlum, [solus], adv., only, alone. 
non solum... sed or verum 
etiam, not only... but also. 

sdlus, a, um, only, alone. 

solitid, Snis, [solvo], f., payment. 

solitus, a, um; see solvo. 

solv6, ere, solvi, soliitus, Joose, 
release, set free, exempt; pay. 

somnus, f, m., sleep. 

sono, are, ui, itus, [sonus], sound, 
utter. : 

sonus, I, m., @ noise, sound. 

soror, Oris, f., @ sister. 

sors, tis, f., Zot, allotment, destiny. 

Spargo, ere, SI, sus, scatier; mix; 
spread abroad, extend. 

spatium, 1, n., @ space, extent; 
span, time, period. ; 

speciés, i, f., sight, appearance. 

speculator, Oris, [speculor], m., 
spy, scout. 

speculor, [specula, watch-tower], 
1, keep watch, observe. 


SPERO — SUBSIDIUM. 


spérd, [spes], 1, hope, hope for, 
expect. 

spés, spéi, f., hope, expectation. 

spiritus, ts, [cf. spiro, breathe], 
m., breathing, breath; air; 
spirit ; inspiration, afiatus ; pl., 
arrogance, pride. 

splendor, dris, [cf. splendeo, 
shine], m., radiance, splendor ; 
glory, honor. 

spolid, [spolium], 1, strip; plun- 
der, despoil, rob. 

spolium, i, n.; usually spolia, 
drum, pl., spoils, booty, plunder. 

sponte, abl. of an obsolete spdns, 
f., of one’s own accord, on one’s 
own initiative, voluntarily. 

Spurius, i, m., Spurius, a Roman 
praenomen. 

stabilid, ire, ivi, itus, [stabilis], 
establish, make secure. 

stabilis, e, [cf. sto], stable, fixed, 
secure. 

stabilitas, dtis, [stabilis], f., sta- 
bility, security. 

Statilius, i, m., Statiliws, name o 
a Roman gens. 

statim, [sto], adv., on the spot, 
forthwith, immediately, straight- 
way, at once. 

Stator, ris, [sto], 
guardian, support, 
epithet of Jupiter. 

statua, ae, [sto], f., ¢mage, statue. 

statud, ere, ui, titus, [status, sta- 
tion], set, place, put, establish ; 
set up, erect; decide, determine, 
resolve. 

status, iis, m., standing, condition, 
status. 

stimulus, 1, [st1e, prick], m.,goad ; 
stimulus, incentive. 

stipendium, i, [stips, coin, + pendo, 
weigh), n., pay, wages (of sol- 


m., stay, 
protector ; 
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diers), hence military service, 
campaign. 

stirps, pis, f., stock, stem; source, 
root. 

st0, are, steti, statiirus, stand. 

strepitus, Us, [strepo, rattie], m., 
noise, din, ratile. 

stude6, ére, ui, (cf. studium, zeal], 
be zealous, be eager, desire. 

studidse, [studiosus], adv., 
eagerly, carefully. 

studidsus, a, um, [studium], fond 
of, @ connoisseur of. : 

studium, 1, [cf. studeo], n., zeal, 
interest, effort; study, pursuit ; 
desire, eagerness ; sympathy, de- 
votion, loyalty, support, par- 
tisanship ; effort. 

stultitia, ae, [stultus], f., folly, 
Soolishness. 

stultus, a, 
stupid. 

stuprum, 1, n., wncleanness, de- 
bauchery, lewdness. 

suadeod, Ere, si, surus, advise, rec- 
ommend ; persuade. ; 

sub, prep. with acc. and abl., under. 

sube6, ire, ii, itus, wndergo, incur, 
meet; suffer. 

subicid, ere, jéci, jectus, [sub + 
jacio], place under; apply to; 
offer, submit. 

subig6, ere, égI, actus, [sub +ago], 
subdue, vanquish. 

subitd, [subitus, sudden], adv., 
suddenly. 

subjector, 
Sorger. 

subolés, is, f., offspring. 

subsellium, i, [sub-+sella], n., 
bench. 

subsidium, i, [subsido, remain be. © 
hind], n., reserve, reinforcement , 
support, resource, assistance. 


um, foolish, silly, 


éris, [subicio}], m., 


332 


subsum, esse, be wnder, be con- 
cealed. 

succedd, ere, cessi, cesstirus, 
[sub + cedo], come under; suc- 
ceed, take the place of. 

sufferd, sufferre, sustuli, sublatus, 
{sub + fero], suffer. 

suffragium, i, n., voting-tablet, 
vote, ballot. 

sui, reflexive pron., himself, her- 
self, itself; themselves; him, 
her, it; them. 

Sulla, ae, m., Sulla, a Roman 
family name; especially Lucius 
Cornelius Sulla, the dictator. 

Sulpicius, i, m., Sulpicius, name 
of a Roman gens, 

sum, esse, fui, futiirus, be. 

summa, ae, [summus], f., pre- 
eminence, leadership. 

summus, a, um, superl. of superus, 
highest, greatest, very great, 
most distinguished, most itm- 
portant, complete, supreme. 

sim6, ere, simpsi, simptus, [sub 
+emo], take, take on oneself, 
assume; appropriate. 

simptudsé, [sumptuosus], adv., 
lavishly, extravagantly. 

simptudsus, a, um, [sumptus], 
costly, sumptuous. 

sumptus, tis, [sumo], m., expense, 
expenditure, cost, outlay. 

superbé, [superbus], adv., haught- 
ily, insolently, arrogantly. 

superbus, a, um, [super + BHU, 
be], proud, haughty, insolent, 
arrogant. 

superior, ius, [comp. of superus], 
upper, higher; former, preced- 
ing,. past. 

super6, [superus], 1, be superior 
to, conquer, defeat, overcome ; 
surpass, exceed. 


SUBSUM — TABELLA. 


supersum, esse, ful, futfirus, be 
left over, survive, remain. 

superus, a, um, [super, above], 
higher, upper. 

suppedit6, [sub+pes], 1, furnish, 
supply. * 

suppeto, ere, Ivi, itus, [sub+peto], 
be at hand, be in store. 

supplex, icis, [sub + plicd, fold], 
m., kneeling, suppliant. As 
noun, swppliant. 


f., kneeling, 
thanksgiving. 
supplicium, 1, [supplex], n., Zncel- 
ing; punishment, penalty, tor- 
ture. 

surgo, ere, surréxi, surréctus, [sub 
+ rego], arise. 

suscénsed, Ere, sui, [succensus, 
angry, excited], be angry, be in- 
censed. 

suscipid, ere, cépi, ceptus, [subs 
(= sub) + capio], take up, un- 
dertake ; incur, suffer. 

suspectus, a, um, [suspicio], sws- 
pected, an object of suspicion. 

suspici6, Onis, f., suspicion, mis- 
trust. 

suspicor, 1, mistrust, suspect. 

sustento, [cf. sustineo], 1, sup- 
port, maintain; defer, put off, 
delay ; feed, nourish, maintain. 

sustined, ére, tinui, tentus, [subs 
(= sub)+ teneo], sustain; en- 
dure. — 

suus, a, um, [sui], poss. pron., 
his, her, its, one’s, their; his 
own, her own, etc. 

Syria, ae, f., Syria, a district of 
Asia. 


supplication ; 


t= Titus: 
tabella, ae, (dim. of tabula], f., 


TABERNA —TENEDOS, 


little board, waxed tablet for 
correspondence ; pl., letter, doc- 
ument. 

taberna, ae, f., booth, shop. 

tabésc6, ere, bui, [tabeo,. melt 
away), waste away, pine away. 

tabula, ae, f., board, tablet for 
writing; document, record; pl., 
archives. tabulae novae, new 
accounts. 

tabularium, 1, [tabula], n., record 
office. 

taced, ére, cui, citus, be silent, be 
silent about, leave unmentioned. 

tacité, [tacitus], adv., silently, in 
silence. 

taciturnitas, Atis, [taciturnus, si- 
lent], {., silence. 

tacitus, a, um, silent, speechless. 

taeter, tra, trum, [cf. taedet, 7 
disgusts], foul, loathsome, dis- 
gusting ; abominable. 

talaris, e, [talus, ankle], reaching 
to the ankles. 

talis, e, adj., such. 

tam, adv., so, so much, so very. 

tamen, adv., yet, nevertheless, 
still, however. 

tametsi, [tamen + etsi], conj., 
although, though. 

tamquam or tanquam, adv., as 7f, 
as though, as it were, as. 

tandem, [tam], adv., at length, at 
last; in questions, pray. tan- 
dem aliquando, finally. 

tango, ere, tetigi, tactus, to touch, 
strike, hit. 

tantopere or tanté opere, adv., so 
greatly, so much. 

tantum, [tantus], adv., only. tan- 
tum modo, only, merely. 

' tantus, a, um, [tam], adj., so great, 

so much; as great, as much. 

tanti est, 7 73 worth while. 
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tardé, [tardus, slow], adv., slowly. 

tarditas, atis, [tardus, slow], f., 
slowness, delay. : 

tard6, [tardus, slow], 1, delay, 
hinder. 

Tarentini, Orum, m., the inhab- 
itants of Tarentum. 

téctum, 1, [tego], n., roof, shelter, \ 
dwelling, house, abode; building. 

tego, ere, téxi, téctus, cover; pro- 
tect, guard. 

télum, i, n., missile weapon, 
weapon; spear, dart. 

temere, [loc. of obsolete temus, 
darkness; lit. in the dark], 
adv., blindly, rashly, hastily, 
easily, recklessly. 

temeritas, atis, [temere], f., rash- 
ness, heedlessness, thoughtless- 
ness. 

temperantia, ae, [temperans, re- 
strained], £., self-restraint, self- 
control, moderation. 

temper6, [tempus], 1, restrain 
oneself; moderate, temper. 

tempestas, Atis, [tempus], f., 
weather; bad weather, storm, 
tempest. 

tempestivus, a, um, [tempus], 
timely, suitable ; early. 

templum, i, n., consecrated place ; 
temple. 

tempto, 1, dest, try, make trial of ; 
tempt; attack, assail; attempt. 

tempus, oris, n., time, period, sea- 
son ; moment, occasion, juncture ; 
circumstances; need, necessity. 
ex tempore, extemporaneously. 

tend6, ere, tetendi, tentus, stretch, 
stretch out. 

tenebrae, Arum, 
shades, obscurity. 

Tenedos, i, f., Tenedos, an island 
near the Troad. 


f., darkness, 
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tened, Gre, tenui, hold, keep, main- 
tain; hold fast ; pass., be caught, 
be involved, be guilty. memoria 
tenere, remember. 

tenuis, thin; poor, humble, weak. 

ter, adv., three times. 

termino, 
limit ; end. 

terminus, i, m., boundary, limit. 

terra, ae, f., earth, ground; land, 
country, region. orbis terrarum 
or orbis terrae, the world. 

terror, Gris, m., fear, terror, fright, 
alarm, dread. 

tertius, a, um, [ter], third. 

testamentum, 1, [testor], n., will. 

testimonium, i, [testis], n., testi- 
mony, evidence, proof. 

testis, is, c., witness. 

testor, [testis], 1, invoke, call to 
witness. 

Teutonés, um, m., the Teutons, a 
Germanic people. 

Themistoclés, i (is), m., Themis- 
tocles, the famous Athenian 
statesman. 

Theophanés, is, m., Theophanes, 
of Mytilene in Lesbos, who 
wrote an account of Pompey’s 
exploits. 

Ti. = Tiberius. 

Tiberinus, a, um, adj., of the 
Tiber. 

Tiberis, is, m., the Tiber. 

Tigranés, is, m., Zigranes, king 
of Armenia. 

timed, ére, ui, fear, be afraid, be 
afraid of ; be concerned. 

timidé, [timidus], adv., timidly, 
modestly, with reserve. 

timidus, a, um, [cf. timeo], timid, 
shrinking. 

timor, oris, [cf. timeo], m., fear, 
dread, alarm, apprehension. 


[terminus], 1, bownd, | 


TENEO— TRANSFERO. 


Titus, 1, m., Titus, a Roman first 
name. 

toga, ae, f., toga, the distinctive 
dress of the Roman citizen; 
peace. 

togatus, a, um, [toga], wearing 
the toga; in the garb of peace. 

tolerabilis, e, [tolero], endurable, 
tolerable. : 

toler6, 1, bear, endure. tolerandus, 
a, um, endurable. 

tolld, ere, sustuli, sublatus, lift wp, 
raise up, exalt; take away, re- 
move, carry off, steal. 

Tongilius, i, m., Tongilius, a Ro- 
man gentile name. 

Torquatus, i, m., Torquatus, a 
Roman family name. 

tot, indecl., so many. 

totiéns, (totiés), [tot], adv., so 
often, so many times. 

totus, a, um, adj., the whole, en- 
tire, all. 

tractd, [traho], 1, haul, handle; 
treat, manage, conduct; pass., 
be engaged in, involved in. 

tradd, ere, didi, ditus, [trans + 
do], to give up, turn over, hand 
over, surrender, deliver; hand 

- down, transmit, teach. 

traho, ere, traxi, tractus, draw; 
draw on; impel, influence ; in- 
volve. 

tranquillitas, atis, [tranquillus], 
f., quiet, peace, tranquillity. 

tranquillus, a, um, calm, tranquil, 
peaceful. 

Transalpinus, a, um, beyond the 
Alps, Transalpine. 

transcendo, ere, di, [trans + 
scando, climb], to climb over, 
cross. 

transferd, ferre, tuli, latus, bear 
across, transport, transfer. _ 


TRANSIGO —UMQUAM. 


transigd, ere, égi, actus, [trans + 
ago], finish, consummate, com- 


plete. 
transmarinus, a, um, [trans + 
mare], across the sea. 
transmittd, ere, misi, missus, 


send across; cross over; hand 
over, entrust, commit ; devote. 

trés, tria, three. 

tribtinal, alis, [tribunus], n., plat- 
JSorm, judgment-seat, tribunal. 

tribinus, i, [tribus, tribe], m., 
tribune, officer of the plebs. 

tribu6, ere, ui, tus, assign, allot ; 
allow; pay, award; attribute ; 
entrust, confer. 

triduum, i, [cf. tres+ dies], n., 
three days. 

triumpho, [ triumphus], 1, triwmph, 
celebrate a triumph ; rejoice. 

triumphus, i, m., triumph, tri- 
umphal procession. 

tropaeum, i, [Gr. rpdraov], n., 
trophy. 

trucid6, 1, butcher, murder, slaugh- 
ter; execute. 

ti, tul, thou, you. 

tuba, ae, f., trumpet. 

tueor, éri, watch over; secure, 
maintain, protect, guard, defend. 

Tullius, i, m., Tullius, a Roman 
gentile name. 

Tullus, i, m., Zullus, a Roman 
family name. 

tum, adv., then, at that time; 
thereupon; further, besides. 

tumultus, tis, [tumeo, swell, rise 
up), m., uprising, revolt, insur- 
rection; uproar, tumult, con- 
Susion, excitement. 

tumulus, i, [tumeo, swell, rise up], 
m., mound, hillock. 

tunc, [tum + ce], adv., then, at 
that time. 
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tunica, ae, f., twnic, a garment 
worn next to the toga. 

turbulentus, a, um, [turba, mob], 
disorderly ; confused, chaotic. 

turma, ae, f., troop of cavalry. 

turpis, e, wgly; shameful, dis- 
graceful, base, infamous. 

turpiter, [turpis], adv., shamefully, 
basely, disgracefully. 

turpitudd, inis, [turpis], f., base- 
ness, dishonor, disgrace, shame. 

tuto, [tutus], adv., safely, in 
safety. 

titor, [tueor], 1, guard, protect, 
defend. 

tiitus, a, um, [tueor}, safe, pro- 
tected, secure. 

tuus, a, um, [tu], poss. pron., thy, 
your. tui, drum, m. pl., your 
followers. 

tyrannus, 1, m., tyrant, despot. 


tiber, eris, n., udder, breast. 

tibertas, atis, [uber, rich], f., rich- 
ness, fertility. 

ubi, relative and interrog. adv., 
where; when, as. ubi primum, 
aS SOON as. 

ubinam, interrog. ady. of place, 
where? where, pray ? ubinam 
gentium, where in the world ? 

ubique, adv., anywhere, everywhere. 

ulciscor, i, ultus, punish, avenge. 

fillus, a, um, {dim. of unus],/any, 
any one. 

ultimus, a, um, [cef. ultra, beyond], 
superl. of ulterior, farthest, re- 
motest, most distant, last. 

ultro, adv., beyond; of one’s own 
accord, voluntarily. 

Umbrénus, i, m., Umbrenus, a Ro- 
man family name. 

umquam (unquam), adyv., at any 
time, ever. 
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fina, [unus], together with, along, 
with, at the same time. una cum, 
together with, along with. 

unde, rel. and interrog. 
whence, from which. 

indéquinquagésimus, a, um, [un- 
dequinquaginta, forty-nine], 
Sorty-ninth. 

undique, adv., from all sides, on 

_ all sides, everywhere. 
unguentum, 1, [unguo, anoint], n., 
unguent, perfume. 

finicé, [unicus], adv., singuiarly, 
especially. 

tniversus, a, um, [unus-+ versus, 
turned], abl together, whole, en- 
tire. 

finus, a, um, num. adj., one; only 
one, only, alone, sole, single; 
same. 

urbanus, a, um, [urbs], of the city, 
in the city, city. 


adv., 


urbs, urbis, f., city; the city 
(Rome). 
lsquam, ady., anywhere. 


lisque, adv., as far as, even. usque 
ad, up to, until. usque eo, to 
such an extent, to such a degree. 

usira, ae, [utor],f., wse, privilege ; 
interest. 

Ustirpo, [usu + rap, seize], 1, use, 
employ, practice ; mention. 

sus, Us, [utor], m., wse, practice, 
experience; advantage. 

ut or uti, adv. and conj.: 1) In- 
terrog. adv., how ? 2) Rel. adv., 
as, just as. 3) Conj., when, as; 
that, in order that; so that; 
though ; with verbs of fearing, 
that not. ut... sic, as... so; 
though... yet. ut primum, as 
soon as. é 

uterque, utraque, utrumque, [uter 
+ -que], each; both. 


UNA — VARIUS. 


titilis, e, [utor], useful, effective, 
advantageous, expedient. 

itilitas, atis, [utilis], f., wseful- 
ness, advantage. 

utinam, [uti + nam], adv., oh 
that! would thatl 

itor, i, tisus, wse, employ, make 
use of; avail oneself of, take 
advantage of ; enjoy, indulge in; 
exercise, observe ; sind. 

utrum, [uter], conj., whether. 

uxor, Oris, f., wife. 


vacillo, 1, waver, totier, stagger. 

vacuéfacid, ere, féci, factus, [va- 
cuus + facio], empty, make 
empty, clear, vacate. . 

vacuus, a, um, [cf. vaco, be empty], 
empty, vacant, free, lacking. 

vadimonium, i, [vas, pledge], n., 
security, bail. 

vagina, ae, f., scabbard, sheath. 

vagor, [vagus, strolling], 1, stroll, 
wander about, rove. 

valdé, [for validé; cf. validus, 
strong], greatly, completely, 
thoroughly. 

valéns, entis, [valeo], strong, 
stout, vigorous, powerful. 

valed, ére, ul, ittirus, [ct. validus, 
strong], be strong, be powerful, 
have influence, avail. adlaudem 
valere, to redownd to one’s glory. 
plus valere, to have more injlu- 
ence, have greater weight. 

Valerius, i, m., Valerius, a Roman 
gentile name. 

valétid6, inis, [valeo], f., health. 

vallo, [vallum, rampart], 1, in- 
trench, fortify. im 

varietas, atis, [varius], f., variety, 
difference. 

varius, a, um, varied, various, di- 
verse. ‘ 


VASTATIO — VETUS. 


vastati6, nis, [vasto], f., devasta- 
tion, destruction. 

vastitas, atis, [vastus, waste], f., 
destruction, desolation. 

vast0, [vastus, empty], 
waste, ravage, desolate. 

vatés, is, c., seer, prophet. 

vectigal, alis, [cf. veho, carry], 
n., impost on goods carried 
tax, tribute; revenue. 

vectigalis, e, [veetigal], paying 
tribute, tributary. As noun, m. 
pl., tributaries. 

veheméns, entis, [veho], eager, 
earnest, vigorous, vehement, im- 
petuous, imperative. 

vehementer, [vehemens], adv., 
eagerly, earnestly, vigorously, 
severely, vehemently, impetu- 
ously, violently; greatly, very, 
extremely. 

vel, [volo], conj., originally, if 
you wish; or. vel... vel, 
either...or. Adv., even, very. 

vélum, 1, n., sail; awning. 

véna, ae, f., vein. 

véndo, ere, didi, ditus, [venum, 
sale, + do], sell. 

venéficus, a, um, [venenum-+Frac, 
make], poisonous. Asnoun,m., 
potsoner. 

venénum, i, [Venus, goddess of 
love], n., love-charm, philter ; 
drug; poison. 

véneo, ire, ii, vénittirus, [venum, 
sale, +0], go to sale, be sold. 

veneror, 1, pray, pray to; adore, 
worship. 

venia, ae, f., indulgence; pardon. 

venio, ire, véni, ventum, come. 

ventus, 1, m., wind. 

venustas, Atis, [Venus, the god- 
dess], f., Joveliness; charm, 
grace. 


1, lay 


887 


vér, is, n., spring. 

(verber), eris, n., dash; mostly in 
pl., flogging, scourging. 

verbum, I, n., @ word. verba fa- 
cere, speak. 

veré, [verus], adv., truly, really ; 
rightly, with reason. 

verécundia, ae, [verecundus, mod- 
est], f., modesty. 

vereor, ri, itus, reverence, respect ; 
Sear. 

véritas, atis, [verus], f., truth. 

vero, [verus], adv., in truth, in 
Jact, really; but, but in truth, 


but in fact. jam vero, further, 
Surthermore. immo vero, nay 
rather. 


versor, [freq. of verto], 1, pass. 
of versd, are, turn about; be 
employed, engage, be engaged; 
move about; dwell, linger; be 
rampant, run riot ; find oneself ; 
be involved. 

versus, ts, [verto, turn], m., line, 
verse. 

vérum, [verus], but, but in truth, 
but yet. 

vérus, a, um, true, genuine, real; 
well-founded. vérum, i, n., as 
noun, the truth. 

vespera, ae, f., the evening, even- 
tide. 

Vesta, ae, [Gr. ‘Eorla], f., Vesta, 
goddess of the hearth. 

Vestalis, e, adj., of Vesta, Vestal. 
As noun, Vestalis, f., Vestal, Ves- 
tal Virgin. 

vester, tra, trum, [vos], your, 
yours, of you. 

véstigium, i, [cf. vestigo, track], 
n., foot-print, trace; pl., vestiges, 
TEMAINS, TUINS. 

vetus, eris, old, former, ancient; 
veteran; of long standing. 
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vetustas, atis, [vetus], f., length 
of time, lapse of time ; antiquity ; 
long standing. 

yexatid, dnis, [vexo], f., harass- 
ing ; trouble, distress, outrage. 

vex, [veho, carry], 1, shake, agi- 
tate; annoy, distress, plague, 
trouble, harass, disturb. 

via, ae, f., way, road; course, 
path. 

vibro, 1, shake, brandish. 

vicésimus, a, um, [Viginti, twenty], 
twentieth. 

vicinus, a, um, [vicus], neighbor- 
ing. AS noun, vicinus, 1, m., 
neighbor. 

victor, doris, [vinco], m., victor. 
As adj., victorious. 

victoria, ae, [victor], f., victory. 

vicus, 1, m., village ; street, quarter. 

vidélicet, [vidé licet], adv., one 
may see, of course, obviously, 
manifestly, I fancy, I suppose ; 
often with ironical force. 

vided, Gre, vidi, visus, see, note, 
perceive, observe; understand ; 
see to it, look out, take care; 
pass., be seen; seem, appear; 
seem best. 

vigeo, Gre, ui, thrive, flourish. 

vigilans, antis, [vigilo], watchful, 
vigilant, attentive, alert. 

vigilia, ae, [vigil, watchful], f., 
watch, keeping awake, vigil; 
watch, as a fourth part of the 
night; night watch, guard, 
sentinel. 

vigild, [vigil, watchful], 1, watch, 
remain awake, sit w; Ue 
awake; watch for. 

vilis, e, cheap, paltry. 

vilitas, atis, [vilis], f., cheapness. 

villa, ae, f., @ country-house, 
farm-house. 


VETUSTAS— VIX. 


vincid, ire, vinxi, vinctus, bind, 
Setter ; restrain. 

vincd, ere, vici, victus, conquer, 
be victorious ; overcome, over- 
power, defeat, subdue, vanquish ; 
prevail over ; exceed, surpass. 

vinculum, i, [vincio], n., bond, 
fetter, chain; pl., chains, im- 
prisonment, confinement, prison. 

vindex, icis, c., avenger, punisher. 

vindico, [vindex], 1, claim, lay 
claim to; punish; defend, 
rescue. 

vinum, i, n., wine. 

viold, [cf. vis], 1, injure, harm, 
wrong, violate. 

vir, viri, m., man; hero ; husband. 

virgo, inis, f, a maid, maiden, 
virgin. 

virtiis, ttis, [vir], f., manliness ; 
character; bravery, courage, 
heroism, valor, endurance ; abil- 
ity, energy; worth ; excellence ; 
virtue ; pl., merits, heroic deeds. 

vis, vis, f., strength, power, might ; 
violence, force; weight, injlu- 
ence; number, quantity, multi- 
tude; pl., strength, power. 

viscera, um, n. pl., vital organs, 
vitals. 

visO, ere, si, sus, [video], to go to 
see, visit, witness. 

vita, ae, [cf. vivo, live], f., life. 

vitium, i, n., @ fault, defect, fail- 
ing ; vice. 

vito, 1, avoid, shun, evade, escape. 


vituperati6, dnis,  [vitupero, 
blame], f. blame, censure, 
charge. 


vivo, ere, vixi, live. 

vivus, a, um, [cf. vivo], alive, 
living. 

vix, hardly, scarcely, barely, with 
difficulty. 


VIXDUM — 


vixdum, adv., scarcely yet. 

voco, [cf. vox], 1, call, summon. 

volitd, [volo, fly], 1, fly about, flit 
about. ; 

vold, velle, volui, be willing, wish, 
desire ; purpose, intend. 

Volturcius, i, m., Volturcius, one 
of the Catilinarian conspirators. 

-voluntarius, a, um, [voluntas], | 
voluntary. 

voluntas, atis, [volo], f., will, de- 
sire, wish, choice, preference ; 
disposition, inclination, pur- 
pose; good will, loyalty, support ; 
assent, consent. 


VULTUS. 389 


voluptas, atis, [volo], f., pleasure, 
satisfaction, delight. 

vosmet, emphatic for vos. 

votum, I, [voveo, vow], n., vow, 
prayer. 

vox, vocis, f., voice, 
command. 

vulgo, [vulgus, common people}, 
generally, usually. 

vulnero, [cf. vulnus], 1, wound, 
offend. 

vulnus, eris, n., wound, affliction, 
grievance, 

vultus, tis, [volo], m., expression; 
countenance, features, looks. 


utterance, 
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